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Баишев университет, Республика Казахстан, г. Актобе

К НЕКОТОРЫМ ВОПРОСАМ
МУСУЛЬМАНСКОЙ ЭТИКИ КАЗАХОВ

В статье предпринята попытка освещения некоторых вопросов 
мусульманской этики. Принятие ислама во многом предопределило 
суть, формы и направления культурно-цивилизационных процессов и 
тенденций в жизнедеятельности казахского народа. Ислам оказал 
влияние на изменение мировоззренческих установок, внес коррективы 
во взгляды людей на окружающий мир и на взаимоотношения 
между ними. Исламизация в качестве единой общей религии не 
означала одномоментного искоренения древнетюркских культов. 
Их остаточные формы, законсервировавшись в сознании людей, 
дошли и до наших дней. На протяжении многих веков мусульманский 
синкретизм характеризовал разные сферы образа жизни и культуры 
казахов. Исламизация Казахстана, происходившая прежде всего 
в форме суфизма, выразилась в дальнейшем в значительном 
влиянии мусульманского мистицизма на формирование, к примеру, 
антропонимической картины мира казахов. 

Большая часть населения страны двуязычна, картина мира 
современного казаха вобрала в себя как традиционные знания, ценности, 
стереотипы и представления народа, так и многое из недалекого 
атеистического прошлого. В духовно-религиозной картине мира 
современного  казахского народа, казахской молодежи – в особенности, 
в последние годы появились и новые представления, обусловившие 
тенденцию к ревизии традиционных религиозных представлений. 

Ключевые слова: мусульманская этика, ислам, суфизм, религия, 
нравственность.

Введение
Со второй половины XVI века ислам глубоко укореняется в психологии, 

культуре и образе жизни казахов. Религиозное становится атрибутом 
этнического, основным духовным фактором сохранения самобытной 
культуры и этноса.
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Мусульманская этика и философия была в основе проповедей, крылатых 
слов казахских биев, создавших специфический жанр казахской поэзии – 
«билік сөзі». Бии были «образованными, сведущими в вопросах шариата 
(который был основой законодательства в казахском государстве) <...> чутко 
улавливали суть вероучения и мусульманского закона, приспосабливая его 
к конкретике ситуации, народных обычаев» [1, с. 105]. 

Биями-ораторами были только те люди, которые строго следовали 
принципам честности, неподкупности, справедливости, непримиримости к 
безбожию. В отличие от современных судей, в степной судебной практике 
бии не назначались, а выбирались народом. При решении тяжб, споров 
стороны договаривались о том, к какому бию они обратятся, после чего его 
решение принималось обеими сторонами безоговорочно.  Кризис этой формы 
степной демократии был обусловлен в XIX веке внедрением в казахской 
степи административно-колониального правления. «Кредо казахских 
биев запечатлено в степном изречении «Тура биде туған жоқ, туғанды 
биде иман жоқ» («У справедливого бия нет родичей, бий, считающийся 
с родством, – неверный»). Высшая справедливость требовала быть выше 
родовых, племенных ... отношений. В этом отношении казахские бии стояли 
на позициях религиозного универсализма...» [1, с.105]. Бии Төле, Әйтеке, 
Қазыбек, Зілқара, Бәйдібек, Шабанбай, Едіге, Бөлтірік, Байжігіт и др., как 
и степные поэты-жырау, осуждали потакание своему ЭГО – нафсу («нәпсі»), 
следовали нормам исламской нравственности. 

Такую же картину дает анализ языка акынов-импровизаторов 
(исполнителей айтыса), которые обнаруживают  знание Корана, Хадисов, 
арабо-персидской и тюркской литературы. «Нередко они, восхваляя себя 
и свой род, перечисляют заслуги перед исламом, стараются поставить 
соперника впросак вопросами на религиозную тему» [1, с. 109].

Таким образом, степное казахское общество не было индифферентным 
по отношению к религии, в частности, к исламу. А духовная элита в лице 
ученых-ханафитов, акынов-жырау и биев в основной своей массе была 
достаточно образованной в религиозном отношении.

материалы и методы 
«Став духовным ядром традиции, ислам дал казахскому народу этику, 

науку, просвещение, идеологию. Идеалообразующая, культурообразующая 
роль средневекового ислама для всех народов была чрезвычайно важной: 
как развитая религиозно-мировоззренческая система, восходящая к 
традиции авраамитского монотеизма, ислам указывал индивиду глубокий, 
трансцендентный смысл его земного существования из веры в единого 
Бога – Аллаха и в духовные основы его личности. Казахский канонический 
идеал мужа-героя «мәрт» (или «ер») являлся национальной переработкой 

исламско-суфийского идеала «совершенного человека» («инсап камил», 
«жуванмард») [1, с. 7].

И только в XIX–XX вв. духовный и политический кризис исламской 
цивилизации затронул и степной народ: появилось «немало невежественных 
толкователей Корана, догматиков, лжесуфиев; акыны все больше 
представляли… тип секулярного, душевного человека (а не духовного)»  
[1, с. 115], муллы нередко были озабочены не духовно-нравственным 
здоровьем общины, а выгодой от исполнения религиозных ритуалов. Все 
это не могло не отразиться на мировосприятии народа в целом.

В современном Словаре религиозных терминов Р. С. Мухитдинова дано 
следующее определение суфизма: «Сопылық – Аллаһты зікір етуді және 
тәркідүниелікті басшылыққа алатын діни ағым. Кейбір ғалымдар «ихсан», 
«зуһд» және «уарғ» сопылықтың негізгі үш тірегі деп есептеген. Сопылық 
іштей көптеген ағымдарға бөлініп кеткен және олардың арасында асыра 
сілтеуге жол бергендері көп. Артық амал жасаймыз деп, шариғатта негізі 
жоқ зікір түрлерін ойлап тапқан және пірдің айтқанын Құран мен сүннеттегі  
бұйрықтан жоғары қоятын адасқан сопылық ағымдары бар» («Суфизм 
– религиозное течение, для которого главным является поминание Аллаха 
(зикр) и отречение от мирского. Некоторые ученые-богословы считали тремя 
основными столпами суфизма «ихсан», «зуһд» и «уарғ». Суфизм распался 
изнутри на  множество течений, среди которых немало зашедших слишком 
далеко. Существуют суфийские течения, выдумавшие из благочестивых 
устремлений необоснованные шариатом формы зикра и адепты которых выше 
Корана и сунны ставят слова своего пира (наставника)») [2, с. 99]. 

В XIX – начале XX вв. получает распространение тип мусульмански 
образованного поэта, подпитываемого в своем творчестве как из народно-
поэтической традиции, так и из классической поэзии мусульманского Востока, 
которых называли «кітаби ақын» (поэт-книжник»). Представителями этого 
направления являются Тұрмағамбет Ізтілеуұлы (1882–1939), Шәді Жәңгірұлы 
(1865–1931), Мұсабек Байзақұлы (1849–1932) и другие. Блестяще владея 
арабским, персидским и турецким языками, эти поэты сыграли большую 
роль в популяризации среди казахского народа кисса-дастанов на восточные 
сюжеты: «Сейфуль-Малик», «Харон Рашид», «Мунлик-Зарлык», «Сал-сал», 
«Заркум», «Назым» и др. [3, с. 57]. Поэмы на религиозные темы большими 
тиражами издавались в типографиях Казани, Уфы, Санкт-Петербурга, 
Оренбурга и Ташкента.

Особое место принадлежит наследию поэтов литературно-философского 
(теологического) направления «Зар заман» («Время скорби»). Дулат 
Бабатайұлы (1802–1874), Шортанбай Қанайұлы (1818–1881), Мұрат 
Мөнкеұлы (1843–1906), Әбубәкір Кердері (1861–1903) – все эти акыны, 



Вестник Торайгыров университета. ISSN 2710-3528      Филологическая серия. № 1. 2021 Торайғыров университетінің Хабаршысы. ISSN 2710-3528   Филологиялық сериясы. № 1. 2021

12 13

близкие по направлению творчества к поэтам-книжникам, в народе 
назывались «молла», «дамолла», так как их отличало фундементальное 
мусульманское образование, глубокие знания в области исламской науки. Как 
пишут исследователи, их поэтические произведения нередко представляли 
собой облеченные в высокохудожественную форму религиозные проповеди. 
Вместе с тем они не были изолированы от фольклора.

результаты и обсуждение 
Значительное место в казахской культуре конца XIX – начала XX вв. 

в рассматриваемом аспекте отводится творчеству выдающихся деятелей: 
великому казахскому поэту-просветителю Абаю Кунанбаеву (Абай 
Құнанбайұлы) (1845–1904), поэту Шакариму Кудайбердиеву (Шәкерім 
Құдайбердіұлы) (1858–1931), теологу, поэту и фольклористу Машхур-
Жусупу Копееву (Машһүр Жүсіп Көпейұлы) (1858–1931) и др.

Абая и его ученика и племянника Шакарима ученые заслуженно 
называют «вершиной духовно-религиозных исканий казахского народа 
начала ХХ века» [3, с. 63]. «Этический идеал поэта-мыслителя тесно 
переплетается с эстетическим. Нравственное совершенствование, по 
Абаю, – это единство этического и эстетического, оно имеет определенную 
эстетическую ценность. Внутреннее тяготение Абая к фундаментальным 
общечеловеческим ценностям – истине, красоте и добру – показывает, 
что человек для него превыше всего» [4]. Великий поэт и мыслитель имел 
основательную религиозную подготовку, в совершенстве владел арабским, 
персидским и чагатайским языками, был хорошо знаком с произведениями 
восточных поэтов и ученых [3, с. 63]. 

Не только поэзия Абая носит глубокий отпечаток религиозного 
сознания автора: как показал анализ, добрая половина его «Слов назиданий» 
(«Гаклийа») – философских размышлений – посвящена осмыслению Бога и 
веры: В 8-м, 10-м, 15-м, 17-м, 20-м, 23-м, 25-м, 26-м, 30-м, 32-м, 37-м, 41-м, 
43-м Словах  мыслитель так или иначе  затрагивает проблемы нравственно-
религиозного характера, а Слова 12-е, 13-е, 16-е, 27-е, 28-е, 34-е, 35-е, 36-е, 
38-е, 45-е целиком посвящены  различным аспектам веры и нравственности. 

Ученые весьма точно оценивают 38-е Слово как «высокий образец 
теологического исследования» [3, с. 63]. Подробный анализ текстов великого 
казахского классика Абая Кунанбаева мы встречаем в диссертационной 
работе Ы. М. Палтөре. Абай говорит о том, что долгом каждого разумного 
человека является вера, долгом каждого верующего – поклонение, а 
правильность поклонения зависит от наличия знаний, что полностью 
согласуется с текстами Корана и хадисов [5, с. 17].

В произведениях Абая, немалая часть которых посвящена именно 
религиозной тематике, о чем не было принято говорить в советский период, 
слово Алла, по словам Ы. Палтөре, встречается 133 раза. 

Перу Шакарима Кудайбердиева – историка, поэта, переводчика и 
ученого, познавшего, по словам специалистов, все тонкости толкования 
Корана и сунны, блестяще владевшего арабским, персидским и чагатайским 
языками, принадлежит оригинальный теологический трактат «Мұсылмандық 
шарты», написанная в традиции «назира» поэма «Ләйлі-Мәжнүн», цикл 
стихов «Иманым», теософский трактат «Үш анық», книга «Қазақ айнасы», 
поэмы «Қалкаман-Мамыр» и «Еңлік-Кебек» и др. труды.

«В стихотворении «Пайғамбар Мұса жолықса» («Если встречу пророка 
Моисея»), теософском трактате «Үш анық» («Три истины») Шакарим 
«доказывает превосходство внутренней веры, праведности и совестливости 
(«иман», «ұждан») над показной благочестивостью <...> занимает мудрую 
позицию – равноудаленную как от религиозных фанатиков («діншіл»), так 
и от современных ученых-материалистов («пәншіл») [3, с. 65].  

По словам ученых, Шакаримом разрабатывается «целый каскад 
глубочайших этических феноменов», в частности, такие нравственные 
категории, как ынсап и қанағат. «На русский язык «ынсап» можно перевести 
как совесть (совестливость), справедливость, честность, стремление человека 
к соблюдению истины, взаимопомощи и добру. <....> Ынсап служит основой 
умеренности, воздержанности, меры, <....> предостерегает человека от 
аморальных, противозаконных действий <....> Разумность и умеренность в 
благах, умение довольствоваться своей участью, умение ограничивать себя 
рамками своих потенциальных возможностей и способностей» [4]. 

Этическое понятие «қанагат» объединяет в себе «не только способность 
человека ограничивать себя в пользовании материальными благами, но и 
духовная сила, удерживающая его от пороков, порожденных страстями. 
Умеренность и воздержанность воспитывают в человеке трудолюбие, 
милосердие, щедрость и благотворительность. Как это не парадоксально, 
канагат, ограничивая человека, делает его свободным» [4].

Современник Шакарима - Машхур Жусуп Копеев – собиратель образцов 
казахского фольклора, автор книг стихов «Хал-ахуал» («Положение»), 
«Сарыарқаның кімдікі екендігі» («Кому принадлежит Сарыарка»), «Өнерге, 
ғылым, білім болсаң жүйрік» («Воздавая должное науке»), «Сәлем хат» 
(«Письмо»), «Анама» («Матери»),  эпосов «Шайтанның саудасы» («Торг 
чертей»), «Аңқау адам» («Доверчивый человек»), «Екі жас, бір кәрі» («Старик 
и двое молодых»), «Жарты нан хикаясы» («История половинки хлеба»), 
«Ғибратнама», «Баяннама» и др. Машхур Жусуп записал эпосы «Ер Сайын», 
«Ер Көкше», стихи и толгау акынов Бұхара жырау, Үмбетея, Шернияза, 
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С. Торайгырова и др. Получив религиозное образование в Бухаре, он стал 
популярен в народе как знаток шариата и непревзойденный исполнитель 
и популяризатор восточных поэм – кисса, дастанов. «...был близок к 
просветительству и горячо поддерживал реформы в духе джадидизма. 
Согласно Большому Энциклопедическому словарю, джадидизм – 
«культурно-реформаторское, просветительское и общественно-политическое 
движение мусульман Поволжья, Крыма и Ср. Азии в кон. 19 – нач. 20 вв. В 
основе – введение в мусульманских школах нового метода обучения чтению, 
ряда светских предметов. Джадиды выступали за развитие национального 
искусства и литературы, равноправие женщин, реорганизацию деятельности 
духовенства, преподавание в школах на национальном языке, во время 
Революции 1905–07 – за реформы политического устройства страны» [6].

В творчестве М-Ж.Копейулы наряду с чисто восточной дидактикой 
и традиционным призывом к просвещению звучат антиколониальные 
мотивы, призывы переходить к оседлости, разумно использовать достижения 
современной цивилизации» [3, с. 66]. 

Выводы
В ХХ веке происходит постепенное отчуждение народа от традиционной 

религиозной культуры. В советский период от следов мусульманского 
влияния вычищается казахский фольклор, запрещается творчество 
религиозных деятелей и философов Ахмета Яссави, Шакарима, Машхура-
Жусупа Копеева и др. Даже аль-Фараби, Баласагуни и Абая стремились 
«деисламизировать». В этот период происходит и тенденциозно однобокое 
интерпретирование наследия Ч. Валиханова: «Популярная концепция о 
слабости ислама у казахов зиждилась на высказываниях Ч. Валиханова 
(работы «Следы шаманства у киргизов», «О мусульманстве в степи»). В этих 
работах, несомненно, содержалась фрагментарная истина. Вплоть до начала 
XX века в степи (среди отсталых групп населения, в глухих уголках) могли 
сохраняться остатки доисламских верований, шаманизма. Но, скорее всего, 
следует говорить об их реставрации, об оживлении суеверий, ослаблении в 
массовом сознании монотеистической веры в связи с упадком просвещения 
и общим кризисом ислама, свидетелями которого и были Ч. Валиханов, а 
позже М. Дулатов, алаш-ордынцы» [7].
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ҚаЗаҚТарДыҢ мҰСылманДыҚ ЭТиКаСыныҢ 
КЕйБІр мӘСЕлЕлЕрІ Туралы

Мақалада мұсылман этикасының кейбір мәселелері 
қарастырылған. Исламды қабылдау көп жағдайда мәдени-
өркениеттік үдерістердің мәні, нысандары мен бағыттарын 
және қазақ халқының тыныс-тіршілігіндегі үрдістерді алдын 
ала анықтады. Ислам дүниетанымдық көзқарастардың өзгеруіне 
әсер етті, адамдардың қоршаған әлем туралы көзқарастарына 
және олардың арасындағы қатынастарға түзетулер енгізді. 
Исламизация біртұтас ортақ дін ретінде ежелгі түрік діндерін бір 
уақытта жоюды білдірмейді. Адамдардың санасында сақталған 
олардың қалдық формалары бүгінгі күнге дейін сақталды. Көптеген 
ғасырлар бойы мұсылман синкретизмі қазақтардың өмір салты мен 
мәдениетінің әртүрлі салаларын сипаттады. Ең алдымен сопылық 
түрінде болған Қазақстанның исламдануы мұсылман мистицизмінің 
қазақтар әлемінің антропонимикалық бейнесін қалыптастыруға 
айтарлықтай әсер етуінен көрініс тапты. 

Ел тұрғындарының көп бөлігі екі тілде сөйлейді, қазіргі қазақ 
әлемінің суреті дәстүрлі білімді де, құндылықтарды да, стереотиптер 
мен идеяларды да, сондай-ақ таяудағы атеистік өткен кезеңнен де 
сіңірді. Қазіргі қазақ халқының әлемінің рухани және діни бейне 
суретінде қазақ жастары, атап айтқанда, соңғы жылдары дәстүрлі 
діни идеяларды қайта қарауға бет бұрған жаңа идеялар пайда болды. 

Кілтті сөздер: мұсылман этикасы, ислам, сопылық, дін, мораль.

K. M. Abildayeva
Baishev University, 
Republic of Kazakhstan, Aktobe
Material received on 16.03.21.

TO SOME QUESTIONS OF MUSLIM ETHICS OF KAZAKHS

The article attempts to cover some issues of Muslim ethics. The 
adoption of Islam largely predetermined the essence, forms and directions 
of cultural and civilizational processes and trends in the life of the Kazakh 
people. Islam influenced the change in ideological attitudes, made 
adjustments in the views of people on the world around them and on the 
relationship between them. Islamization as a single common religion did 
not mean the immediate eradication of the ancient Turkic cults. Their 
residual forms, preserved in the minds of people, have survived to this day. 
For many centuries, Muslim syncretism has characterized various areas 
of the Kazakh lifestyle and culture. The Islamization of Kazakhstan, which 
took place primarily in the form of Sufism, was further expressed in the 
significant influence of Muslim mysticism on the formation, for example, 
of the anthroponymic picture of the world of Kazakhs. 

Most of the country’s population is bilingual, the picture of the world 
of the modern Kazakh has absorbed both traditional knowledge, values, 
stereotypes and ideas of the people, as well as much from the recent 
atheistic past.

In the spiritual and religious picture of the world of the modern 
Kazakh people, Kazakh youth – in particular, in recent years, new ideas 
have appeared, which led to a tendency to revise traditional religious ideas.

Keywords: Muslim ethics, Islam, Sufism, religion, morality.
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ШЕТТІЛДІК БІЛІМ БЕРУДЕ ПӘН МЕН ТІЛДІ 
КІРІКТІРІП ОҚЫТУДАҒЫ ӘДІСТЕР

Мақалада шеттілдік білім беруде пән мен тілді кіріктіріп оқытуда 
қолданылатын әдістер қарастырылған. Пән мен тілді кіріктіріп оқыту  
тілді тіларалық және мәдениетаралық қарым-қатынас құралы ретінде 
ғана емес, кәсіби бағытталған тіл ретінде меңгеруде маңызы зор 
болып отыр. Бұл білім алушының халықаралық жобаларға қатысуын 
қалыптастырып, кеңейтуге, шетелдік әріптестермен ғылыми 
байланыстар жасап, оларды нығайтуға, шетел тілдеріндегі ақпарат 
көздеріне қол жеткізіп қана қоймай, оларды еркін пайдалана алатындай 
жағдайға қол жеткізулеріне мүмкіндік береді. Сонымен қатар, пән мен 
тілді кіріктіріп оқыту сабағында оқушы алынған ақпаратты талдап, 
бағалайды, сыни тұрғыдан ойлауды қолданады. Сондай-ақ пән мен 
тілді кіріктіріп оқытудың көптеген сабақтары студенттерді әртүрлі 
мәдениеттерге баулуға, сонымен қатар мәдениаралық дағдыларды 
дамытуға арналған. Пән мен тілді кіріктіріп оқыту әдістемесі білім 
алушылардың бойында тұлғааралық дағдыларды, мәдени хабардарлықты 
қалыптастыруға, тілдік және коммуникативтік құзыреттіліктерді 
арттыруға ықпал етеді және де әдістемені қолдана отырып ағылшын 
тілінде оқыту мета-тақырыптық қарым-қатынасты қамтамасыз 
етеді және практикалық нәтижелерге қол жеткізуге мүмкіндік 
береді, атап айтқанда мәдениетті, интернационализацияны, тілдік 
құзіреттілікті, оқуға дайындығын дамытып қана қоймай, жаңа 
білімді өмірде қолдана білуге   және сәйкесінше өмірге деген ынтасын 
арттыруға, назар аударуға мүмкіндік береді.

Кілтті сөздер: шеттілдік білім беру, пән, тіл, кіріктіріп оқыту, 
CLIL, коммуникация, таным, мәдениет.

Кіріспе 
Елбасының «100 нақты қадам» Ұлт жоспары аясындағы 79-қадам білім 

реформасына қарасты айтылған – «Білім беру жүйесінде – жоғары сыныптар 

мен ЖОО-ларда ағылшын тілінде оқытуға кезең-кезеңмен көшу» демекші 
қазіргі таңда көптілді меңгерген оқушы – туған елінің игілігі жолында қызмет 
атқаруда болашағын бағдарлап алуы тиіс. Ол заманауи әлемдік үдерістерге 
жауап бере алатын, рухани дүниесі бай, мәдениетін, тілін,дінін құрметтейтін, 
бәсекеге қабілетті,көп тілді меңгерген тұлға болып қалыптасуы керек [1].  

Демек, білім беру жүйесінде болып жатқан түбегейлі өзгерістер оқыту 
үдерісін озық технологиялармен қамтып жетілдіруді талап етеді. Осы 
тұрғыда оқытудың жаңа технологияларын жете меңгеріп, оны оқушылардың 
психологиялық жас ерекшеліктеріне орай орынды қолданудың мәні 
ерекше. Жаңа технологияны жетік меңгеру, сонымен қатар мұғалімнің 
интеллектуалдық, кәсіптік, адамгершілік, рухани, азаматтық және басқа 
да көптеген адами қабілетінің қалыптасуына игі әсерін тигізеді, өзін-өзі 
дамытып, оқу-тәрбие үдерісін тиімді ұйымдастыруына көмектеседі. 

Зерттеудің нысаны: пән мен тілді кіріктіріп оқытудағы әдістер
Зерттеудің пәні: пән мен тілді кіріктіріп оқыту
мақсаты: шетел тілін оқытуда пән мен тілді кіріктіріп оқытудағы 

әдістердің тиімділігін көрсету
міндеттері: 
– пән мен тілді кіріктіріп оқытуға  шолу;
– пән мен тілді кіріктіріп оқытудағы әдістерді  талдау;
– ағылшын тілін оқытудағы пән мен тілді кіріктіріп оқытудағы әдістерді 

анықтау.
Зерттеудің әдістері мен нәтижесі
Көптілді білім беруде педагогтарды даярлаудың шетелдік тәжірибесін 

зерделей отырып, көптілділікті іске асырудың бастапқы кезеңінде пән мен тілді 
кіріктіріп оқытуды (Content and Language Integrated Learning) енгізу ұсынылады. 
Бұл – оқытудың ең озық әдістемесін, сондай-ақ озық мультимедиялық оқыту, 
бағдарламалық қамтамасыз етуді және жаңа педагогикалық ресурстарды 
қамтитын шет тілін кешенді оқытудың кіріктірілген жүйесі. Басты мақсаты 
оқытушылар мен студенттерге оқу үдерісінде аса маңызды нәтижелерге 
қол жеткізуге мүмкіндік беретін қазіргі заманғы оқу материалдарының, 
технологиялардың кең ауқымын ұсыну болып табылады [2].

Пән мен тілді кіріктіріп оқыту (Content and Language Integrated Learning) 
Финляндия, Венгрия, Литва, Эстония сияқты Еуропа елдерінің әртүрлі 
мектептері қолданылып келді. Әдістің бір артықшылығы – оның ешқандай 
шектеулері жоқ, ол тілдік дағдылар мен пәндік білімдерін жетілдіреді, 
студенттерге мәдениаралық білімдерін дамытуға мүмкіндік береді. Бұл 
сонымен қатар оқытудың инновациялық стратегияларын қолдануға 
көмектеседі және студенттер арасында пәндер мен шетел тілін үйренуге 
деген ынтаны арттырады.
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Пән мен тілді кіріктіріп оқытуда  әртүрлі жұмыс түрлерін, сонымен 
қатар осы технологияны қолдана отырып сабақты тиімді ұйымдастыруға 
ықпал ететін кейбір оқыту әдістерін қарастырамыз [3].

нәтиже. Ағылшын тіліндегі CLIL сабағындағы іс-шараларды 
ұйымдастырудың алғашқы әдісінің атауы «5 Minute Interview Acivity». Әдетте 
бұл әдіс алғашқы сабақтарда қолданылады, студенттер әлі бір-бірімен жақсы 
таныс емес. Іс-әрекетті ұйымдастырудың бұл тәсілі сабақта жақсы атмосфера 
құруға, студенттерді әрі қарай жұмысқа дайындауға мүмкіндік береді. 
Бұл әдістің мәні мынада: студенттердің әрқайсысы сұрақтарын ағылшын 
тілінде стикерлерге жазады, олар сыныптастарына немесе тіпті мұғалімге 
(жұмыс, оқу, отбасы, хобби және т.б. туралы) қоятын сұрақтарын қояды. 
Барлық сұрақтары бар жапсырмалар қағаз парағына немесе тақтаға ілінеді. 
Оқушылардың әрқайсысы кезекпен стикер алып, қойылған сұраққа жауап 
береді. Бұл әдіс студенттерді өздерін еркін ұстауға көмектеседі, тыңдау және 
сөйлеу дағдыларын дамытады, сонымен қатар зейінді дамытады.

Оқытудың келесі әдісі «ABC dictation» немесе жай диктант деп аталады. 
Осы әдісті қолдана отырып, қатысушыларға тақтаға сурет салынады 
және сұрақ қойылады: «Сіз бұл сызбамен не байланыстырасыз?». Барлық 
қатысушыларға оңай жауап беруге болады, мысалы: «Чарли Чаплин». Әрі 
қарай, әр топтың қатысушылары A, B, C және D әріптерін бөліп, әр топтан 
A, B, C және D қатысушыларына бөлінеді, мұғалім Чарли Чаплин туралы 
мәтіннен екі сөйлем оқиды. Топтарына оралған студенттер естігендерін 
талқылайды, осы суретшінің өмірінен алынған фактілермен алмасады 
және мәтін мазмұнындағы тапсырмаларды (сұрақтар немесе жетіспейтін 
сөздермен, даталармен) орындауға тырысады. Мұғалім кез-келген мәтін 
мен суретті сабақтың белгілі бір тақырыбына қолдана алады. Бұл тәсіл 
лексикалық және грамматикалық дағдыларды жетілдіруге мүмкіндік береді, 
сонымен қатар жақсы таңдалған материалды ескере отырып,  оқып жатқан 
тілдің мәдениетімен таныстырады.

Келесі әдіс «Grab it!» деп аталады. Бұл негізінен топтық жұмыстарға 
арналған. Оқытушы студенттерге карточкаларды таратады, онда сабақтың 
белгілі бір тақырыбына бірнеше терминдер жазылады. Барлық карталар 
үстелге қаратылған. Топтан бір спикер таңдалады және мұғалім оған осы 
ұғымдарға немесе терминдерге анықтама береді. Спикер анықтамаларды 
оқиды, ал басқа топ мүшелері сөздерді тауып алады және карточкалар алады. 
Топ көшбасшысы – шарттарды орындап, көп карта жинаған адам. 

Сабақ барысында пәндік кіріктірілген оқыту технологиясы негізінде 
сәтті қолданылуы мүмкін тағы бір әдіс – «Post it!» деп аталады. Оқушылар 
топқа бөлінеді. Әр топ үшін жапсырмалар толығымен жабылған парақтар 
таратылады. Барлық стикерлердің артында ғалымның портреті (немесе сабақ 

тақырыбымен байланысты кейбір тақырыптар) тұр. Әр стикерде мұғалімге 
бір сұрақ беріледі. Топ мүшелерінің әрқайсысы стикерді таңдайды, сұрақ 
оқиды және егер оған жауап бере алса, стикерді жыртып тастайды, осылайша 
жасырын суреттің бір бөлігін ашады. Бұл портрет толық ашылғанша 
жалғасады. Барлық сұрақтарға жауап беріп, портретті жылдам ашатын топ 
жеңіске жетеді. Жоғарыда айтылғандай, портреттің орнына сіз өзіңіздің 
пәніңізге сәйкес келетін нәрсені қолдана аласыз, физикада бұл формула, 
тарихта ол тарихи оқиға болуы мүмкін және т.б.

«Question loop» немесе сұрақ шеңбері әдісі әсіресе сәтті қолданылады. 
Барлық студенттерге қағаз парақтары таратылады. Парақтың бір жағында 
– тақырып бойынша сұрақ, екінші жағында - басқа сұраққа жауап. Сұрақты 
оқыған адам алдымен циклды бастайды. Барлық қалған жапырақтары 
жауаптармен реттелген. Осылайша, қатысушылардың бірі дұрыс жауап 
жазылған парақты алып, оны аударып, келесі сұрақты оқиды. Бұл студенттер 
барлық сұрақтарға жауап бергенше жалғасады [4].

«True-False dictation» – бұл CLIL сабағында қолдануға болатын тағы 
бір әдіс. Мұғалім тақырып бойынша бірнеше сөйлем оқиды. Егер сөйлем 
«дұрыс» болса, онда студенттер сөйлемді ана тілінде жазады, егер сөйлем 
«дұрыс емес» болса, онда студенттер сөйлемдегі қатені түзетеді (мазмұны 
бойынша) және оны шетел тілінде жазып алады. Қателерді түзету кезінде 
мұғалім кеңестер бере алады (scaffolding), мысалы, егер сіз сөзді түзету қажет 
болса, жетіспейтін әріптер түрінде түсінік береді. 

CLIL сабағында «Placemat» атты сабақты ұйымдастырудың келесі әдісін 
қарастырамыз. Іс-әрекетті ұйымдастырудың бұл түрінде топтық жұмыс әдісін 
қолдану көзделеді, топтардың әрқайсысына 4 адамнан келеді. Қағаз парақтары 
таратылады, ортасында тақырып жазылады. Әр қатысушы өз парағындағы 
берілген тақырып бойынша өз пікірін жазады. Содан кейін оқушылар қағазды 
айналдыра бастайды, осылайша әрқайсысы топтың басқа мүшесінің пікірін оқи 
алады. Сынып жетекшісінің әр пікірі бойынша келесі қатысушы өз пікірлерін 
немесе толықтыруларын жазады. Осылайша, төрт пікірдің әрқайсысы бойынша 
топтың келесі 3 мүшесінен толықтырулар болуы керек.

Ең қызықты тәсілдердің бірі – «Balloon Debate» немесе шарлар пікірсайысы. 
Мұғалім оқушыларды төрт топқа бөліп, әр топқа 4 ғалымның (сабақ тақырыбы 
бойынша) есімдерін береді. Бұл топ қай ғалымның ғылымға айтарлықтай үлес 
қосқанын талқылайды. Содан кейін бұл ғалымның аты шарда жазылған. Спикер 
өзінің ғалымын топтың алдында дәлелдер келтіре отырып қорғайды, (бұл үшін 
мұғалім топқа қосымша карточкаларды сөздері мен өрнектері арқылы бере 
алады). Өз дәлелдерін дәлірек келтірген топ жеңіске жетеді [5]. 

Шеттілдік білім беру үрдісінде  пән мен тілді кіріктіріп оқыту  
технологиясын қолдану  өзекті мәселелердің бірі болып саналады.Жоғарыда 
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аталған әдістерді пән мен  тілді кіріктіріп оқытуда қолдану мета-тақырыптық 
қарым-қатынасты қамтамасыз етеді және практикалық нәтижелерге қол 
жеткізуге және де мәдениетаралық коммуникация дағдыларын дамытуға, тілдік 
құзіреттілікті қалыптастыруға және тілдік қарым-қатынасты жетілдіруге, шет 
тілін үйренуге деген ынтаны арттыруға, халықаралық талаптарға сай білім 
алуға, түлектерге еңбек нарығында бәсекеге қабілетті болуға мүмкіндік береді.  

Қорытынды 
Шеттілдік білім беруде когнитивті құзыреттілікті қалыптастыруда 

интегративті тәсілдің маңыздылығы өте зор. Себебі, қазіргі кезде шеттілдік білім 
беруде шетел тілін меңгерген тұлға  шеттілдік қарым қатынаста, шетел тілін 
басқа пәндермен қатар қолдану арқылы оның ойы мен шығармашылығы ғана 
дамып қоймай, заман талабына сай білімді білікті тұлға болып қалыптасады. 
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мЕТОДы инТЕГрирОВаннОГО ОБучЕниЯ 
В инОЯЗычнОм ОБраЗОВании

В статье рассмотрены методы, используемые при 
интегрированном обучении предмету и языку в иноязычном 
образовании. Интегрированное изучение предмета и языка имеет 
большое значение в овладении языком не только как средством 
межъязыкового и межкультурного общения, но и как профессионально 
ориентированным языком. Это позволит формировать и расширять 
участие учащихся в международных проектах, налаживать и 
укреплять научные связи с зарубежными партнерами, добиваться не 
только доступа к источникам информации на иностранных языках, но 
и свободного их использования. Кроме того, на уроке интегрированного 
обучения предмету и языку учащийся анализирует и оценивает 
полученную информацию, использует критическое мышление. Также 
многие уроки интегрированного обучения предмету и языку призваны 
приобщить студентов к различным культурам, а также развить 
межкультурные навыки. Методика интегрированного обучения 
предмету и языку способствует формированию у обучающихся 
межличностных навыков, культурной осведомленности, повышению 
языковой и коммуникативной компетентности, а также обучение 
на английском языке с применением методики обеспечивает 
метапредметное общение и позволяет достигать практических 
результатов, в частности, не только развивать культуру, 
интернационализацию, языковую компетентность, готовность к 
обучению, но и применять новые знания в жизни и, соответственно, 
повышать мотивацию к жизни, привлекать внимание.

Ключевые слова: иноязычное образование, предмет, язык, 
интегрированное обучение, CLIL, коммуникация, познание, культура.
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INTEgRATED TEACHINg METHODS 
IN FOREIgN LANgUAgE EDUCATION

The article touches upon the methods used in the integrated teaching 
in foreign language education. The integrated study is a great importance 
in mastering the language not only as a means of cross-linguistic and 
intercultural communication, but also as a professionally oriented 
language. This will allow forming and expanding the participation of 
students in international projects, to establish and strengthen scientific ties 
with foreign partners, to achieve not only access to sources of information 
in foreign languages, but also their free use. In addition, in the lesson of 
integrated learning, the student analyzes and evaluates the information 
received, uses critical thinking. Many lessons of integrated learning are 
designed to introduce students to different cultures, as well as to develop 
cross-cultural skills. The methodology of integrated teaching contributes 
to the formation of interpersonal skills, cultural awareness, and language 
and communication competence. As well as teaching in English using 
the methodology provides meta-subject communication and allows you 
to achieve practical results, in particular, to not only develop culture, 
internationalization, and language competence, readiness to learn, but 
also to apply new knowledge in life and, accordingly, increase motivation 
for life, attract attention.

Keywords: foreign language education, subject, language, integrated 
learning, CLIL, communication, cognition, culture.
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Н. АЙТҰЛЫНЫҢ «САРЫ ҚЫЗ» ПОЭМАСЫНДАҒЫ  
ТАРИХИ БЕЙНЕ ЖӘНЕ  КӨРКЕМДІК ШЫНДЫҚ

Мақалада тарихи деректер мен көркем шығарманың 
арақатынасы,  бұл мәселе жөніндегі зерттеушілер пікірі сараланды. 
Әдеби теориялық және эстетикалық  бағаның  даму барысында 
қалыптасқан теориялық категориялар «көркем қиял» мен «көркемдік 
болжам» өнердің әр дәуірдегі даму процесінде күшті өзгерістерге  
түсетін құбылыс екендігін атап өтіп, көркем шығармадағы  тарихи 
деректердің көркемдік шындыққа айналуы туралы мәселе қозғалды. 

Несіпбек Айтұлының «Сары қыз»  поэмасының тақырыптық-
идеялық ерекшеліктері, образдар жүйесі, сюжеттік даму арнасы 
талданды. Тарихта болған атақты қобызшылар Қорқыт, Қойлыбай, 
Тілеп өмірі мен тағдыры туралы, олардың  психологиялық жан-дүниесі 
ашылды. Қобыз сарыны мен адам тағдыры, табиғат пен адам 
біртұтастығы  поэма негізінде жан-жақты зерделенді. Поэмадағы 
поэтикалық ізденістер, көркемдік тәсілдер  ақынның стилдік 
ерекшелігі ретінде қарастырылды.

Тарихи бейне жасаудағы автор шеберлігі көрсетіліп, өзіндік  
көркемдік қолтаңбасы айқындалды. Поэма желісіндегі оқиғалардың 
тарихи негізі сараланып, көрем шығарма материалына айналу  
жолы  зерделенді. Қаламгердің көркемдік қиял мен өмір шындығын 
тепе-теңдікте ұстай отыра, өзіндік көркемдік  дүниетанымын 
танытқаны ой өзегіне айналды. Көркемдік шешім мен тарихи 
шындықтың өзара қарым-қатынасын танытудағы автор шеберлігі  
мен шығарманың поэтикалық жетістіктері қарастырылды.

Кілт сөздер: көркемдік шындық, тарихи дерек, психологизм, 
қобыз сарыны, поэтикалық ізденістер, қиял, шеберлік.

Кіріспе
Әдебиеттің  атқаратын этикалық, эстетикалық айрықша қызметімен 

ештеңе теңесе алмайтынына дәлелдің қажеті жоқ.

Әдебиет  кез келген халықтың тұрмыс-тіршілігін, болмысы мен бітімін  
танытады. Көркем  эстетикалық тұрғыдан әдебиеттің айрықша қызметін 
ештеңе алмастыра алмайды. Себебі әдебиетте халықтың жүріп өткен тарихы, 
ар-ожданы,  бастан кешкен жеңісі мен  жеңілісі көркем бейнеленіп, оның 
этикалық, эстетикалық мұрат-мақсаттары көрінетіндігі белгілі.

Көркем әдебиет пен тарих бір-бірімен тығыз  байланысты. Дегенмен 
екеуінің ара жігін  ашу – ежелден назар аударылып келе атқан ғылыми 
мәселе. Бұл туралы алғаш сөз қозғаған Аристотель болатын. Ол өзінің  атақты 
«Поэтика» еңбегінде былай деп жазады: «Ақынның мақсаты – шынымен 
болғанды емес, не болуы мүмкін, мүмкіндіктен әлде кездейсоқтан ба,  міне, 
осыны жеткізу. Тарихшы мен ақынды бір-бірінен өлең  өлшемін қолданады, ал 
екіншісі қолданбайды деп ажыратпаймыз: осыған Геродоттың шығармаларын 
жатқызуға болар еді, сонда ғана олар өлшеулі, болмаса өлшеусіз тарих болған 
еді; бірақ олардың айырмашылығы мынада: біріншісі өмірде болған оқиғаны 
айтса, екіншісі болуы мүмкін болған оқиғаны айтады.Сондықтан да поэзияның 
ерекшелігі – ол тарихқа қарағанда маңызды әрі философиялық мәні бар 
нәрселер жайлы, ал тарих жалпы халық жайлы айтады»  [1, 67–68 б.].

Әдебиет зерттеушісі, ғалым Қ. Алпысбаев: «Әдеби теориялық және 
эстетикалық  бағаның  даму барысында қалыптасқан теориялық категориялар 
«көркем қиял» мен «көркемдік болжам» өнердің әр дәуірдегі даму процесінде 
күшті өзгерістерге  түсетін құбылыс екені белгілі. Көркем қиял – дүниені 
өнерде, өнер әлемінде бейнелі түрде танудың өзіндік құралы. Өмірлік негіз 
бен көркедік қиялдың тоғысынан тұратын көрке образ өнер құбылысы болып 
табылады»  деп атап өтеді [2, 72 б.]. Өнертанушы  мамандардың айтуынша, 
қиял – суреткердің реалды шындықты дәл өмірдегідей, өмірді қаз-қалпында 
суреттеуден  ауытқу  құралы. Ал болжал – тарихи шындықты көп әсірелемей, 
негізін сақтай отырып суреттеу тәсілі [3]. 

Өнер  табиғатының  басты сипаты – ол  көркем қиял. Сондықтан да 
жазушы өзінің шығармашылық   қиялында жүйелі образ туғызуды, содан 
соң барып оны  көркем бейнелеуге қажетті тәсілді таңдайды. 

Егер жазушы өзінің шығармасына өмірде нақты болған тарихи тұлғаны 
кейіпкер етіп алған күннің өзінде,  сол тарихи тұлғаның өмірдегі сипатын 
толық көшіріп алмайды. Оның басты қасиеттерін, өміріндегі үлкен әрекеттерін 
негіз ете отырып, өз прототипін көркемдік  ізденістер арқылы  жаңа әдеби 
тұлға жасайды. Зерттеуші ғалым З. Қабдоловтың: «Суреткер өзі жасаған көрке 
бейненің құны мен қасиетін қасаң қағидаға қарап белгілемейді, оның өмірдегі 
жанды дерегіне қарап бағалайды. Жазушыға тип жасау әрекетінің үстінде керегі 
– типтілік туралы «қисын емес, тірі мүсін – прототип» – деген  пікірі ойымызды 
дәлелдей түседі [4, 103 б.]. Көркемдік  болжал тарихи шығарма  табиғатына 
етене жақын, алайда көбіне  құжаттық шығармаларға тән болып келеді. 
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материал және әдістер
Қазіргі уақытта  көркем әдебиеттегі көркемдік шындық пен тарихи 

бейне мәселесін зерттеуге арналған  жұмыстар жеткілікті. Зерттеу жұмысы 
әртүрлі методологиялық және теориялық жүйелі талдауды  қажет етеді. 
Зерттеу еңбекте Н. Айтұлының  «Сары қыз»  поэмасындағы  тарихи бейне 
және  көркемдік шындық  мәселесі сараланған. Мақалада дискурстық талдау 
әдісі пайдаланылды. Ұлттық- мәдени құндылықтарды танытатын концептерді  
зерделеу мақсатында  салыстыру әдісі қолданылды. Нақты-аналитикалық, 
текстологиялық, эврико-герменевтикалық, тарихи-типологиялық, сипаттау 
әдістері  қолданылды.

нәтиже және талқылау 
Қазақ даласында бақсы («шағатай» тілінде  бақшы) деп ежелгі түсінік 

бойынша тылсым әлеммен байланыс жасай  білетін, тәуіптік, балгерлік, 
сәуегейлік, көріпкелдік сияқты ерекше қабілеті бар адамды атаған. 

Бақсылық ұғымы  ертедегі шаман дінінен сақталған.  Тарихтағы 
бақсылардың пірі – Қорқыт. Бақсылар жайлы Ш. Уәлихановтың мынадай  
пікірі бар: «Бақсы - өзінің білімді, сиқырлы талантымен елден ерекше өзгеше 
биік тұрған адам! Ол ақын, күйші әрі сәуегей, сонымен бірге емші» [5, 139 б.], 
– дейді. Зерттеушілердің пайымдауынша, көп бақсының жын шақырғанда 
тартатыны «Қорқыт» күйі. 

Қорқыттың  шәкірті  есімі алты алашқа мәлім болған,  бақсылардың 
бірегейі – Қойлыбай бақсы. Тіпті  ол туралы ел арасында  бәйгеге қобыз 
қосқан деген аңыз бар.

Ұлтымыздың ұлы ғалымы Шоқан Уәлихановтың пайымдауынша, 
түсінде Қорқыт атадан бата алған қыпшақ Қойлыбай бақсы шамамен XIV 
ғасырдың аяқ шенінде өмірге келген. Оның атақты бақсы, тәуіп, сәуегей, 
қобызшы ретінде есімінің алты алашқа кеңінен танылған кезі – XV ғасырдың 
алғашқы ширегі. Ш. Уәлиханов Қойлыбайды «бақсылардың бақсысы 
әрі пірі» деп баға берген [5, 137 б.]. Ал  Әлкей Марғұлан: «Қорқыттың 
қобызын, оның сарынын ең алғаш рет мирас еткен кісі – Қойлыбай бақсы. 
Ол – Қорқыттың шәкірті» деп жазады [6, 112 б.]. 

Қойлыбай бір үлкен бәйгеде  қобызын қосады. Алдын ала  жарыс 
басталатын жерге қобызды бір үлкен сексеуілге байлатады. Бәйге мәресіне  
келе жатқандардың шаңы көрінгенде, өзі қолына қылышын алып, сарын 
айтып,  бақсылық ойынын бастайды.  Тап осы мезетте бәйге аттары кеткен 
жақтан қатты қара  дауыл тұрып, ысқырған қызыл жел соғады. Дауылдың 
ортасынан  көп ұзамай  бәйгеге қосқан аттар көріне бастайды.  Ең 
таңғаларлық жағдай бәрінің алдында сексеуілге байланған  Қойлыбайдың 
қобызы келе жатады. Осылайша Қойлыбай қобызын бәйгеге қосып бас 
бәйгені жеңіп алады. 

Халық танымында  көптеген  аңыз арқауына айналған қобыз аспабы  
қасиетті саналады. Жұрт оны қолдарында ұстауға да  қорыққан. Себебі, 
«қобызды тек бақсы сияқты ерекше сиқырлы қасиетке ие жандар ғана 
ұстайды» немесе «бұл көнеден келе жатқан киелі аспап адам тағдырына 
тікелей әсер етеді» деген түсінік қалыптасқан.  

Дегенмен қазақ әдебиетінде қобыз арқылы өмірлік мұрат мақсатын 
танытқан тарихқа белгілі тұлғалардың бейнесі сомдалды. М. Жұмабаев 
өзінің  шығармашылық ғұмырында «Қорқыт»  және «Қойлыбайдың  қобызы» 
поэмаларын жарыққа шығарды. Ақын «Қойлыбайдың қобызы» атты 
дастанын Ш. Уәлиханов  зерттеулерін негізге ала отырып жазған. 

Қойлыбайдың  өзі батасын берген шәкірті Тілеп Аспантайұлы (1757–
1820) Торғай даласында   дүниеге келген.  Тілеп Аспантайұлы халық арасында 
халық емшісі, көріпкел ретінде де танымал болған. Адамдарды емдеген 
қасиетті қара қобыз ұрпақтан ұрпаққа беріліп келеді. Оның артында «Толғау», 
«Аллам жар», «Бақсы» күйлері ұрпаққа мирас болып қалған. «Бақсы» күйі  
Қазақстан Республикасының  мәдени алтын қорына енген.

Атақты қобызшының  «Бақсы» күйі пайда болған туралы аңыз  ақын 
Несіпбек Айтұлының «Тілеп пен Сары қыз» поэмасының  сюжеттік  желісіне 
арқау болды. Сонымен қатар Тілеп атты жас жігіттің айрықша тағдыры 
туралы осы аттас драма құрылған. Несіпбек Айтұлының «Тілеп пен 
Сары қыз» поэмасындағы сюжеттің басы Тілеп бақсының өмірінің  соңғы 
сәттерінен басталған. Бұл сәтті ақын былайша суреттеген:

Қария сақал-шашын қырау жапқан,
Әйгілі Тілеп бақсы мынау жатқан.
Қобыздың шанағында шырқ үйіріп,
Дүниені оңды-солды мың аунатқан.
Береді сұм ажалдан суық хабар
Көз алды қоюланып, тұмандатқан.
Басында сүйеулі тұр қара қобыз,
Сарынын сан қиырға шығандатқан.
Тіршілік қашқан түлкі секілденіп,
Құйрығын көрсетеді бұлаңдатқан [7, 186 б.].

Ақын қарт бақсының басында  сүйеулі тұрған қара қобызға  оқырман 
назарын аудартады.  Қобыз бен бақсы егіз ұғым іспеттес. Бақсының бар 
құдіреті қобыздың сарыны екені шындық. Сондай-ақ қобыз ұлттық таным 
бейнесі. Ұлттың тарихын,  қиындығы мен қасіретін қобыздың сарыны арқылы  
танытып, өзі де тани  білген қазақ халқының  көрегендігі ұрпаққа үлгі. 

Поэмада  соңғы бір апта қарт бақсының жағдайы белгісіз бір тұңғиық 
елеске еліткендей еді деп суреттеледі:

Бір жұма сандырақтың ілінгені,
Таң атып, күн батқаны білінбеді:

https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A8%D0%B0%D0%BC%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D0%B7%D0%BC
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%9A%D0%BE%D1%80%D2%9B%D1%8B%D1%82
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«Сары қыз, Сары қыз!..» – деп күбірледі,
Сөзді айтып жүрегінің түбіндегі.
Құдай-ау, кеше ме еді, бүгін бе еді
Соңынан «Ағатайлап!» жүгіргені? [7, 187 б.]

– деп жырлап келіп Сары қыз образын  оқиғаға  енгізеді. Сары қыз Қойлыбай 
бақсының қызы. Шын есімі – Бүл дір шін, ел түр-түсіне қарай Са ры қыз 
атандырып жіберген. Бұл тарихи шындық. Поэмада ақын Сары қыз туралы 
мынадай ойды береді:

Бақсыны сарсаң қылған Сарықыз кім?
Білгіңіз келіп отыр бәріңіздің.
Сыр еді сары алтындай бұғып жатқан
Түбінде көптен бері жанымыздың.
Өлінің қобыз тартса жаны кірген,
Қазақта Қойлыбайды бәрі білген.
Бата алған Қойлыбайдан бала бақсы –
Тілеп те «жын жүгендеп, пері мінген».
Болыпты Қойлыбайдың жалғыз қызы,
Аумаған үлбіреген сары гүлден.
Жұрт оны Сары қыз деп атап кеткен [7, 187 б.].

Айдалада тұңғыш рет  Қойлыбай бақсыны кездестірген Тілеп қобыз 
үнінің адам жанын  емдейтін құдіреттілігінің куәсі болады. Оның сиқырлы 
үні жас жігіттің жан-дүниесін баурап алады. Қобыз  тарту өнеріне бар 
ниетін қойға Тілеп  Қойлыбай бақсының  жанында қалады. Бақсымен және 
оның қызы Сары қызбен бірге  қобыз тартуды үйренуге тәуекел етеді. Сол 
арқылы өзі де адамдар жүрегіне жақсылық сыйлауға ұмтылады.  Қарт 
бақсының өнерін меңгеруге тырысады. Арада жылдар өтіп, Тілеп пен Сары 
қыздың арасындағы достық таза, кіршіксіз махаббатқа айналады.  Жас 
жігіт те өз бетінше ем-дом жасайтындай дәрежеге жетіп, ұстазынан жеке 
бөлініп шығады.  Поэмада Тілеп бақсының бата алып кетпек болған сәтінде 
Қойлыбай бақсының оған айтқан сөзі былайша келтіріледі:

Қойлыбай көзін ашты қанталаған:
«Әй, бала, кетем дейсің тілек етіп,
Шолтаңдап қысқа жіптей келте ораған.
Үш-ақ жыл болды маған ергеніңе,
Кекілің сүзілген жоқ жел тараған.
Көнбедің айтқаныма, амал қанша,
Ала ғой керегіңді қолқалаған.
Жортқанда жолың болсын, мына қобыз –
Сыңарым еді жастан арқалаған.
Өлгенше өзімдей көр, көзімдей көр,

Қысылсаң панаң болсын қалқалаған!
«Арымас баталы құл!» деген сөз бар,
Аман жүр қарақшыдан ел тонаған.
Жынымнан нөкер қосып жіберер ем,
Көнбей тұр сенің жының шалқалаған.
Манадан арпалысып жеңіспеді,
Бір-бірін ақ пен қара паршалаған...»
Бата алып Қойлыбайдан Тілеп кетті [7, 188 б.].

Бірін-бірі қимай қоштасқан қос ғашық ұзақ уақыт бірін-бірі көре 
алмайды. Тілеп әкесімен бірге алыс жолға аттанады. Ал Сары қыздың  
тағдыры  кейін үлкен трагедияға айналады.

Қойлыбай өлгеннен соң Сары қызды
Жүгірткен еріккен жұрт әрбір саққа.
Өсектің өрттей қаулап бір аңызы,
Даланың дүбірледі құла дүзі:
«Қойлыбай жын-перімен әуейі боп,
Туыпты, – десті, – содан мына қызы.
Перілер бала жастан дуалады,
Бұдан да талай пәле туады әлі.
Ертерек құтылмасақ болмайды...» – деп,
Ит қосып, көрген ауыл қуалады.
Кетіпті содан бері елден безіп,
Секілді түздің жалғыз дуадағы [7, 189 б.].

Осылайша жалғыз қалған Сары қыздың ендігі жалғыз серігі әкесінен 
қалған қара қобыз болады. «Жалғанда жан күйімді түсінетін, Әкемнен қалған 
қара қобыз!» – деген Сары қыздың күйінішін беретін тұстан жалғыздық 
сарыны көрінеді. Қаршадай қыздың басындағы ауыр жағдай  өз ортасындағы 
адамдардың қатыгездігінен орын алып отыр. Аз ғана топтың кесір сөзінен 
бүтіндей ел Сары қызға үрке қарап, іргелерін аулақ салған.  Образ басындағы 
осы сәт психологизм иірімдері арқылы жанды суреттелген. Барар жер басар 
тауы қалмаған қыздың ендігі арманы Тілепті жолықтыру болған еді. Автор 
осы тұста «Дауылға қарсы тұрып тайталасқан, Қайықтай қалтылдады 
теңіздегі» деп қыздың  бүтіндей бір  ортаға  қарсы тұрғанын көрсеткен. Өзі 
өмір сүрген орта оны сыртқа тепті. Бұл кейіпкер басындағы трагизм. Оның 
шарасыз жағдайы. Осы сәттен оны Тілеппен кездесуі құтқарады.

Жеткізіп Жаратушы тілегіне,
Жолықты ойда жоқта Тілебіне.
Жұлдыздай бұлттан шыққан жарқырады,
Байқалмас – қайғырды ма, жүдеді ме:
«Ойлаушы ем жан екем деп сорым қалың,
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Бар екен ашылар күн менің бағым.
Көп еді көрген қорлық, тартқан азап,
Ағажан, ұмыттырдың соның бәрін.
Ұстадым етегіңнен өле-өлгенше,
Қай жаққа бастасаң да соңыңдамын...» –
Деді де сәл күрсініп үнсіз қалды [7, 190 б.].

Бір сәт оның өміріне жарық кіреді. Қараңғы түнектен шығады. 
Шығармадағы контрасты оқиғалар сюжетті дамытып, тартысты ширықтыра 
түседі. Әділдік пен әділетсіздік, бақыт пен бақытсыздық бір-бірінің орнын  
тез ауыстырады. Бұл жағдай поэманың романтикалық сипатын арттырады. 
Тілеп пен Сары қыздың арасындағы кіршіксіз  махаббаттың өрбуі  екеуін  
нағыз бақыт иесіне айналдырады. 

Тілептің мына сөзге мейірі қанды:
«Бірге ойнап, қатар өстік бала күннен,
Өзіңді бақытыма баладым мен.
Үлбіреп үкідей боп отырушы ең,
Сездіріп жан сырыңды қабағыңмен.
Өмірде пендеде арман болмас, сірә,
Көңілі қалағанын таба білген.
Шын сүйген шақырмай-ақ өзі келмек,
Армандап аңсағанын көзі көрмек.
Шыққанда өзіңді іздеп кім ойлаған
Ақкөлдің жағасынан кезігер деп?»
«Нұр жауар, – деген сөз бар, – талаптыға»,
Күн шығып, үмітсізге таң атты ма?
Түспейді мен тұрғанда бір тал шашың,
Өлгенше қақтырмаспын қанаттыға!» – [7, 192 б.].

Бірақ екеуінің бірге болғаны айналадағы адамдардың  оларға деген 
көзқарасын тіпті ушықтырып жіберді. Ешкімге қиянаты жоқ, тек әсемдікті 
аңсаған қос ғашық жайлы  «Көрінді құбыжық боп білген елге, Дауа жоқ, – деп 
шуласты, – жын дегенге!» ел көзқарасы осындай болды. Бірақ кейбір адам 
баласы қабылдай алмаған қобыз сарынын табиғат әлемі құп алған: 

Арқаны әлдилеген қобыз күйін
Тыңдады аспанда құс, суда балық.
Күн шықса күлімдеді жердің беті,
Тұнығы мөлдіреген сырға қанып.
Түн болса ай сәулесі аймалады,
Ақкөлді аппақ сүгтей нүрға малып [7, 194 б.].

Автор   поэма образдарының жанын жабырқататын түн түнегін осы 
сәтте бір сырып тастайды. Трагизм лиризмге ұласқан. Өмір осылай бақытты 

сәттен тұра бермейтіні өкінішті. Сары қыз кісі қолынан қаза тапты. Артында 
зар жылап Тілеп қалды. Көлдің жағасында қобыз тартып отырған қызды  
әлдекім садақпен атып өлтіреді. 

Қамыстың арасынан баспалап кеп,
Шірене тартты біреу сұр жебені.
«Алла!» деп ышқынды да құлап түсті;
Қобыз да тына қалды, үндемеді.
Кім атты, кім атқызды – құдай білсін,
Куә жоқ, қу далада кім көреді?
Кінәсіз қыздың қаны көл боп ақты,
Жебенің тиген жері жанға батты.
Қарқылдап қасіреттің қарғалары,
Таласып қызыл қанның дәмін татты [7, 196 б.].

Осылайша өз ортасынан қуғын көрген Сары қыз өлімді де өз ортасынан 
көреді.  Тілепті күтіп, аласұрған көңіл, қалың ой,  оның тағдырына алаңдау, 
ішкі толғанысы, жан дүниесіндегі қобалжу,  жанашырлық, аяушылық сезімі 
психологиялық параллелизммен ұштасқан. Өткенге өкініші бар қыздың  
санасында ешкімге реніш жоқ. Қанша айналасы зар жылатса да,  зорлық-
зомбылық көрсетсе де ешкімге кектену жоқ. Ешкімге лағынет айту жоқ. Бұл 
жан тазалығы, рухани тазалық. Автор дегеніне жеткен. Биік өнер иелері таза 
кіршіксіз махаббатқа иелік етті, бірақ дүниедегі жамандық атаулы алдында 
дәрменсіз күй кешті. Дегенмен өнер мәңгілік. 

Кейіпкерлердің психологиялық жағдайына терең бойлау, көңіл-күй, сезім 
сипаттарының сыршылдықпен суреттелуі жағынан лирикалық-психологиялық 
поэма жанрына да жақындайды. Поэмада оқиғалардың тарихи хронологиялық 
жүйесі сақталынбағанымен, кейіпкер іс-әрекетін, тарихи сюжеттерді жырлау 
үрдісінде әсірелеу байқалмайды. Аталған дастанға тән ерекшелік – ақынның 
тақырыпты, тарихи материалдарды әрқалай меңгеруі, тарихи тұлғаға деген 
ұстаным, сол дәуірді бағалау, поэтикалық ізденістер. 

Тарихи поэма жазу ақыннан аса жауапкершілікті, шынайылықты, тарихи 
танымдылық пен эстетикалық талғамды, дәйектілік пен дәлдікті қажетсінеді. 
«Поэт читает хроники, историю, поверяет, соображает, сдружатся с 
избранной эпохой, с избранными лицами... Ему нужны некоторые черты 
эпохи. Он в праве делать пропуски, неважные анахронизмы, вправе нарушать 
фактическую верность истории, потому что ему нужна идеальная верность». 
В. Г. Белинский тарихи шығармадағы ақынға қажетті алғышарттарды 
ерекшелейді [8, 132 б.]. Ақын Тілеп бақсының аруағын, қадір-қасиетін 
асқақтатады. Ақын дастанға біраз аңыз, деректер пайдаланған. Ел арасынан 
Тілеп бақсы  жайлы жазып алған мұраларды екшеп енгізген.
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Қорытынды 
Ақын халықтық психологизм иірімдерімен Тілеп бақсы бейнесін өмір 

шындығына сай үйлестіре сомдайды. «Сары қыз» поэмасында реалистік арна 
да, романтикалық леп те, психологиялық тереңдік те бар. Біріншіден, ол тарихи 
дерек көздері мен аңыздар аясында жазылған. Екіншіден, Тілеп бақсының 
тарихи оқиғалар тартысындағы мінез-қылығы, жандүниелік толғанысы 
ашылған. Романтикалық сарын ақынның сол заманды асқақ дәріптеуінен 
ғана емес, Тілеп пен Сарықыз бейнесін сүйіспеншілікпен сипаттауынан да 
сезіледі. «Романтикалық кейіпкерді жеке басының күшті, терең әсерлілігімен 
айналасындағыларға қаншалықты ықпал ететіндігінен білуге болады» [9, 143 б.]. 

«Сары қыз»  поэмасындағы романтикалық сарын  екі жастың бір-біріне 
деген сүйіспеншіліктен  әрі   өнерді, әділдікті,  жан азаттығын, тәуелсіздігін 
аңсаған  мұраттарымен тығыз ұштасқан.
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иСТОричЕСКий ОБраЗ и ХуДОжЕСТВЕннаЯ рЕалЬнОСТЬ 
В ПОЭмЕ н. айТулы «Сары ҚыЗ»

В статье проанализировано соотношение исторических и 
художественных произведений, мнение исследователей по данной 
проблеме. В процессе развития теоретических и эстетических цен 
на литературу были затронуты вопросы о том, что теоретические 
категории «художественная  фантазия» и «художественный замысел» 
являются явлением сильных изменений в процессе развития искусства 
в разные периоды, а также о том, что исторические факты в 
художественном произведении стали художественной реальностью.

Были проанализированы тематико-идейные особенности поэмы 
Несипбека Айтулы «Сары қыз»  образы, сюжетный развития. 
Раскрыты  психология души о жизни и судьбе знаменитых 
кобызистов Коркыта, Койлыбая, Тілеп. На основе поэмы были 
всесторонне изучены мотивы кобыза и судьбы человека, единство 
природы и человека. Поэтические поиски, художественные подходы 
в поэме рассматривались как стилистическая особенность поэта.

Рассмотрено мастерство автора в создании исторического 
образа, раскрыты его собственные художественные приемы. Изучена 
историческая основа событий поэмы,  а также  изучена путь 
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превращения  материала  в художественное произведение. Стержнем 
мысли стало то, что писатель проявил свое художественное 
мировоззрение, балансируя художественное воображение и 
реальность жизни. Рассматривались мастерство автора и 
поэтические достижения произведения в проявлении взаимосвязи 
художественного решения и исторической действительности.

Ключевые слова: художественная реальность, исторический 
факт, психологизм, мотивы кобыза, поэтические поиски, воображение, 
мастерство.
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HISTORICAL IMAgE AND ARTISTIC REALITY 
IN N. AITULY’S POEM «SARY KYZ»

The article analyzes the ratio of historical and artistic works, the 
opinion of researchers on this problem. In the process of development of 
theoretical and aesthetic price of literature was raised that the theoretical 
category of «artistic imagination» and «artistic outlook» are a phenomenon 
of strong changes in the development of art in different periods and that 
the historical facts in fiction are a reality.

They analyzed the thematic and ideological features of nesipbek 
Aituly’s poem «Sary Kyz», the system of images, and the plot channel of 
development. About the life and fate of the famous Korkyt kobyz players, 
Colaba, Tlep, their psychological soul revealed. On the basis of the poem, 
the motives of kobyz and the fate of man, the unity of nature and man were 
comprehensively studied. The search for the poetic, artistic approach to 
the poem was regarded as a stylistic feature of the poet.

The author’s skill in creating a historical image was demonstrated, and 
his own artistic signature was revealed. The historical basis of the events in 
the line of the poem is analyzed, and the way to become the material of the 
work is studied. The idea that the writer, balancing the artistic imagination and 
the reality of life, expresses his own artistic worldview has become the core of 
his thoughts. The author’s skill and poetic achievements in demonstrating the 
relationship between artistic decision and historical reality were considered.

Keywords: artistic reality, historical fact, psychologism, kobyz motif, 
poetic search, fantasy, skill.
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НА ПРИМЕРЕ КАЗАХСТАНСКИХ ПОЛИТИЧЕСКИХ 
ИНТЕРНЕТ-КОММЕНТАРИЕВ

Статья выполнена при поддержке гранта МОН РК, проект 
AP08053314 «Проблема формирования ценностной национальной 
картины мира в условиях модернизации общества и государства (на 
материале казахстанского обыденного политического дискурса)»,  
№ 607 от 19.08.2019 г.

В последние годы большой интерес привлекает интернет 
коммуникация. Многие начали увлекаться чтением интернет-
комментариев, большинство онлайн читателей интересуются 
чтением казахстанских политических текстов и комментариев к ним. 
Анонимность комментатора, позволяет ему в полной мере показать и 
расскрыть свой лингвоперсонологический подход к читаемому тексту. 
Целью данной работы является изучение лингвоперсонологического 
подхода на примере казахстанского политического дискурса, а также 
имеет большое значение для решения многих проблем лингвистики, 
а именно: формирования языка, его происхождения, мотивации 
языкового знака, характера связи между понятием и словом. Дискурс 
имеет как повседневное использование, так и более техническое 
использование. Результаты обобщенного анализа служат основой 
для углубления таких исследований и распространения их на другие 
языки. Проведенное исследование интернет-комментарий вносит 
определенный вклад в общую теорию современной лингвистики, 
практическую лексикографию. Оценка различных подходов к дискурсу 
также продвигает эту область вперед методологически. Исследование 
показывает, что известные дискурсивные центры организуют 
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сетевую публику для проведения опроса. Реагируя на социокультурный 
поворот литературы, это исследование обосновывает теоретизацию 
политических связей с общественностью на практике.

Ключевые слова: лингвоперсонологический подход, политический 
дискурс, устная речь, политики, интернет-комментарии.

Введение
Актуальность исследования определяется коммуникативной значимостью 

и частотой использования политической лексики в современном казахском 
языке, на примере политического интернет-комментария, степенью 
ее представленности в национальной картине мира и, прежде всего, в 
разговорной и повседневной стилистике казахского языка. Цель исследования 
– комплексно исследовать теоретические и методологические основы 
изучения политического дискурса в современной лингвистике в целом и на 
материале современного казахского языка в частности. Основным методом 
является метод систематического изучения и описания языков и культур, 
который является основой для всестороннего изучения языка как выражения 
культурных ценностей, а также структурный метод, используемый в методе 
компонентного анализ, который включал в себя разложение значений на 
мельчайшие базовые компоненты смыслового содержания слов.

Объект исследования: объектом исследования являются политические 
интернет-комментарии.

Предмет исследования:  предметом исследования является 
лингвоперсонологический подход.

Цель исследования: целью исследования является выявление 
лингвоперсонологического подхода на материале казахстанского 
политического дискурса.

материалы и методы исследования
Наличие множества проведенных исследований, где языковая личность 

находится на главном месте, определило появление отдельного направления 
в современной лингвистике – лингвоперсонологический подход, он имеет 
объект, предмет,  разрабатывающую гипотезу, идущие к цели и использующие 
методологию изучения [1]. 

Развивающаяся разработка лингвоперсонологии как теории языковой 
личности в лингвистике началось с изучения языковой личности. Первым 
о становлении нового направления заявил В. П. Нерознак в статье 
«Лингвистическая персонология: к определению статуса дисциплины» [2].

Лингвоперсонологический подход исследований представляет собой 
собственно науку о личности – персонологию и развивается в теоретико-
методологическом и конкретно описательном плане. Первым об этом 

изучении заложил своим изучением ученый В. В. Виноградов, изучавший 
образ автора и описывавшего: «Образ автора – это индивидуальная, словесно-
речевая структура, пронизывающая строй художественного произведения 
и определяющая взаимосвязь и взаимодействие всех его элементов» [3]. 
В дальнеейшем эта теория языковой личности перешла на новый уровень 
отвлеченности и раскрывает модели языковой личности. Это конкретизирует 
свои усилия на комплексном изучении человека в языке, его гендерных, 
профессиональных, ментально-психологических языковых особенностях.

Термин «языковая личность» впервые Был введен  В. Виноградовым в 
1930 году. Позже этот термин был рассмотрен Ю. Н. Карауловым в 1987 году. 
По его словам, языковая личность – это совокупность навыков и характеристики 
человека, определяющие как они создают и понимают речевые события и тексты. 
Он включает 3 уровня (семантический, лингвокогнитивный, мотивационный) и 
является «составным и многокомпонентный набор навыков и умений, которые 
делают и готовы к выполнению речевых актов разной степени сложности. Это 
выражается в языке (текстах) и переданы с помощью языка» [4].

В устном политическом дискурсе спикеры часто приостанавливают 
производство возникающего предложения или предложения и переходят 
ко второй синтаксической структуре, за которой после ее завершения 
следует возобновление исходной структуры. В этой статье обсуждаются 
дискурсивные интернет-комментарии политиков и показано, как они 
систематически используются ими в качестве средства выражения своей 
позиции в процессе создания структуры, ориентированной на сообщения, 
и, таким образом, для переплетения информации об установках и основного 
сообщения в одно высказывание.

Так же политики в своих комментариях используют понятие 
невежливость – это обычное явление в политических дискуссиях в Интернете, 
но эффекты невежливости во время таких дискуссий в значительной степени 
не исследованы. Мы провели серию экспериментов, чтобы изучить влияние 
политической невежливости на рейтинги рациональных аргументов и 
оценки внешней политической группы. Мы увидели, что невежливость в 
политических обменах имеет большое и негативное влияние на восприятие 
степени рациональной аргументации, присутствующей в дискуссиях, даже 
в условиях с относительно более сильным уровнем аргументации. 

Недавние исследования сосредоточены на анализе комментариев, 
генерируется читателями новостных онлайн-статей. Эти исследования 
исследуют роль дискурсивных пространств, вовлечение пользователей на 
публичные платформы и их перспективы. Из этого следует, что дискурсивные 
стратегии, используемые читателями на форумы обратной связи с 
новостями и как новостные статьи влияют на мнение. Видно, что к каждой 
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политической статье очент много комментариев читателей, прикрепленных к 
онлайн-новостям, большинство, где сообщается о социально-политических 
положении Казахстана. Читатели являются социальными субъектами, которые 
формируют дискурсивное онлайн-сообщество, чтобы влиять на социальные 
установки и мнение. Эти читатели также делятся информацией, основанной 
на социальных обстоятельствах или социально-политических контекстах. 
Три идеологические стратегии, определенные Ajiboye [5], заключаются 
в том, что читатели, рассматриваемые как социальные комментаторы, 
используют гиперболу, приводящую к обобщению и поляризации. Можно 
сделать и другие выводы из комментариев читателей политический дискурс, 
также отражает точку зрения читателей на политические изменения и 
экономическую стабильность. Это показывает, что читатели в Интернете 
с нетерпением ждут политическое изменение лингвоперсонологического 
подхода в политических сфера. Такие факторы, как смерть, болезнь, возраст 
и выход на пенсию, упоминаются много раз.

результаты и обсуждение
Аудитория СМИ действует как новостные агенты и генерируют новости 

для себя. В СМИ задают повестку дня для обсуждения политических и 
экономических вопросов, а читатели далее обсуждают эти политические 
и экономические вопросы. Эти интернет-комментаторы вовлекают в себя 
политический дискурс, «поощряя качественные дебаты и ценность обмена 
информацией» [6]. Исследователи обнаружили, что у читателей несколько 
точек зрения. Однако некоторые из их перспективы нестабильны и могут 
измениться в зависимости от изменения медиа-дискурса. Этот документ 
показывает, что СМИ прямо или косвенно влияет на рассуждения или 
мысли читателей. Редакторы газет считают, что политические взгляды 
читателей поляризованны на фоне политических различий. Некоторые 
из комментаторов интерпретируют политические и экономические 
вопросы под влиянием их политических интересов, а не на рациональный 
взгляд на политические и экономические вопросы. Читатели используют 
общественный форум для ведения политических баталий между друг другом 
и здесь мы можем увидеть лингвоперсонологический подход комментатора. 

Давайте рассмотрим пару интернет-комментариев из политических 
статей. Статья Олжас Ахмет Нура от 12 февраля 2021 года,  «Численность 
населения Казахстана в 2020 году выросла на 245 тысяч человек», к этой 
статье было написано 41 интернет-комментарий. Обратим свое внимание на 
речь интернет-комментатора, под ником Служивый.  «Это радует. Главное, 
чтобы государственная политика в отношении молодежи у нас была 
правильной и грамотной! Каждый из них должен быть обучен, обеспечен и 
занят должным делом! Тогда наша страна станет сильнее, богаче и займет 

достойное место в мире!» [7]. Здесь мы видим лингвоперсонологический 
подход комментатора, который действительно рад за будущее своей страны, 
за молодежь и мы видим как он искренне описывает свое мнение, то есть 
можно уловить персонолизацию данной личности.

Следующий интернет-комментарий, к статье Олжас Ахмета, от 3 февраля 
2021 года «Чаще говорить на казахском попросил Аким Павлодарской области 
чиновников», написано 42 комментария. Комментатор под ником Гуляпавлодар 
«Павлодар облысы ковид бойынша неге алда келе жатыр, уайымдайтын 
проблема осы дәл казір» [8]. «Почему Павлодарская область находится впереди 
по ковид, на данный момент это та тема, о которой нужно беспокоиться» 
(перевод Анесова А. Ж.). Здесь мы видим недовольство читателя, она считает, 
что сейчас на главном место проблема Ковида, карантина, тем более, что 
Павлодарская область почти все время находилось в «красной зоне», а не о том, 
на каком языке должны говорить в большей степени чиновники. Как считаем мы, 
на наш взгляд, во время пандемии, гражданин, должен оставаться гражданином 
своей страны, быть персоной и говорить на своем родном языке.

Выводы
Исследователи извлекли несколько политических и экономические темы 

из комментариев читателей и выяснили, что читатели хотят комментировать 
политические или экономические вопросы, которые влияют на их повседневную 
жизнь. Политические и экономические темы извлечены и варьируются от их 
политической принадлежности. Политическая принадлежность читателей 
также влияет на их отношение, поведение и понимание таких вопросов, как 
экономические вопросы, коррупция, и национальное развитие в Казахстане. 
В этой статье отмечается, что политический дискурс в Интернете - это 
отражение реальных политических и экономических событий в нашем 
государстве и в общественной сфере. Общий обзор заключается в том, что 
лингвоперсонологический подход читателей информативен и может помочь 
понять глубину некоторых политических и экономических проблемы. Хотя их 
комментарии поляризованы, читатели обсуждают и создают дополнительные 
новости для себя и они полезны для анализа.
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ҚаЗаҚСТанДыҚ СаЯСи  инТЕрнЕТ-ПІКІрлЕрІ 
арҚылы БЕрІлЕТІн линГВОПЕрСОнОлОГиЯлыҚ ТӘСІл

Соңғы жылдары Интернет-байланыс үлкен қызығушылық 
тудырды. Көбісі Интернеттегі түсіндірмелерді оқуға араласа 
бастады, Интернеттегі оқырмандардың көпшілігі қазақстандық 
саяси мәтіндер мен оларға түсініктемелер оқуға қызығушылық 
танытады. Комментатордың жасырын болуы оған оқылатын 
мәтінге өзінің лингво-персонологиялық көзқарасын толық көрсетуге 
және ашуға мүмкіндік береді. Бұл жұмыстың мақсаты – 
қазақстандық саяси дискурс мысалын қолдана отырып, лингво-
персонологиялық тәсілді зерттеу, сонымен қатар лингвистиканың 
көптеген мәселелерін шешу үшін үлкен маңызға ие, атап айтқанда: 
тілдің қалыптасуы, оның шығу тегі, лингвистикалық уәждеме ұғым 
мен сөздің арасындағы байланыс сипаты. Дискурстың күнделікті 
қолданылуы да, техникалық қолданылуы да бар. Жалпыланған талдау 
нәтижелері мұндай зерттеулерді тереңдетуге және оларды басқа 
тілдерге таратуға негіз болады. Жүргізілген зерттеу Интернет-
түсіндірмесі қазіргі лингвистиканың, практикалық лексикографияның 
жалпы теориясына белгілі үлес қосады. Дискурсқа әр түрлі тәсілдерді 
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бағалау да осы саланы әдістемелік тұрғыдан алға жылжытады. 
Зерттеулер көрсеткендей, белгілі дискурс орталықтары сауалнама 
жүргізу үшін желілік қоғамдастық ұйымдастырады. Әдебиеттің 
әлеуметтік-мәдени бетбұрысына жауап ретінде бұл зерттеу іс 
жүзінде саяси қоғамдық қатынастар теориясын негіздейді.

Кілтті сөздер: лингвоперсонологиялық тәсіл, саяси дискурс, 
ауызекі сөйлеу, саясаткерлер, интернет-пікірлер.
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LINgUOPERSONOLOgICAL APPROACH ON THE EXAMPLE 
OF KAZAKHSTAN POLITICAL INTERNET COMMENTS

In recent years, Internet communication has attracted great interest. Many 
have started to get involved in reading Internet commentaries, the majority 
of online readers are interested in reading Kazakhstani political texts and 
commentaries to them. The commentator’s anonymity allows him to fully show 
and reveal his linguo-personalogical approach to the text being read. The 
purpose of this work is to study the linguo-personalogical approach using the 
example of Kazakhstan political discourse, and is also of great importance for 
solving many problems of linguistics, namely: the formation of a language, its 
origin, the motivation of a linguistic sign, the nature of the connection between 
a concept and a word. Discourse has both everyday uses and more technical 
uses. The results of the generalized analysis serve as a basis for deepening such 
studies and disseminating them to other languages. The conducted research 
Internet commentary makes a certain contribution to the general theory of 
modern linguistics, practical lexicography. Evaluating different approaches to 
discourse also pushes this area forward methodologically. Research shows that 
well-known discourse centers are organizing a networked public to conduct a 
survey. In response to the sociocultural turn of literature, this study substantiates 
the theorization of political public relations in practice.

Keywords: linguopersonological approach, рolitical discourse, spoken 
language, politicians, internet comments.

IRSTI 16.21.27

https://doi.org/10.48081/DMYU3440

*K. A. Ashinova1, D. S. Sharginova2

1Ablai khan Kazakh University of International Relations and World Languages, 
Republic of Kazakhstan, Almaty;
2Al-Farabi Kazakh National University, Republic of Kazakhstan, Almaty 

CHARACTERISTIC FEATURES 
OF DIPLOMATIC TERMS

The article provides a brief description of word formation and its 
features in the diplomatic language. The terminology is the main layer of the 
scientific vocabulary, it develops and matures in accordance with the level of 
development of science and technology. The changes in the development of 
society significantly affect their transformation and replenishment. The sphere 
of diplomacy directly depends on social factors in society, it has a sectoral 
nature. In this article we also described the social aspects and concepts 
of the language. The diplomatic terminology is a system of linguistic units 
that form a series of semantic groups and define the relationship between 
scientific concepts and extra linguistic situations. The article widely explores 
the main lexical and grammatical features of diplomatic terms. There are 
many international words in the language of diplomatic correspondence, 
and their features and structure have been discussed here. The article was 
prepared on the basis of written sources and literature. 

Keywords: word formation, terminology, meaning, concept, 
polysemantic word, borrowed word, diplomatic language, diplomatic 
relations, diplomatic correspondence.

Introduction 
The common features of many terms in science are also characteristic to 

diplomatic terms. The diplomatic term is formed according to general rule of word 
formation striving to have terminological meaning and to be stylistically neutral. 
The main lexical and grammatical features of diplomatic terms can be summarized 
as follows: the place of diplomatic terms in the national lexicon, the semantic 
expansion or contraction, the connection with other science terms, the similarities 
and differences, the synonymous, homonymous and antonymous features and the 
relations of lexical meanings to the expression of diplomatic concepts. 
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The ways of diplomatic term formation are determined on the one hand by the law 
of national lexicon, on the other hand by the concept meaning and seme composition of 
terms. The similarity of the basic concept and terminological concept signs determines 
similarities and differences of units that have both the term and word meanings, and 
reflect to the peculiarities of the lexical and terminological word meanings. 

In the field of diplomatic terminology, many borrowed terms have their own 
terminological meanings. In English the formation of terminological meanings is 
the same as the formation of ancient words, however, diplomatic terms have also 
different meanings, but their terminological or non-terminological meanings are 
determined by contexts. The combined English diplomatic terms are translated 
into Kazakh language in the form of terminological phrases. 

The object of the research: the terms and phrases of the language of diplomacy.
The subject of the research: the formation of diplomatic terms, their 

linguistic characteristics, the general principles and patterns of their formation.
The aim of the research: to identify the similarities and differences in the 

development of diplomatic terms.
The objectives:
– to indicate the areas of active use of diplomatic terms;
– to determine the ways of diplomatic term formation.
Results and Discussion 
The diplomatic terms are usually used in the following fields of the internal 

and external politics and cover legal and economic spheres:
1 Political science:
a) the diplomacy, e.g. сonsul general, дипломатиялық  diplomatic privilege 

and immunities,  diplomatic corps, consular agent, peace-making diplomacy,  
ambassador-at large,  multilateral diplomacy, etc.; 

b) the foreign and domestic policy, e.g. «good neighbour» policy, political 
prescience, political liberties, political blackmail, olicy of go-it-alone, etc.; 

c) the international political movements, e.g. anti-recessionary policy,  radical 
movement, political consultant, anti-war movement, international working-class, 
anti-nuke rally, etc.; 

d) the parliamentary activity, e.g. hung parliament,  meeting of parliament; 
parliamentary election, cross-bencher, etc.;

e) the party ‘breath’, e.g. Democratic Party (Great Britain), Conservative 
Party (USA), opposition party, party leader, etc.;

f) the military operations, e.g. military adviser, War Cross) (Great Britain), 
military forces, menace of war, war prisoner, regular troops,  nuclear disarmament, etc. 

2 Law:
а) the civil criminal law, e.g. intended breach of the law, criminal case, law 

proceedings, treaty of extradition, amendment procedure, etc.;

b) the state law, e.g. laws concerning acquisition of nationality, the law of the 
state requested shall apply in all cases, interdependence of states, etc.;

c) the international law, e.g. principle of international law, fulfilment in good 
faith of obligations under international law,  customary rules of international law, etc.;

d) the financial law, e.g. to put a tax on imports, government bonds, remission 
of tax, treaties on economic and financial matters, etc.

3 Economy:
а) the industrial economy, e.g. home industry, industrial crisis, industrial 

revolution, industrial development, etc.; 
b) the agricultural economy, e.g. agricultural policy, technological revolution 

in agriculture, extensive agriculture, etc.;
c) the foreign and domestic trade economy, e.g. domestic market, market system, 

market stability, ABC analysis, international commodity markets, foreign market, etc.; 
d) the financial economics, e.g. income tax, source of incomes, to be liable 

to tax, and etc. 
The term is the monosemantic dialectical unit. The semantic meaning is 

formed from the combination of the original and special meanings of a term. For 
example, the terms «policy» and «power». The term «policy» has a number of 
specific subject meanings in addition to its lexical meaning: «policy»: 1. politics;  
2. course, strategy direction; 3. insurance policy; 4. management policy;  
5. political orientation policy [1, p. 546]. «Power»: 1. strength, power; 2. rights, 
power; 3. military power [1, p. 557]. As we can see, the terms «policy» and «power» 
retain their original meanings in all spheres. The coincidence of term meanings is 
the basis for determining its place in terminological framework.

The words and phrases which were previously actively used in society are now 
used in the diplomatic documents, e.g. duke, khan, princess, shah-inshah, emir; 
the positions: His Majesty, His Majesty, Mr., Mrs., etc. Such phrases confirm the 
observance of various forms of diplomatic etiquette at the beginning and especially 
at the end of diplomatic documents. The diplomatic language also has its own words. 
Such words have no synonyms in the common lexicon. They do not mean specific 
concepts in diplomacy and international law, they show the international politeness 
and etiquette. Depending on types of diplomatic relations, diplomatic courtesy types 
are diverse and complex. They include the dress code, the credentials, the sequence 
of official visits, the special seating rules for guests at various receptions and 
others. In addition to the formality and significance, the diplomatic documents also 
contain the elements of expressiveness and arts. There are also different linguistic 
patterns (forms) for the international politeness. These elements are subject to the 
requirements of the general official documents. For example: My dear Ambassador, 
My dear Madam Ambassador, My Lord, My Lord Marquis, Your Excellency, Your 
Excellency’s obedient Servant, Your Lordship, Your Lordship’s obedient Servant, etc.
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One of the features of diplomatic terms derived from common words is their 
terminological characters which are recognized in combination. For example, 
the word ‘affaire’ acquires the terminological meaning in diplomacy only by 
combination, e.g. ‘charge d`affaires’ [2, p. 228].

According to Isserlin E. M., the words in the field of diplomacy can be divided 
into three groups. The first group includes the Ministries of Foreign Affairs of 
countries and the metonymic usages of the capital cities, the building and street 
names which are widely used in international practice [3, p. 12]. For example: ‘Ak 
Orda’ is the palace of the government of Kazakhstan (an official residence of the 
President of Kazakhstan); ‘White House’ means the US government (the official 
residence of the President of the United States) [4]; ‘Elysee Palace’ is the French 
government (the official residence of the President of France) [5]; ‘Quirinal’ is 
an Italian authority (the official residence of the President of the Italian Republic) 
[6], etc. These words cannot be analyzed semantically and grammatically. 

The second group includes the peculiarities of the international politics and 
individual political doctrines. In some cases, the word is used interchangeably in 
a new sense. For example: ‘dollar diplomacy’  is the US expansionist policy, the 
word was first used by the USA President Taft in 1912; ‘good neighbour policy’  
is the USA policy toward Latin America. In the phrase ‘cold war’ the word ‘cold’ 
has the new variable meaning, it means ‘aggressive, hostile’. The words belonging 
to the third group do not belong to the international terms and they are irregular.  
Isserlin E. M. believes that it is typical to the former Soviet diplomatic documents. In 
the official documents, such as in communiqués, notes and government statements, 
the international situations are described, own assessments are given and the points 
of view are expressed. The general linguistic approaches for the significance and 
expressiveness are used in the statements [7, p. 13].  

In the international treaties many words are deviated from their lexical meanings 
and they take terminological sense. This is another way to give the importance and 
solemnity to the diplomatic instruments: an important guest, a business trip, a 
visit with his wife, etc. For the significance and artistic approach some diplomatic 
documents also use alternate meanings regarding to the common words: quarrels, 
unity, breaking the shackles, lighting (extinguishing) the fire (hearth) of war, etc. The 
presence of some journalism elements in diplomatic documents shows that there is 
no strict boundary between the individual functional styles, they are closely related 
to each other, and it is allowed the use of elements for other styles. 

There are the synonyms and homonyms in the diplomatic terminology as 
in other systems of the science sectors. The synonymy is a complete or partial 
coincidence of meanings in linguistic units, and several terms and symbols can 
represent the same concepts. The synonymy is characteristic for the lexical, 
phraseological, grammatical word formation system of language. The homonymy 

is a sound compatibility of two or more linguistic units with different meanings. 
The word which has become the term forms the synonymous row, the reason for 
that is a word which has become the term, it exists in the literary language either, so 
its synonymous parallel formation is an inevitable phenomenon. This phenomenon 
is largely due to the competitive use of borrowed terms and their equivalents 
in the native language. For example: alternative – alternative, equilibrium; 
preamble – introductory part, preamble, etc. In some cases, it happens because the 
terminological meanings of some terms are not fully established: ‘the constitution’ 
is the main law and the basic law (ata zan, negizgi zan). Both of these words are 
derived from the literary language and they are synonymous to each other.

Conclusion 
The terminological meaning of a polysemantic word is an independent 

meaning which is opposite to the non-terminological meaning. The terms 
formed by the assigning terminological meanings to the ancient words create 
more meanings in the national lexicon, and the terms created by the adding 
terminological meanings to the existing terms in the language also create an 
ambiguity in the field of terminology. The ambiguity of a noun depends on the 
law of language development and the internal factors which affect to its original 
meaning. For example, a borrowed word may be used first than an existing term 
in the language, or  a borrowed word can be used with an existing term close in 
meaning, however, their meanings may not be the same. For example, although 
the terms «baskynshylyk» and «aggression» have similar meanings, their meanings 
do not match exactly because their semantic capabilities for the compatibility are 
different: to repel aggression, provoked aggression, war of aggression, posure of 
one’s aggression, etc. [8, p. 49]. When the diplomatic terms are taken from the 
national lexicon, their meanings are usually expanded or narrowed, and they will 
have the homonymous, synonymous and antonymous particularities.

In the process of diplomatic term formation it is important first of all to use words 
from the existing vocabulary of the language. The international terms and the borrowed 
words enter and adopt the internal language policy with the help of the tracing method. 
That method is considered as the useful way for the vocabulary enrichment and lexicon.
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ДиПлОмаТиЯлыҚ ТЕрминДЕрДІҢ 
ӨЗІнДІК СиПаТТы БЕлГІлЕрІ

Бұл мақалада сөзжасамның қысқаша сипаттамасы мен оның 
дипломатиялық тілдегі ерекшеліктеріне қысқаша түсініктеме 
берілген. Терминология ғылыми лексиканың негізгі қабатын 
құрайтындықтан, ол ғылым мен техниканың, өндірістің өсіп-
өркендеу дәрежесіне сәйкес дамып, жетіліп отырады. Қоғам 
дамуындағы өзгерiстер олардың  өзгеріп, толығуына елеулi әсер 
етедi. Дипломатия саласына қоғамның әлеуметтік жағы тікелей 
әсер ететіндіктен, дипломатиялық терминология таптық, 
салалық сипатқа ие, сондықтан тілдің әлеуметтік аспектілері 
мен түсініктері де қарастырылған. Дипломатиялық терминдер 
– ғылыми ұғыммен экстралингвистикалық жағдаяттардың ара 
қатынасын анықтайтын, семантикалық топ қатары қалыптасқан 
тілдік бірліктер жүйесі. Мақалада дипломатиялық терминдердің 
негізгі лексикалық және грамматикалық ерекшеліктері және оларды 
қолдану салалары да қарастырылған.  Дипломатиялық хат алмасу 
тілінде халықаралық сөздердің саны өте көп. Бұл мақалада олардың 
ерекшеліктері мен құрылымдары және ғылыми саласы қамтылған. 
Мақала жазбаша дерек көздері мен әдебиеттер негізінде дайындалды. 

Кілтті сөздер: сөзжасам, терминология, мағына, ұғым, 
полисемантикалық сөз, кірме сөз, дипломатиялық тіл,  дипломатиялық 
қатынас, дипломатиялық хат алмасу.
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ХараКТЕрныЕ чЕрТы ДиПлОмаТичЕСКиХ ТЕрминОВ

В статье дается краткое описание словообразования и его 
особенностей в дипломатическом языке. Поскольку терминология 
является основным пластом научного словаря, она развивается и 
созревает в соответствии с уровнем развития науки и техники, 
промышленности. Изменения в развитии общества существенно 
влияют на их трансформацию и пополнение. Сфера дипломатии 
напрямую зависит от социальных факторов в обществе, носит 
отраслевой характер. В статье мы также описали социальные 
аспекты и концепции языка. Дипломатическая терминология – 
это система лингвистических единиц, которые образуют серию 
семантических групп и определяют отношения между научными 
концепциями и экстралингвистическими ситуациями. В статье 
широко исследуются основные лексико-грамматические особенности 
дипломатических терминов. В языке дипломатической переписки 
много интернациональных слов. В этой статье рассматриваются 
их особенности и структура. Статья подготовлена   на основе 
письменных источников и литературы. 

Ключевые слова: словообразование, терминология, значение, 
понятие, многозначное слово, заимствованное слово, дипломатический 
язык, дипломатическое отношение, дипломатическая переписка.
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FORMATION OF PROFESSIONALLY BASED 
COMPETENCE OF FUTURE TRANSLATORS 
ON THE BASIS OF INFORMATION AND 
COMMUNICATION RESOURCES

Information and communication resources are widely used in the 
pedagogically organized cognitive process in different academic disciplines. 
This article analyzes how information and communication resources can be 
integrated and effectively used in the educational process in the training of 
future translators under the conditions of distance education in a higher 
education institution of Kazakhstan. The use of modern information 
and communication resources increases the efficiency of training future 
translators. To this effect, the article considered the  Moodle Database, 
which allows students to independently determine the goal and set learning 
objectives, design the necessary tasks, share their practices with colleagues 
in real-time, discuss and supplement them in a team, and even evaluate the 
quality of work performed.

Keywords: information and communication resources, distance 
learning, e-learning, Moodle Database.

Introduction 
In the epoch of rapid development of information and communication 

technologies in various spheres of public life, as well as active modernization 
of the higher education system, the requirements to the professional competence 
of a specialist whose functions are changing significantly increase. There is a 
constant discussion in the scientific and expert community about how to improve 
the intellectual and competence level of future specialists – translators – as part 
of their training at universities. In this regard, the priority for the higher education 
system of the Republic of Kazakhstan is to solve the following important tasks: 
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– ensuring the integrative development of the national system of higher 
professional education in the country with the international system of education 
for gradual but confident entry into the unified educational space; 

– training of multidisciplinary, competitive, in-demand specialists for different 
branches of the national economy and innovative approaches to the development 
of the country.

Modern higher education strives to prepare highly qualified specialists with 
highly developed professional and moral qualities, who will be able not only to 
reproduce the knowledge, skills and abilities received in universities, but also to 
apply them in familiar professional situations, creatively solve the set tasks. The 
professional activity of translators is one of the most creative, because in most 
cases, when translating thoughts from one language to another, these specialists 
become co-authors of those articles they work with, because they have to adapt 
hard-to-translate text by means of special strategies, methods and translation tools 
as much as possible to the target language, preserving the author’s intention and 
style of the original text. In this connection, the development and application of 
a methodology for the formation of professionally based competence of a future 
translator on the basis of modern information and communication resources is a 
very relevant issue.

Literature review
In order to understand whether the professionally based competence is an 

integral component of the professionally based aspect of the training of a future 
translator, let us turn to the essence of the activity of a translator. M. P. Brandes 
defines translation as an activity that is not producing, but reproducing. That is, it 
is not a primary, but a secondary language and text activity, the essence of which 
is to identify and understand the semantic mechanisms of social interaction of 
people.  The production of a text product precedes the perception, understanding 
and interpretation of the information received by the translator. It should be noted 
that these stages reflect not only the translation process itself, but are also the main 
stages of the translator’s informational activity, which is necessary for him/her to 
accumulate «cognitive experience» and to create the so-called «background base 
of the translator», within which a professional translator acquires a new role of 
«organizer», «manager», «entrepreneur». 

Thus, the complex functional and role repertoire is reflected in the 
competencies that a translator must possess. Both 2004; V. N. Komissarov: 2002; 
Ye. R. Porshnevava: 2004) and foreign researchers (J. Holz-Manttari: 1964;  
D. Scheller-Boltz 2010) acknowledge the multi-completeness of the translation 
competence, but they have different opinions about its content. Researchers  
L. K. Latyshev and V. I. Provotorov believe that the translation competence 
includes the following components: basic, which are reduced to a message to 

students of «theoretical-applied» knowledge about translation and the formation 
of skills, common for any type of translation; specific, which include knowledge, 
skills and abilities necessary for any type of translation (written, consecutive, 
simultaneous, etc.); special, which include «its parts, necessary for the translation 
of texts of a certain genre and style: scientific and technical, business, art, etc.». 
[1, p. 8].

Many researchers of national and foreign pedagogy and linguistics  
(E. F. Zeer, S.S. Kunanbaeva, A. V. Krayevsky, etc.) etc.) study the issue of 
competencies in higher education. Thus, I. A. Zimnaya believes that «competences 
are some internal, potential, hidden psychological neoplasms: knowledge, 
representations, programs (algorithms) of actions, value systems and relations, 
which are then revealed in a person’s competences» [2].

L. K. Latyshev, defining the translation competence as a set of knowledge, 
skills and abilities that allow a translator to successfully solve his/her professional 
tasks, divides this set of knowledge into two parts according to the principle of 
the degree of involvement in the translation process. 

According to A. B. Shevnin’s definition, translation competence is nothing 
more than «a common body of knowledge, actions-abilities and operations-skills 
necessary for a translator to successfully perform his/her professional activity» [3].

In V. N. Komissarov’s opinion, the communicative competence of a translator 
represents a person’s ability to inference – to form correct conclusions from speech 
statements about their full content or meaning based on background knowledge. 

According to S. Ya. Batyshev, competence is an evaluation term that indicates 
the ability to carry out professional activities, which characterizes the measure of 
compliance of understanding, knowledge and skills to the level of complexity of 
tasks and problems solved in practice. This understanding of competence allows 
us to deploy the content of training in terms of future specialist competence at 
different levels of its formation. In our opinion, mastering the subjects of activity, 
which become products of historical development, can and should be realized 
by performing adequate activities in respect of them (reproducing the means of 
activity, which are significant and have been developed by society in the form of 
a system of professional skills). 

We believe it is necessary to clarify the concept of professionally based 
competence by including an important characteristic of skills – their «adequacy». 
In this regard, we can conclude that professionally based competence is an 
integrative personal quality of a specialist, combining subcompetences and a 
system of adequate professional skills (knowledge, skills, common ways of solving 
professional tasks) and personal and professionally important qualities. 
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Table 1 
Sub-competence Indicators

Information and 
search

– Ability to find the right information from a variety of sources, including 
modern multimedia, – to determine the degree of their reliability/novelty/
value, 
– Ability to process in accordance with the situation and the set tasks, – 
archive and save, – use it to solve a wide range of tasks»

Context and 
communication

– Ability to navigate in the conditions of translation activity. 
– Ability to compare the cognitive structures of the source language with the 
original language and communication situations. 

Conceptual – Ability to analyze and synthesize the information given in the source text 
and the target text. 
– Ability to combine and differentiate information about correlated concepts 
of the source language and the target language.

Analytical and 
prognostic 

– Ability to plan speech behavior within the translation activities. 
– Ability to choose a strategy of speech behavior and interaction within the 
translation activities.

A professionally based aspect of translator training, as it is the main formation 
of all the most archival components of training future translators in the field of 
foreign language education.

Professionally based competence means a set of subcompetences of 
formation of the foreign language specialist – «translator» of intercultural 
communication. 

Materials and research methods
The professional activity of the majority of specialists is connected with 

the daily solution of many mainly operational tasks, in other words, it has an 
operational character. At the same time, timeliness in professional activity, due 
to objective reasons, needs to increase a person’s readiness to perform actions in 
conditions when the result is not predetermined. Due to the rapid development of 
high technologies, professional situations are increasingly characterized by many 
unknown, serious risks, lack or excess of information, lack of time and resources 
for making balanced decisions, a direct threat to the performance of the tasks facing 
organizations and danger to human life. Today, timeliness has turned out to be 
the most important characteristic and integral feature of the professional activity 
of the vast majority of types of professions: «human – technology», «human – a 
system of symbols», «human – nature» and «human – human».

Highly qualified specialists must have the knowledge, skills, abilities and 
qualities that will allow them to make the best decisions themselves in complex and 
non-standard situations. This shows that an exclusively convinced, psychologically 
and professionally trained as a person is able to go beyond the planned and 
regulatory to make a competent decision and then be responsible for it.

Modern information and communication resources in many respects imply 
remote independent work of students, which, in our opinion, is simply necessary 
under the modern conditions of globalization. This ensures that future translators are 
continuously and continuously trained and develop professionally based competence. 
Due to the fact that translators in their professional activity prepare a lot of texts 
and documents remotely, as well as listen to audio recordings of oral messages for 
the purpose of their subsequent translation, use electronic dictionaries and other 
useful computer programs and resources, we believe that the method of forming 
a professionally based competence of the future translator based on information 
and communication resources can include the educational platform Moodle. The 
educational process in the Moodle system (course management system (e-learning) 
or virtual learning environment (from the English Modular Object-Oriented Dynamic 
Learning Environment) is a work in a free web application that provides the ability 
to implement online learning with intensive controlled independent work of a 
student, systematic but mediated communication of all subjects of the learning 
process, activities in a special psychological space, constant feedback based on 
written communication, coordination of the student’s cognitive activity at a distance, 
determine the importance of special training aimed at improving the success of 
educational and cognitive activities. The aforesaid determines the necessity of 
development and organization of special technology of such preparation of university 
students for the activity in the system of distance education.

From our point of view, in order to ensure comprehensive activities of 
university students in the system of distance learning, the following should be 
added to the modules: 

1) structure of activity, its functions and requirements to a student; 
2) specific features of information exchange between subjects of the 

educational process in the system of distance education; 
3) tools and educational materials of distance learning. In our opinion, these 

modules will contribute to the efficiency of the technical training of university 
students. In addition, knowledge about the specifics of activities and interpersonal 
information exchange in the conditions of distance learning can ensure the growth 
of the personal readiness of students to implement successful activities in distance 
education. We believe that the remote joint formation of professional skills of 
future translators within the framework of using the Moodle Database elements 
will significantly enrich the traditional education in pedagogical universities, 
will expand its opportunities at the expense of modern info-communication 
resources that allow students to effectively perform tasks remotely, not only within 
universities [5, 187].

LMS Moodle information system allows creating a universal virtual 
educational environment, the information content of which is available to any 
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participant of the educational process, and has the most important properties for 
the modern learning process: 

1) flexibility; 
2) dynamism;
3) variability; 
4) adaptability; 
5) stability; 
6) predictability; 
7) continuity; 
8) integrity. 
The totality of the above opportunities provided by the Moodle information 

system allows, with the correct organization of the educational process, to achieve 
the maximum correspondence of a modern university graduate to his/her «ideal 
model» by forming the competencies required to perform his/her professional 
activities in the future.

Let’s give examples of exercises and tasks.
1 Exercises aimed at developing the ability to concentrate and distribute 

attention, verbal response, ability to mobilize their potential:
The conceptual subcompetence is aimed at interactive training and control 

exercises in the Hot Potatoas toolkit, which allows the interactive exercises to be 
saved in a standard web page format (Quiz type and matching tasks).

In a Quiz task, we use two options for presenting answers: Multiple choice, 
which implies one correct answer out of several answer choices, and multiple 
choice of correct answers.

The advantage of this type of task created with the help of Hot Potatoes is the 
ability to: enter an unlimited number of questions, if necessary, enter comments 
on the answers in the field «feedback» to display a specified number of questions, 
change the order of questions each time the exercise is loaded. By completing 
the exercises, students receive information about the number of correct answers 
in percentage terms.

Information and search subcompetence is aimed at developing the skill of 
analysis and synthesis of information, the ability to work independently with the 
source of information.

Work on the text. In order to practice the skill and synthesis of information, 
students are offered text materials of different subjects that they will have to 
analyze in accordance with the following properties of information:

In addition, when working with text, they are offered to use the Insert method 
(Insert-interactive Noting system for effective reading and thinking) – a method of 
marking the text for effective reading and thinking, aimed at forming the ability 

to independently and deeply understand the information, to work it out. Students 
are encouraged to use the following system of marks when reading:

– «Tick» mark (V) – marks the already known information in the text;
– «Plus» mark (+) – marks the new information:
– «Minus» mark (-) – marks something that goes against the existing views.
– «Question» mark (?) – marks something that remains unclear and requires 

further study and understanding:
– «Exclamation» mark (!) – marks something that aroused interest and desire 

to learn more about it. 

Table 2 – Insert method
V

(already 
knew)

-
(new or conflicting with 

previous knowledge)

+
(interest)

?
(not clear, some 

questions)

!
(want to know 

more)
   

An additional task in this type of work is to highlight keywords in the text, 
on the basis of which students transmit the content of the text.

The next exercise is micro-referencing. Students receive the text of the 
journalistic style (newspaper articles, interviews) in which they should apply the 
Insert method, highlight keywords. The idea is to present their new text product 
orally, based on the key information they have identified.

The context and communicative subcompetence exercise is aimed at 
developing the ability to find and collect factual material.

Students are offered a specific topic for preparation for which they are given a 
limited time. Then, on the educational platform Moodle, using the «Forum» task, 
students begin to discuss the proposed topic at an agreed time appointed by the 
teacher. During the discussion, the forum participants should exchange statements 
on a given topic to comment on each other’s messages to present a list of sources 
of information used in the preparation.  An undoubted advantage of this type of 
exercise is: the ability to add files (text, pictures, etc.) during the discussion, a 
tree-like message display mode each containing a photo of the participant. Thus, 
on the one hand, students have a clear idea of the course of the discussion, can 
evaluate the record of one or another participant in the forum, on the other hand, 
the instructor can monitor, comment on the records of students in the group, if 
necessary, to manage the course of the discussion of the topic by using leading 
questions. This exercise is also aimed at developing the ability to work in a team.

Analytical and prognostic subcompetence is aimed at developing a quality 
information product.

Another exercise of the Moodle system that we use is a glossary, an electronic 
analogue of a reference book of terms, a convenient way to present definitions 
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related to all the content of the module. The learner creates a dictionary article, 
defines and describes a new concept, term. Other participants of the course can 
comment on the article, suggest their variants of definition.

So, for example, if in one of the forum posts there is a word whose definition 
is already included in the glossary, the automatic link with the definition of 
this term appears. It should be noted that using this type of task of the Moodle 
educational platform at the initial stage of training future translators, we want to 
show the importance of creating glossaries in their professional activities. The 
glossary, being a convenient centralized location for short, easy to learn blocks 
of information about a subject area can fill gaps in knowledge and be the lexical 
base of the translator to fulfill an order.

Stage of development of the professionally based competence of a future 
translator.

Table 3

Stage objectives Professional-significant skills, 
abilities, personal qualities Type of tasks

– creating conditions for 
mobilizing their resources 
and activating background 
knowledge

– ability to analyze, summarize 
information:
– desire for self-education:
– ability to concentrate and distribute 
attention:
– broad outlook, curiosity, conscious 
critical position
– determination

– interactive exercises 
«Quiz»

– creating conditions 
for maintaining interest, 
activity of students, for the 
active perception of new 
information 

– cognitive activity:
– willingness to take on new things:
– readiness for individual and group 
activities:
– ability to use strategies of the search 
for selection, processing 
of information presentation by means 
of self-organization:
– ability to extract thematic and 
encyclopedic knowledge to create own 
information and reference base:

– text schematization:
– highlighting keywords 
in the text:
– creating a message on 
a given topic based on 
keywords or based on a 
diagram, drawing.

– creating conditions for 
reflexive analysis of own 
activity

– ability to regulate and control their 
educational process, to organize their 
workplace effectively distribute the 
time of force work adhere to the terms 
of the work

– forum:
– press review on a given 
topic:
– compilation 
of glossaries:

Upon completion of their studies, students must prepare and defend an 
information project. 

The conceptual subcompetence determines the topic, subtopics, and goals 
of the project and formulates project objectives in the course of joint discussion 
with students using information and communication resources.

The information and search subcompetence is to discuss sources of 
information, ways to collect, analyze and systematize information. 

Having collected and analyzed the obtained information, at the analytical and 
prognostic subcompetence students of each subgroup demonstrate new knowledge, 
ability to plan, carry out joint activities, and form the results in the form of notes.

In the context and communicative sub-competence, students and faculty 
jointly evaluate the acquired skills to carry out search and organizational activities, 
think critically, plan their activities, and work in a group to justify their position 
by using such diagnostic tools as tests, questionnaires, visualization methods, etc.

We used the following test method for diagnostics:
Author-modified self-diagnostic test («Do you manage your time?»).  

S. D. Reznik, V. V. Bondarenko, S. N. Sokolova), which involves evaluating their 
organization, ability to plan their activities and manage the time.

In the test, students should grade 10 statements on the following scale: 
0-«almost never»; 2-«often»; 3-«almost always». According to the results of this 
test, 34 % of the surveyed students do not plan their time, but can achieve their 
goals if they make a list of priority cases and stick to it; 56 % try to manage their 
time, but they are not always consistent in their actions; 10 % manage their time 
well (Fig. 1).

Test «Do you manage your time?» (modified test of S. D. Reznik,  
V. V. Bondarenko, S. N. Sokolova)

Rate the following statements on a scale of 0-«almost never»; 2-«often»; 
3-«almost always».

1 I reserve time on the eve of the next day or at the beginning of the working 
day for preparatory work, planning.

2 I put everything on hold.
3 I write down the tasks and goals with an indication of the time frame for 

their implementation.
4 I try to perform each task in a timely and complete manner.
5 I make a list of upcoming cases ordered by priorities every day.
6 I try to free my working day from unrelated matters and activities if possible.
7 I try to distribute my daily load according to my work schedule.
8 There is a «window» in my plan, that allows me to respond to unforeseen cases.
9 I try to direct my activity in such a way as to firstly concentrate on a few 

vital problems.
140 I know how to say «no» when others try to claim for my time, while I 

need to do important things. 
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 They do not plan their time.

They try to manage their time 
 They manage their time well

Figure 1

Summarizing the data obtained as a result, we became convinced of the need 
to develop the professionally based competence of the students of the Translation 
Faculty, ensuring the readiness and ability of the students to mobilize the system 
of knowledge, skills, personal qualities, for the organization of their activities, 
and for the development, we have developed a training interdisciplinary module 
«Management and Marketing Translation».

Title page of the interdisciplinary training module

Table 4
1 Type of elective 

module
Interdisciplinary training module

2 Module name Management and marketing translation

3 Summary of module The following aspects will be considered while studying the  
discipline: Features of marketing and management translation.  
Specifics of marketing and management texts. Difficulties in  
marketing and management translation. Basic concepts of  
management and marketing. Market as a public system. Concept 
and classification of market structures. Management, its essence 
and significance in a market environment. Role of marketing in 
economic development. General and basic management functions. 
Basic marketing and management vocabulary.  Communications 
in management. The relevance of conducting marketing research. 
Methods of marketing research. Prerequisites for conducting  
marketing research. Advantages received by the enterprise as a  
result of conducting marketing research. Concept  
of communication. Types of communication. Communications  
management at the enterprise.

4 Developing 
competence

Professionally based competence

5 Purpose Development of information and communication resources for 
3rd-year students of Translation Faculty through the training module.

6 Didactic mobility The module can also be used for students in all humanitarian areas.

7 Form of control Project in writing as a result of individual or group work

8 Main didactic 
advantage of this 
module

Increased interest and motivation of students to organize their 
lifelong learning process.

Our task was to acquaint students with strategies of work with the information 
so that they could develop the algorithm in the professionally based competence 
which is an integral part of their future profession, and also to inform them about 
the possibility of use of the given strategies in the various disciplines studied by 
them both within educational process and outside of university walls.

Conclusion
We believe that under current conditions of the rapid development of 

information technologies, the method of forming a professionally based competence 
of a future translator should be based on information and communication resources. 
This could be greatly facilitated by modern technologies of distance joint learning 
of university students. In particular, we consider the remote Moodle Database 
platform, where future translators would be able to set their goal and solve the 
tasks of forming and developing a based competence, to be very effective for 
training future translators. For this purpose, they could select the necessary means 
to achieve the goal and develop mechanisms for problem solving, exchange 
materials in real-time, discuss them remotely and improve the creative tasks they 
perform. The remote Moodle Database platform also allows students to self-assess 
their work and the contribution of their peers to the common cause of building 
and developing professionally based competence.
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аҚПараТТыҚ КОммуниКаЦиЯлыҚ рЕСурСТар нЕГІЗІнДЕ 
БОлаШаҚ ауДармаШыларДыҢ КӘСІБи нЕГІЗДЕлГЕн 

КОмПЕТЕнЦиЯСын ҚалыПТаСТыру

Ақпараттық коммуникациялық ресурстар әртүрлі академиялық 
пәндерде педагогикалық ұйымдастырылған танымдық процесте 
кеңінен қолданылады. Бұл мақалада инфокоммуникациялық 
ресурстарды Қазақстанның жоғары оқу орнында қашықтықтан 
білім беру жағдайында болашақ аудармашыларды дайындауда 
оқу үдерісіне қалай интеграциялануға және тиімді пайдалануға 
болатындығы талданады. Заманауи инфокоммуникациялық 

ресурстарды пайдалану болашақ аудармашыларды даярлаудың 
тиімділігін арттырады. Осы мақсатта мақалада студенттерге 
мақсатты өз бетінше анықтауға және оқу мақсаттарын қоюға, 
қажетті тапсырмаларды рәсімдеуге, озық тәжірибелерімен нақты 
уақыт режимінде әріптестерімен бөлісуге, оларды топта талқылап, 
толықтыруға, тіпті орындалған жұмыстың сапасын бағалауға 
мүмкіндік беретін Moodle «Мәліметтер қоры» қарастырылды.

Кілтті сөздер: ақпараттық коммуникациялық ресурстар, 
қашықтықтан оқыту, электронды курс, «Деректер базасы» Moodle.

А. У. Байшымырова
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ФОрмирОВаниЕ ПрОФЕССиОнаЬнО-БаЗируЕмОй 
КОмПЕТЕнЦии БуДущиХ ПЕрЕВОДчиКОВ на ОСнОВЕ 

инФОКОммуниКаЦиОнныХ рЕСурСОВ

Инфокоммуникационные ресурсы широко используются в 
педагогически организованном познавательном процессе по разным 
учебным дисциплинам. В данной статье проанализированы, как 
инфокоммуникационные ресурсы могут интегрироваться и эффективно 
использоваться в учебном процессе в подготовке будущих переводчиков 
в условиях дистанционного образования в высшем учебном заведении 
Казахстанав. Применение современных инфокоммуникационных 
ресурсов повышает эффективность подготовки будущих переводчиков. 
В этих целях в статье рассматривали  «Базу данных» Moodle, 
позволяющую студентам самостоятельно определять цель и ставить 
задачи обучения, конструировать необходимые задания, в режиме 
реального времени обмениваться своими наработками с коллегами, 
обсуждать и дополнять их в коллективе и даже оценивать качество 
проведенной работы.

Ключевые слова: инфокоммуникационные ресурсы, дистанционное 
обучение, электронный курс, «База данных» Moodle.
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ҰЛТ ӘДЕБИЕТІНДЕГІ ЖАСТАР БЕЙНЕСІ ЖӘНЕ 
Қ. МӘШҺҮР-ЖҮСІП «ҚЫЗДАР – ЖІГІТТЕР» РОМАНЫ

Мақалада қазақ әдебиеттану ғылымының көрнекті тұлғасы, 
жазушы Қуандық Пазылұлы Мәшһүр-Жүсіптің «Қыздар, жігіттер» 
шығармасы талданған. Шығарма алғаш рет 1981 жылы «Қыздар, 
жігіттер» повесі болып жарыққа шықса, кейіннен кеңейтіліп роман 
болып қайта шықты. Жазушы қазақ жастарының, соның ішінде 
студенттердің бейнесін талдаған. Көркем кейіпкер бойындағы ұлттық 
мінез мен уақыт өзгерістері Кәкімтай, Гүлина бейнелері арқылы 
көрінген. Шығармадағы  Дариғаш, Сейіл, Роза т.б.  бейнелері арқылы 
түрлі адам мінез-құлықтар көрсетілген. Сол арқылы жазушы болашақ 
қоғамның түрлі белгілерін көрсетеді. Шығармада жастардың білімге 
құштар бейнелерімен бірге білімді емес, таныс іздеу, болашақты 
өзгеше жолмен жақсы етуге студент кезден талпыныс жасап 
жүрген кейіпкерлер де бар. Жазушы қазақ жастарының 1970–1990 
жылдардағы бейнелері арқылы кейінгі қоғам иелерін суреттеген. 

Мақалада шығарма кейіперлерінің суреттелуі, автор стилі, 
жеке образды берудегі шеберлік, тақырыптың өзгешелігі, идеяның 
берілуі, көркемдік ерекшеліктер талданған. Автордың позициясы мен 
шығармадағы кейіпкер суреттелуі, автордың жастар ісін жетік 
білетін талғампаздығы да назарға алынған. Сонымен бірге мақалада 
жазушының лабораториясының басты ерекшелігі – аталған 
шығарма оқиғасы әр кез жастарының психологиясын дәл беруімен 
анықталатындығы деп атап көрсетілген. 

Ғалым, шығарма авторы Қ. П. Мәшһүр-Жүсіптің жоғары оқу 
орнында ұстаз болған, студенттер өмірін жетік білетін талғампаз 
көзі суреткерлікпен дәл ұқштасқандығы ашылған.  

Шығарма бүгінгі жастар үшін өткеннің суреті ғана емес, 
жастардың білім алудағы мақсаттары мен өмірлік ұстанымдарын 
айқындай алулары, арманшыл көңілдерін шындықпен, қоғаммен 
жалғастыра білулері деген мәселелерде қажетті тақырып екендігі 

басты көңіл бөлінетін тұс. Мақалада шығарманың тәрбиелік, 
эстетикалық тұстарына да көңіл аударылды. 

Кілтті сөздер: әдеби сұраныс, махаббат, жастық, кейіпкер, 
мінез метомарфозасы, портрет, штрих, ұлттық мінез. 

Кіріспе
Әдебиеттің олар орны, ерекшелігі, қажеттілігі бүгінгідей ғаламдасу 

жаһандасу кезеңінде қайта саралануға тиісті. Әсірсе Қазақстан мемлекеті 
тәуелсіздігін алғанда тұжырым сөз, егемен пікір орны бөлектігі анық сезіледі. 
Әдебиет – өнер екендігі даусыз болса, оның қазақ өнері екені дәлсіз ақиқат. 
Мысалы М. Әуезов «Қазақ үшін әдебиеттің алар орны ерекше екінін» айтудан 
танбады. А. Байтұрсынұлы әдебиет те сөз өнері [1, 348] тектес екеніне назар 
аудартады. 

материалдар және әдістер. Қазақ әдебиетіндегі жастар бейнесінің жаңа 
түрі 1960-1980 жылдар әдебиетіне қатысты болғандықтан, осы саланы арнайы 
зерттеуде жазушы шығармасы М. Мағауин, Д. Исабеков, Т. Әбдік, Т. Жұртбай, 
т.б. қаламгерлер қатарында осы кезең суреттерін көрсететін туынды ретінде 
қаралуы тиіс. Зерттеуде әдеби талдау, салыстыру әдістері қолданылды. 

нәтижелер және талдаулар
Қ. П. Жүсіптің 1981 жылы жазып көрген «Қыздар, жігіттер» повесі 

(романға татыр туынды неге бұлай аталғаны Қуандық аға Жүсіптің аптығы 
аз, байыбы көп мінезінен хабар береді) көтерген жүгі, айтар ойымен қазақ 
әдебиетінің алтын төрінен орын алар шығарма. «Қыздар, жігіттер» деп аталар 
туынды автор қойған атаумен де қоңыр үйге тіккен қызыл жалаудай қызықтыра 
тартады. Аталған повесть тек қыздар мен жігіттерден тұрмайтынын алғашқы 
парақтан парықтайсыз. Повестің өн бойын көтеріп тұрған басты, негізгі 
кейіпкер Кәкімтай образы бірден жарқ етіп, жоталанып көрінеді.

Кәкімтай көркі жазушының айтуымен, жазушымен суреттелмейді, оның 
айнаға қараған шағында-ақ танылады. «Кәкімтай қабырғадағы кітап бетіндей 
ғана айнаға қараған күйі ұзақ таранды. Өз көркін жаңа көргендей қадалып біраз 
тұрды. Шәріптің жүйкесіне тиетін де Кәкімтайдың осы әдеті ғой. Бір жаққа дереу 
бару керек болса, «қазір, қазірмен» жарты сағат бөгелтпесе көңілі көншімейтін 
Кәкімтайға Шәріп қайтіп тызылдамасын? Қанша өрекпіп тырсылдап кеп төне 
бергеніңде қасқая, лекіте күліп бар ашуыңды жоқ қылатынын қайтерсің?

Егер Шәріппен арадағы диалогта Кәкімтай салқын ақыл, сарбадал ой 
егесіндей көрінсе Гүлинамен бір қыдырып қайтқан соң қызу қуаныш, ыстық 
ынтықтық жетегінде басқа сипатпен танылады.    

«Қиындық па, сүрініс пе, – осы сезіміме бөленіп, албырап тұрғанымда, 
лермін бе бірін мен! Менің сүйіктім, мөлдіреген қара көзді аяулым, саған 
қай сөзімді дөптесем екен?! Сені қайтсем, жайнаңдата берер екем?  
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Міне, ақ түн жамылып, берер антым: «Мен үшін сенің әр қимылың, 
күлкің қазына! Тек насаттанып сыңғырлай берші, менің шырайлым! Мен 
сілкінсем, қандай тауды құлатар екем, қара да тұр! Қара да тұр!» [3, 59].
Сүйгенінен көңілі қалып, баз кешіп отырған Рүстемге айтар Кәкімтай сөзі, 
адам ұлылығын, пенде патшалығын паш етеді.     

«Бар мәселе бір күнде шешілмейді, Рүстем. Мен саған бір кепті баяндайын. 
Менің бір ағайым мотоциклден құлап өлді. Сол күні оның әйелін, қалт–құлт 
еткен шешесін көрсең, олар бұл қазаны көтере алмас дер едің. Бірақ адамның 
ұлылығы сонда: ең жақын адамын жоқтап, азалай да біледі, тірі кісі ретінде 
тіршілігін жасап, сол адамның ұрпағын өсіру үшін өз бойынан тың қайрат таба 
да алады. Қазір сол әйел үлкен ұлын үйлендірді, немере көріп отыр. Ең ауыр 
қайғыдан да адам серпіледі екен. Уақыт бәріне емші.» [3, 84]. Кәкімтай тек адал 
дос, сенімді серік ғана емес, шын дәрежесіндегі дәрмені биік, дәрежесі дара 
мұғалім. Бұл оның мектепте тәжірибеге келген кезіндегі іс-әрекетінен танылады. 
Тектек мінезімен танылар Сағынға ренжіген жан екінші бір балаларды көргенде, 
елжірей еріп шын ұстаз, нәзік жанды мұғалім кейпінде көрінеді. 

Махабатты адал, шарапта шаруасы жоқ, отбасы ұйтқысы болар, қызметтің 
қажымас торысы Кәкімтай сипаттас адамдар тәуелсіз Қазақстанның керегі, 
мұқтажы, негізгі ұстыны. Өйткені қазақ ұлты-мемлекет жасаушы миллатқа 
айналды. Ал бұл өз кезегінде мерейлі міндетке, асқар асуға шақыруда.  

Автор повесі ішінде қанық бояумен көрінер – Гүлина. Гүлинаны 
баяндап, суреттеп отырып, жазушы өзгелердің түр-тұрпатын салыстыра 
көрсетеді. Төменгі жолдарда секеңдер, зыпылдар Қарлығаштан, дауыс 
көтерер, қақақтар Дариғаштан бөлек Гүлина суреті шебер салынған. «Гүлина 
жүргенде де, Қарлығаш тәрізді екпіндеп секеңдемей, Дариғаша қақақтап 
аршындамай, жер ойылмасын дегендей, туфлиінің биік өкшесі мен қиық 
табатын жерге тиер-тимес еппен тигізіп қана адымдайтын. Сөйлегенде, ол 
Дариғаға ұқсап дауыс көтермей, Қарлығаш секілді зыпылдамай, сызылып, әр 
сөзіне мән бере тамылжытады. Ол күлгенде де, аузын дабырайтып ашпайтын. 
Қанша тасынса да, ернін сәнмен керіп, басқа үнге ауыспай, тек сыңғырлап 
күлуді қалайтын. Тіпті жазу кезінде де қалам сынып кетердегендей, оны 
қатты, еппен, жайымен ұстауды әдет еткен. Гүлина кітап, дәптер беттерін 
де жыртылып кетпесін дегендей еппен аударатын.» [3, 92].   

Сонша сұлу, әдемі Гүлинаның ішкі әлемінен оның өз монологы сыр 
тартады. Гүлинаның мінезінен белгі берер үзінді өзі сөйлесін. «Қарлығаш 
қандай адам болар екен? Әй, қайдам? Тым ұшқалақ, орға түспесе жарар еді, 
биыл өзіне желік бітіпті. Өзін жас ару санайды ғой деймін. Қайдағы сұлу?! 
Сәнденген несін алған десейші! Мен бір модный көйлек тіктірсем, ол да соны 
кигісі кеп есі шығады. Сонымен теңелем дей ме екен? Анада маған айтады: 
«Сызылып тұрып ойлайтының арамдық», – дейді. Арам боп не істеппін? 

Жігітінің алдында оны бір мұқатқым келді, кісімсігені жаныма батып кетсе, 
қайтейін? Соны арамдық дейді. Саған ол аз әлі. «Сен іші тарсың», дейтінін 
айтсайшы! «Біреуге болмасын дейсің, ішің тарылып тұрады», – дейді. Ішім 
тарылып не істеппін Өзі кесір болсын, тұқыртқым кеп тұрады, рас. Кесір 
болмаса онда не ақым бар?» [3, 102].

Кәкімтаймен алғаш өбіскен тұста Гүлина көңіл көкжиегінен басқа сұлба, 
суық соқпақ бар екені сезілді. «Тек жатақханаға жақындап қалғанда, Гүлина 
өз көңіл түкпірінде бірдеңеге алаңдағандық сезімі де бер екенін байқап, 
таңырқап қалды. «Мен мұны жақсы көремін ғой, енді не керек, бәсе не 
керек? Кемелбек – аспирант, оның болашағы зор. Болса, қайтейін, ол саған 
тап Кәкімтайдай елжіремейді. Бір душарласты да, көрінбей кетті. Келгенде 
де, Кәкімтай тәрізді. Сенің әр үніңе зар боп, үзіліп тұрған жоқ. Қарашы, 
Кәкімтай саған қалай үздіге көніп тұр,ә? Сонда да сен жатырсың. Бәтуасыз 
қызсың ғой сен. Кәкімтайым менің, мен тек сені сүйем, сүйем, естисің бе? 
Білмеймін, бірдеңеге алағызу бар менде. Түу, сол Кемелбек те, не біржола 
жоғалам демей, не біржола жанасам демей, дел-сал ғып қойғаны несі? Сен 
солай шіреніп жүргенде, мен не істеуім керек? Сонда да, әрине, аялдауға 
болар еді. Ал сен алып-ұштың. Е, мейлі. Неге мейлі дейсің, өз тағдырыңа 
неге енжар қарайсың? Мен Кәкімтайға тәнтімін ғой, онда артық не керек? 
Дегенмен, аптықпай іркіле тұрсаң, Кемелбекке де ауланар ма едің, қайтер 
едің? Рас, тосып, артын аңдамадың ба? Кәкімтай ешқайда қашпайтын еді 
ғой. Ай, Гүлина, Гүлина, салмақташы, тая басқан жоқсың ба?» [3, 115]. 

Шындығында Кәкімтай мұраты мен Гүлина арманы тілектес, бағыттас! 
Жолдас емес. Кәкімтайдың бар арманы – ауыл мұғалімі болу. «Біздің 
ауылда сүт ішкің келсе, өз сиырыңды өзің сауасың», - деп жымыңдайды 
Кәкімтай. «Сол жетпеп еді? Сол арам қатқырлардың бауырына кіріп шоқиып 
отырмақшы ма Гүлина?! Тапқан екенсің қылжақты. Гүлина өлмес жерін 
білмейді деген. Сорлы басым!.. – Гүлина өзін жер бетіндегі ең көп алданған, 
қайғы шеккен адам сезінді. – Сен ғой өзінді пысық көресің, ә? Қайдағы 
пысық? Ептейлі болсаң сөйтер ме едің?». [3, 115]. 

Кемелбектің алдауына ұшыраған Гүлина ғылым кандидаты Бақытбектің 
шырмауына ұрынады. Ауқатты тұрар Бақытбек үйіне келгенде Гүлина 
мінезінің сыры ашылады. «Үйде анасының әкесін ығыртып, кінараттайтыны 
есіне түсті. «Бұл ма, бұл бастық боп тура жиырма жыл істейді. Жиырма 
жылда кірістірген жиырма сом қосымша табыс бар ма екен? Жиырма 
жыл тек жалақыға қарап отырмыз. Жалақымен дүние жинауға бола ма?» 
Бұл – анасының сөзі, әкесі жоқта қамығып айтатын шері. Ертең сол сөзді 
Гүлина да езіп отыра ма, кім білсін? Кәкімтаймен қол ұстасса, сол уайымға 
қамалмағанда, қайда барады?» [3, 115].    
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Демек Гүлина үйден көрген тәрбиенің өзге үлгісі, ақша деп өткен көңілсіз 
өмірдің бүгінге жеткен белгісіндей. Бұл осы уақыттың емделуден кеткен 
дерті. Гүлина нарық пен парықтың арасы айырбасталып кеткен шақтың 
мол тұрпаты. Келешекте көрінер жан десек анық айтамыз. Автор болашақта 
белең алар бейнені данышпандық суреткер сезімталдығымен таныған. Кітап 
соңы Гүлинаның Кәкімтай қасында өкіне, өкси жылауымен бітеді. Гүлина 
Кәкімтай қасынан табылады. Болашағы белгісіз. Алды анық емес. Жазарман 
Гүлина тағдарын оқырманға ұстатып кеткендей шешім шығарар оқушы секілді 
көрінеді. Повесть социалистік реализм қалпынан шығып басқаша сипат алған. 
Гүлина Толстойдың Каренинасы секілді айтушы айдағанына жүрмесі, өзінше 
жөн-жоба тапқан тек жазушы ғана емес, әдебиет теориясының хас шебері  
Қ. П. Жүсіп жаңа өрнек, қызық қыр шығарған. Бұл да қаламгердің қазақ 
әдебиетіне қосқан қадірлі қазынасы, орасан олжасы. Тек бір адам жетістігі 
емес, қазақ әдебиеті шыққан шынар шыңы десек қателеспейміз. 

Сабақ оқығысы келіп қанша ұмтылса да, мойыны жар бермес Сейіл, 
шындық деп шырылдар Шәріп, сезім шырмауынан шыға алмас Рүстем кең 
мінезді Әйкен, күлегеш қыз Райгүл секілді бір топ жастар бөлек алынса, өмірдің 
өз бейнесіндей болып жастарға берілген белгідей, болашақ ескертпесіндей, 
үлкен өмірдің өзіндей болып аспирант Кемелбек, ғылым кандидаты Бақытбек, 
маскүнем Сапарбек суреттері сәтті шыққан. Жүрмес жол, бармас бағытты 
көрсетіп тұрғандай бейнелер сом өріліп, қапысыз қаланған.

Жазушының суреткерлік қарымы да еркін көрінер тұстар мол. Мысалы: 
«Самсаған терезелер де әр түрлі. Біреулері мені көр дегендей, ерекше нұрланып, 
жарқырап, шаттана өзеурегендей болады. Енді біреулері сабыр сақтауды жөн 
көргендей, ерекшеленбей паң көзбен қарайды. Біразы күңгірт сәулемен 
тұмшаланып, өз ісім өзімде, маған тыныштық керек дегендей, манаурай түседі. 
Көп терезелер жарық көздерін мүлде өшіріп, орны қарайып көрініп, тек ұйқы, 
тыныштық, оңаша ой тілегендікті танытып тұрғандай.» [3, 123].

Жазушының кейіпкерлері кез келген қоғам үшін керек. Ол жастардың 
өз ортасындағы жекелік, топтық қасиеттерін анықтап суреттеуімен өзгеше. 
Оқырманның талап-тілегі, қолдауы, рухани әлеуеті, білім-қарымы, қиял асқары 
тек әдебиет теориясы емес, әдебиет әлеуметтану ғылымы да зерттейтін сала.

нәтижелер мен талдаулар. Қазақ әдебиетіндегі жастар бейнесіне талдау 
жасау, Қ. П. Жүсіп шығармаларындағы жастар бейнесімен берілді. Талдаулар 
көрсеткендей, жазушы шығармасында жастар бейнесі жаңашылдық тың 
үлгімен көрінеді. Зерттеудің нәтижесі – көркем шығармаға кең талдаудың 
қажеттілігін көрсетеді.

Қорытынды
Автор оқырманға әсер ете отырып негізі тізгін басын өзіне қалтырады 

дейді зерттеушілер. Көрермендік-оқырмандық белсенділік «пішінді эстетика» 

өкілдірінің айтуынша негізгі нысана емес деген пікір білдірілді. Автор оқырманға 
әсер ете отырып негізі тізгін басын өзіне қалтырады дейді зерттеушілер. 
Көрермендік-оқырмандық белсенділік «пішінді эстетика» өкілдірінің айтуынша 
негізгі нысана емес деген пікір білдірілді. Кеңестік дәуірде сусындаса да, ұлттың 
жоғын жоқтаған Қ. П. Жүсіп – әлі зерттеуді қажетсінер тұлға. 
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ОБраЗ мОлОДЕжи В КаЗаХСКОй лиТЕраТурЕ и рОман  
К. маШХур-жуСуП «ҚыЗДар – жІГІТТЕр»

В статье проанализировано произведение «Қыздар, жігіттер» 
видного деятеля казахской литературоведческой науки, писателя 
Куандыка Пазыловича Машхур-Жусипа. Впервые в 1981 году 
произведение было опубликовано повести «Қыздар, жігіттер», 
а затем было расширено и вновь выпущено романом. Писатель 
анализировал образ казахской молодежи, в том числе студентов. 
Герой художественного времени и национального характера 
изменения вдоль Кәкімтай, казалось Гүлина через образы.  
В произведении представлены различные человеческие поведение 
посредством образов Даригаша, Сейля, розы и др. Тем самым 
писатель демонстрирует различные признаки будущего общества. 
В произведении наряду с интересными образами молодых людей к 
знаниям, есть не образованные, знакомые и знакомые персонажи, 
которые стремятся сделать будущее отличным способом.  
В 1970–1990 годах писатель описал своих последователей.

В статье проанализированы описание героев произведений, стиль 
автора, мастерство в передаче личного образа, специфика темы, 
представление идеи, художественные особенности. Описание позиции 
автора и героя произведения, автора, полученные в элегантный 
знанием дела принять во внимание молодежи. Вместе с тем, в 
статье подчеркивается, что главная особенность лаборатории 

писателя – это то, что история данного произведения определяется 
точным изложением психологии каждой молодежи. Ученый, автор 
произведения К. П. Машхур-Жусипа, педагог в высшем учебном 
заведении, изящный источник, умеющий узнать о жизни студентов, 
раскрыл точную опрятность. Особое внимание было уделено тем, 
что сочинение является не только фотографией прошлого, но и 
необходимой темой для молодежи в вопросах определения целей и 
жизненных позиций в получении образования, умения продолжать 
мечтать с истиной, обществом. В статье акцентировалось внимание 
на воспитательных, эстетических аспектах произведения.

Ключевые слова: литературный спрос, любовь, молодость, герой, 
метомарфоза характера, портрет, штрих, национальный характер. 
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IMAgE OF YOUNg PEOPLE IN KAZAKH LITERATURE 
AND NOVEL BY K. MASHHUR-ZHUSUP «KYZDAR ZHIgITTER»

The article analyzes the work «Kyzdar, zhigitter» by a prominent figure 
of the Kazakh literary science, writer Kuandyk Pazylovich Mashhur-Zhusip. 
For the first time in 1981, the work was published in the story «Kyzdar, 
zhigitter», and then it was expanded and re-released as a novel. The writer 
analyzed the image of Kazakh youth, including students. The hero of the 
artistic time and national character changes along the kak’imtai, Gulina 
seemed through images. The work presents various human behaviors 
through images of Darigash, Seil, rose, and others. Thus, the writer 
demonstrates various signs of the future of society. In the work, along with 
interesting images of young people to knowledge, there are uneducated, 
familiar and familiar characters who strive to make the future a great way. 
In 1970–1990, the writer described his followers.

The article analyzes the description of the characters of the works, the 
author’s style, skill in transmitting a personal image, the specifics of the 
topic, the presentation of the idea, and artistic features. Description of the 
position of the author and the hero of the work, the author obtained in an 
elegant knowledge of the case to take into account the youth. At the same 
time, the article emphasizes that the main feature of the writer’s laboratory 
is that the history of this work is determined by an accurate presentation 
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of the psychology of each youth. The scientist, author of the work  
K. P. Mashhur-Zhusip, a teacher at a higher educational institution, an 
elegant source who knows how to learn about the life of students, revealed 
the exact neatness. Special attention was paid to the fact that the essay is 
not only a photograph of the past, but also a necessary topic for young 
people in determining goals and life positions in obtaining education, the 
ability to continue to dream with the truth and society. The article focuses 
on the educational and aesthetic aspects of the work. 

Keywords: literary demand, love, youth,  hero, metomarphosis of 
character, portrait, stroke, national character.  
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Н. ҚАМИ ПРОЗАСЫНДАҒЫ 
ПСИХОЛОГИЯЛЫҚ САНА КӨРІНІСТЕРІ

Мақала жазушы Нұрлан Қами шығармашылығына қатысты 
жазылған тұңғыш ғылыми зерттеу болғандықтан суреткер 
шеберлігіне, жазушы шығармаларының көркемдік ерекшеліктеріне 
басты назар аударылды. Жазушы шығармалары қазіргі кезеңнің 
әдеби-қоғамдық беталысын бейнелеуге ұмтылған. Әсіресе кейіпкердің 
ішкі әлемін бейнелеуде қолданатын көркемдік әдістері мен 
шығармаларындағы жатсыну мәселесі арнайы сөз етіледі. Адамның 
шатасқан санасымен бетпе-бет келгенде болатын кейіпкерлердің 
жан шошынысын, психологиялық дәлдікпен беретін тұстарын 
әлемдік жазушылар Э. Хемингуэй, Ш. Айтматов шығармаларымен 
салыстыра талдау әдісі қолданылады. Адaмның eкі ұдaй күй кeшуін, 
aдaмның ішкі әлeміндeгі сeзім мeн күштepдің бaс көтepуін суpeткepлік 
шeбepлікпeн, психологиялық тереңдікпен суреттеген. Нұрлан Қами 
кeйіпкepінің мінeзін бaяндaп, құpғaқ тaныстыpмaйды, образдарын 
оқиғa жeлісінeн тaнимыз. Жазушы шығармашылығын психологизм 
тұрғысынан зерделеп, жан-жақты салыстыру мен талдаулар 
нәтижесінде қаламгер прозасының идеялық-көркемдік ізденістеріне 
бүгінгі күн тұрғысынан баға беріп, жазушы туындыларындағы 
замандас бейнесі сөз болады. Шығарма соңын біз күтпеген бағытта 
тосын шешіммен аяқтап, жазушы оқырманды интеллектулдық 
тартысқа шақырған өзіндік тәсіл қолданады. Мақалада жазушының 
«Шал» әңгімесі тақырыптық, композициялық, поэтикалық тұрғыдан 
талданып, кейіпкеріне психологиялық анализ жасалады. 

Кілтті сөздер: прозадағы психологизм, жан диалектикасы, 
аналитикалық психологизм.
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Кіріспе
Қоғам дамуындағы өзгерістер адам санасына ықпал етпей қоймайды. 

Адамның қоғамдық қыры мен индивид ретіндегі жеке психологиясы бір-біріне 
тәуелді қарастырылады. Адамның жеке басында болатын мінездік ерекшеліктер, 
ішкі қайшылықтар, өміріндегі кейбір оқиғалар автордың концепциясынан 
туындайды. Автор кейіпкер арқылы өзі мұрат еткен идеяны жеткізуге тырысады. 
Ішкі түйсігі арқылы сезініп, бағалап, жүйелеп, типтендіріп алып сомдайды. Адам 
табиғатына уақыт ағымы мен қоғамдығы ірі өзгерістердің тигізетін ықпал-әсері 
айрықша. Осыдан авторға айналған кейіпкер қоғам аясында жеке тіршілік ете 
бастайды. Кейіпкер санасындағы  психологиялық құбылыстардың дәл берілуі 
қоғамның айнасы. Жазушы сөз еткен қоғамдық мәселелер мақаланың маңызын 
айқындап, өзектілігін танытады.

материалдар мен әдістер. Қазіргі қазақ прозасындағы психологиялық 
сана көріністері жазушы Н. Қами шығармашылығымен байланысты зерттеледі. 
Қазіргі қазақ прозасында психологизм мәселелері жиі орын ала бастады. 
Тәуелсіздік дәуірінен кейін туған туындыларды зерттеу кезінде әдебиетте 
еркіндік байқалады. Әсіресе кейіпкер психологиясын ашуда шығармада 
авторлық баяндаудан гөрі монологтар мен диалогтар, оқиғалар кең орын 
алатыны нақтыланады. Қазіргі таңда қазақ әдебиетінде әлі толық зерттелмеген 
психологизм ұғымының мәнін ашамыз. Шығарманың негізгі тірегі – адам 
болғандықтан, қазақ прозасындағы психологизм мәселесімен айналысқан 
ғалымдар Б. Майтанов, Г. Пірәлиева, Г. Ержанова т.б. еңбектеріне сүйене 
отырып Н. Қами прозасындағы жан диалектикасына, аналитикалық синтездік 
тәсілдерді қолдана отырып талдау жасалады. Сондықтан қазақ прозасындағы 
психологизмнің көркемдік қызметін анықтау және психологиялық сана 
көрістеріне талдау жасау мақаламыздың негізгі міндеті болмақ.

нәтижелер және талқылау. Қазіргі қазақ жазушыларына осы заманғы 
әдебиеттің жағдайына сәйкес уақыт қойып отырған үлкен міндеттің бірі – 
«адам жанының диалектикасын» ашу. Дәлірек айтқанда, кейіпкердің ішкі 
рухани әлеміне үңілу, жан сарайына психологиялық талдау жасау саласында 
терең толғану, тынбай іздену. Осындай ниетпен әңгімеге көз жүгіртер болсақ, 
адам психологиясының қайталанбас формасын табуға болады.

Жазушы Нұрлан Қамидың 2003 жылы жарық көрген «Шал» [2] 
әңгімесін қолға алғанда еске Хеменгуейдің «Шал мен теңізі» [3] есіңе түседі. 
Шығармалар тақырыбы ұқсас болғанымен, идеялық сипаты мүлде бөлек.  
Н. Қамидың әңгімесі соғыс ардагерінің өмірін суреттейді. Шал соғыста ерлік 
жасап көзге түскен кісі емес, жұмыста да елден ерек оза шауып жүлде алған 
жері жоқ. Қарапайым көптің бірі ғана. Жазушының оқырманға жеткізгісі 
келгені де сол көптің бірін, қарапайым жанды шығармасына арқау етіп, 
кейіпкер психологиясын ашуды көздейді. Осы кезге дейінгі әңгімелерде 

тұлғалық ерекшелігі бар адам шығарма қаһарманы болып келсе, Н. Қами 
аталған әңгімесінде сол ескі сүрлеуден шыққысы келген. Оның кейіпкері 
шаруаға да орашолақ, ерліктің де парқын терең ұға қоймайтын миллиондардың 
бірі ғана. Жазушы Шалдың жас күнінен қартайғанға дейінгі аралықта ерекше 
есінде қалған эпизодтарды еске түсіре отырып кейіпкерінің мінезін, болмысын 
аша түседі. «Бірқарағанда анау-мынауға бас қатырып ойлана бермейтін Шал 
немістердің қоршауында қалып жан қиналған сәтте кішкентайынан бірге өскен, 
соғыста да майдандас деуге болатын Сапар досының іс-әрекетін кешірмейді. 
Жанындағылар аш құрсақ күйде неше күннен бері құр сүлдерлері келе 
жатқанда Сапардың тысқа шыққан болып дорбасына тыққанын оңаша жеп 
жан бағуы өлместің қамы дер едік. Санаулы жауынгерлердің бәрі өлмелі халде, 
Сапардың ширақ күйде сыр бермей келе жатуы командирлері Сергейге күдік 
тудырды. Сапарға қаруын кезеп тұрып қапшығын ақтарған: «бәрі жағасын 
ұстады, залымын қарашы, тұз салған дорбасының ішінен жылқының бір 
білем сүбесі шықты» [2, 142], – дейтін тұсқа келгенде оқырманның ойына 
«жұрт қан майданда жүргенде Сапарда жылқының еті қайдан жүр? – деген 
сұрақтың келетіні сөзсіз. Сол сәтте шалдың есіне соңғы шайқас кезінде тұруға 
шамасы жетпей көзінен жасы моншақтап, қарны ақтарылып жатқан зеңбірек 
сүйрейтін аттың қиналып жатқаны, бұл сонда жануар қиналмасын деп атып 
кетпек болғаны, Сергей оған қаратпай сүйрей жөнелгені, сол жерде Сапардың 
айналшықтап қап қойғаны тізбектеліп келе қалды. Сол аттың сүбесі болды 
бұл. Одан әрі не болғанын өзі де білмейді, мына екеуі неге шүлдірлесіп кетті 
деп түк түсінбей отырған серіктері де қапы қалды, Сапардың сол күйі бұтақта 
ілулі тұрған бесатарын қалай жұлып алып, қалай ұрып жібергені есіне түссе 
сол қайдан шыққан ашу екенін түсіне алмай әлі күнге дейін таң қалады, көк 
сүңгі иесінің өндіршегіне кірш етіп қадалғанда есін бір-ақ жинады» [2, 146]. 
Бұл тұста Шалдың шүлдірлеген көккөзділердің арасында жалғыз қазақ, әрі 
ауылдасы Сапарды зымияндығы мен құзғын қарға сияқты пасық ниеті үшін 
аяусыз ұрып, қанын мойынына жүктегенде де еш өкінген жоқ. Бұл ісіне қарап 
Шалдың бойынан жаңа бір мінез байқағандай боламыз.

«Шал» әңгімесін оқып отырып психологиялық талдауға баратыныңыз 
сөзсіз. Әдебиеттанушы А. Ісмақова, психологиялық талдаудың негізгі міндеті 
– кейіпкер жаны қоғаммен, адаммен, табиғатпен қарым-қатынаста қандай 
эмоционалды-психологиялық өзгеріске ұшырайды, қандай қалыпқа енеді, 
соны жіті бақылау. Көркемдік-шынайылық болса, оны ұғындыратын, әрі 
ұғынатын адамдар жалпы үрдістерден өзге жеке сезімдік әуендерді таңдауға 
бейім. Сол себепті көркем шығармадағы өмір шындығының ең жоғары 
деңгейі психология заңдылықтарымен сабақтас [4, 41], – деп түсіндіреді. 
Шығарма ары қарай авторлық баяндаумен өрбиді. Шал немістермен соғыста 
да, тұтқынға түскенде де, қашып шығып партизан болғанда да, Сібірге 
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айдалғанда да жанында «ішінде темірден өзегі бар» командирі Сергейден 
айырылғанда қатты жалғызсырайды. «Өздігінен ешқашан сөйлемейтін, 
ешкіммен жұғысып кете алмайтын ауыр мінезді адам, арбиған денесінен 
қорқып көп адам жолай да бермейді, өмірдегі бірден-бір досы сол орыстың 
баласы еді, одан солай айырылды. Әке-шеше, туған-туыс атаулыны он 
жасында ашаршылық жалмап еді, бұл іші кеуіп Сапардың үйіне барғанда 
әкесі тепкілеп тұрып қуып жіберген, содан бір диуана кездесіп, екеуі тышқан 
аулап аман қалды, әлгі диуананың сиқыры бар ма, әлде тышқанның тілін 
біле ме, іннің аузына отыра қалып әлденені сарнап қоя береді, сүт пісірім 
уақыт өткеннен кейін жылт етіп тышқанның басы көрінеді, сәлден соң қайта 
кіріп кетемін дегенде диуананың алдын-ала дайындап, іннің аузына құрып 
қойған тұзағына түседі. Екеуі сөйтіп итшілеп жүргенде ел аралап жүрген 
бір дөкейлер тауып алып, диуананы түрмеге, мұны жетімдер үйіне өткізген, 
сөйтіп аман қалды, әйтпесе не әке-шешесінің артынан аттанатын еді, не 
біржола мысыққа айналып кететін еді» [2, 148].

Сергей қайтыс болғаннан кейін Шал айдауда жүргенде Қазақстаннан 
бір топ тұтқын келеді. Араларында Құмар деген кісімен жақын болып 
оқиға өрбиді. Кейіпкердің қиын тағдырын жазушы ішкі монолог, толғаныс 
т.б. сияқты адами проблемаларды, бір кезеңдік тұтқын өмірін: ондағы 
жаңа тіршілік-тынысты сыртқы реалдық өмір шындығын сана күресі, ой 
арпалысы, көзқарас қақтығысы арқылы бейнелейді. Суреткердің өзіне тән 
психологиялық стилі осы шығармада жан-жақты көрінген. 

Автор шығармасында кейіпкерінің мінез құлқын әр түрлі эпизодттар 
арқылы ашуға тырысады. Шығарма психологизмге құрылғандықтан автор 
шалдың атын атауды да қажет деп таппайды. Бірақ шығармадағы шалдың 
жастайынан көрмеген қиындығы қалмаған. Соғысқа да қатысты. Жазушы 
бір адамның басына соншалықты сынақтың берілуі Шалдың жас күніндегі 
бір қателігінің салдарынан дегенге саятындай. Соғысқа алғаш кіргенде екі 
рет жараланған, бір оқ кеудесін тесіп өтіп жауырынына қадалды, дәрігерлер 
ешқандай дәрісіз-ақ арқасын тіліп отырып алып тастаған, алғаш рет арақты 
сонда ішті, екіншісі - снарядтың жарқыншағы болатын, қара санын ойып 
кетіпті, онда да бүйтіп ауырсынып көрмеп еді. Жалпы, өзі түйе сияқты төзімді 
жаратылған, анау-мынауды қыңқ етпей көтере беретін, әлде әлсірейін дегені ме 
екен… Кім білген, екі жыл соғысты, екі жыл немістердің тұтқынында болды, 
бір жыл партизандық қылды, бір жыл өзіміздің түрмеде отырды, енді міне, екі 
жылдан бері Сібірдің масасына таланып, суығына тоңып саяси тұтқын болып 
лагерьде жүр, қандай денсаулық болсын! Сонда да шыдастық танытып жүрген 
Шалдың көретін азабы алда болып шықты. Қазақстаннан келген тұтқын Құмар 
екеуі әңгімелесіп тұрып құлап келе жатқан ағаштың астында қала жаздап, 
әзер аман қалды. Ағаштың астына бастырылға аяғы да аман қалар ма еді кім 

білсін, түрме күзетшілері жарадар аяқты жұмыстан қашқақтадың деп тепкілеп 
жүріп жұмысқа жегіп, ақыры кесетін жағдайға жеткізді. Оқиғаның осы бір 
тұсын жаның түршікпей оқи алмайсың: «Талып жығылған адам да түс көреді 
екен, кейін білді ғой, сол құлағаннан екі күн бойы ес-түссіз жатыпты, әлде есі 
кірген кезде ұйықтап кетті ме, қалай болғанда да түсінен шошып оянды... Сол 
тас қорап, есіктің үстіндегі саңылаудан жарық білінеді, үсті-басы шылқып 
кетіпті, мұнысы несі деп маңдайын сипап көрді, терлеп жатыр екен, төменгі 
жағын ұстап көрді, ол да шылқып тұр, түсіндегі құбыжықтан қорқып бұтына 
жіберіп қойғанын сонда түсінді. Енді қайтпек керек? Айтпақшы, аяқ не болды 
екен? Тың тыңдап біраз жатты, ештеңе сезетін емес, жайымен қозғап көрді, 
ауырмайды, апырмай, шынымен жазылып кеткені ме? Екі қолымен жер таянып 
көтеріліп отырды. Қара санын сипады, ауырмайды, тізесін ұстады, дін аман, 
балтырын ұстады, одан төмен жылжып аяғын, табанын ұстап көрді, ауыратын 
емес. Енді тұрып көрсе қайтер екен? Еппен қозғалып орнынан көтерілді, 
салмағын сау аяғына салған, екінші аяғын да қорқасоқтап еденге тіреді, сезер 
емес. Сонда ғана санасына жетті, аяғы ауырмайды емес, ауырғанды сезбейді 
екен, жаны кетіп қалыпты, бұл қалай? Қайтадан отырды, енді әлгі әйеншектікті 
қойып, күп болып ісіп тұрған аяғын уқалай бастады, саусағымен мытып-мытып 
қояды, бәрібір түк сезбейді. Әр башпайын бір-бірлеп жұлқып көрді, өз аяғына 
ұқсамайды, үлкен башпайын қаттырақ тартып қалған, жұлынып кеткені. Ау, 
бұл не пәле?! Тірілей шіри бастағаны ма?! Бұл өзі анық башпай ма, әлде өлі 
терісі ме деп ала көлеңкеде үңіліп келіп қараған, қолымен сипап та көрді, 
ия, сол, өзінікі болса да, басқанікі болса да кәдімгі башпай, оң аяқтың үлкен 
башпайының өзі. Орнын сипап көрген, қан жоқ. Жүрегі мұздап кетті. Сонда 
қалай, мынау өлі башпай ма? Кімнің башпайы бұл? Әрине, өзінікі. Сонда бұл 
өлі болғаны ма? Екінші аяғын ұстап көрді, жоқ, тірі екен, жаны бар. Қызық 
болды-ау мынау… Денесінің жартысы тірі, жартысы өлі адам бола ма? Бұл 
қалай? Өстіп санасы сарсылып отырғанда салдырлап есік ашылды. Бұл 
жолғы қарауыл басқа біреу екен, бірақ, әдейі үйретіп қоя ма, бәрінің мінез-
құлықтары бірдей болып келеді. Кіре сала дүрсе қоя берді. Жауыз, оңбаған, 
сатқын, арамтамақ, сендейлерді атып өлтіру керек, кеңес өкіметінің мойнына 
мініп алған масыл, сүмелек, екі күннен бері еркеліктен тұра алмай жатысың 
жаман еді, ішкі қорыңның бәрін бұтыңа жібергенсің бе, сасып кетіпті ғой 
мына жер! Тұр, кәне! Бол, тез! Сатқын! Опасыз! Бұл оған башпайды ұсынды. 
Мә, алшы мынаны. Бұл не пәле тағы?! Не беріп тұрсың маған, сұмпайы?! 
Башпай. Башпайы несі? Қайдан шыққан башпай, кімнің башпайы?! Менің 
башпайым. Ах, оңбаған, зиянкес! Жұмыстан жалтару үшін өз-өзіңді мүгедек 
қылған екенсің ғой? Көрсетермін саған, сүмелек! Фашистердің үйреткені 
ме бұл?! Мә, саған! Мә! Тарт сазайыңды, фашистің құйыршығы! Фашист 
деп немістерді айтушы еді, сонда бұл немістің құйыршығы болғаны ма, 
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мұны қайдан шығарған? Әлде мазақ қылып қорлағаны ма? Кейде қай жерде 
қорлықты көбірек көргенін, немістердің тұтқынында ма, әлде кеңестік лагерьде 
ме – өзі де айыра алмайды» [2, 151]. Адамның жаны мен тәніне қатар тиген 
соққыны бұдан артық қалай баяндауға болады?.Жазушы кейіпкерінің басына 
түскен ауыртпалықты шыңына жеткізе баяндаған. Оқып отырған оқырманның 
жаны бірге ауырып, ендігі кейіпкеріміз өлетін халге жетті-ау дегенде, 

«…Батыр болмақ ойдан-ды, 
 Жалаңаш барып жауға шап, 

    Ажалың әлде қайдан-ды!..» [5] 
– деп Махамбет бабасының сөзімен өз-өзіне дем бергендей болады. «Шалдың» 
психологиялық шығарма табиғатына тән негізгі сипаты шығарманың сюжеттік-
композициялық концепциясы кейіпкердің ішкі әлемін талдау мақсатына 
тәуелділігінде. Кейіпкердің қиын тағдырын жазушы ішкі монолог, толғаныс т.б. 
сияқты адами проблемаларды, бір кезеңдік түрме өмірін: ондағы жаңа тіршілік-
тынысты сыртқы реалдық өмір шындығын сана күресі, ой арпалысы, көзқарас 
қақтығысы арқылы бейнелейді. Суреткердің өзіне тән психологиялық стилі осы 
шығармада жан-жақты көрінген. Карцерде жатып өзі туралы «айналасы жып-
жылмағай, төрт қабырға, еден, төбе – бәрі бетон, тура тас қораптың ішіне салып 
қойған жәндік сияқтысың. Қазір өзінің де жәндіктен артық болып тұрғаны 
шамалы-ау, бала күнінде құрт-құмырсқа көрсе табанымен тапап өлтіруге құмар 
еді, енді сол өз басына келіп тұр, мұны да қолында билігі бар кез-келген сүмелек 
аяғымен бір-ақ тапап, езе салуы мүмкін. Шығармашылық шегініс арқылы сана 
ағымындағы күрделі толқындарды суреттеп, ішкі толғаныстарды көрсетеді. 
Бұл әдебиетте жан диалектикасын бейнелеу тәсілі,  яғни аналитикалық 
психологизмнің үлгісі. Аналитикалық психологизм - негізінен психологиялық 
шығарма жанрының тууына, шығармаға психологиялық талдау жасауға негіз 
болған бірден бір тәсіл. Ғалымдардың зерттеуі бойынша аналитикалық тәсілдің 
негізгі желісін құраған, оның басты көрінісі – ішкі монолог. Шығарманың 
бүкіл оқиғасы Шалдың айналысында соның ойында өтеді. Психологиялық 
талдаудың аналитикалық түрі арқылы кейіпкер өзін-өзі таниды. Ішкі жан 
дүниесінің дірілі, сезім қақтығыстары арқылы танылады [6, 73]. Г. Пірәлиева: 
«эмоционалдық қозғалыс ой қозғалысына дем беріп отырады» [7, 111], –деп, 
ішкі әлемді әшкерелеудің (бейнелеудің) бірден-бір әдісі осы психологиялық 
тұрғыдан өзін-өзі талдау (өзін-өзі жегідей жеу) екенін айтады. 

Шалдың адам  баласына білдірмеспін дейтін жан-жүрегінің қат-қабат 
қуысына жасырған құпия сырын кемпірі қайтыс болғаннан кейін Сейтек 
құрдасына ғана айтқан жалғыз сыры бар: «Зейнеткерлікке шығарда қайсыбір 
қағазын таппай сандықты ақтарып отырып уақыт табынан сап-сары болып 
сарғайып кеткен көне сурет тауып алған. Қараса, баласы, кәдімгі Алматыда 
оқып жүрген баласының өзі, қасы қиылып, көзі шоқтанып, дөңестеу мұрны 

мен жымқырылған ерніне әсем жараса қалған  қияқ мұртына дейін аумай 
қалыпты. Бірақ, неге ескі? Суреттің артына қараған,  әйелінің атына арналған 
мәңгілік естелік деген сөзді оқыды, сүйіктің дегенді көзі шалып қалды, 
1940 деген санды көрді. Көрді де түсінді» [2, 167]. Жәпірейген кемпірінің 
қу соғыстың қырсығынан сүйгенінен айырылғанымен оған деген сезімін 
жоғалтпаған, күнәдан пәк, кіршіксіз адал бола тұрып алғашқы махаббатын 
да ардақтай білген, тоғыз ай бойында жүрген баласына сезімінің күшімен 
сол сүйіктісінің келбетін бергеніне таң қала отырып, әйеліне құрметі 
арта түскенін байқаймыз. Адам түгіл малға да зекіріп көрмеген шалымыз 
кемпіріне де, балаларына да ешқашан дауыс көтерген емес, бірақ жүзінен 
бір ызғар байқалып тұрушы еді, әлгі суретті көргеннен кейін сол ызғардың 
табы да жоғалып кетті, көзі қып-қызыл, суық жүзді, қапсағай денелі қарттың 
орнына көп сөйлемейтін, дидарынан шуақ төгілген, көзінің қызарып 
тұрғаны да мінезінің жұмсақтығының белгісі сияқты мейірбан қарт пайда 
болғанын баяндайды. Отыз жыл бірге ғұмыр кешкен бір шөкім шөмиген кәрі 
кемпіріңнің осындай асыл сезімді, саф таза махаббатты кір шалдырмай сақтап 
келуі кейіпкердің бүкіл болмысын өзгертіп жібергендей. Ғұмырының соңына 
қарай Сейтекті тыңдағаны болмаса, өз-өзімен ғана сырласуы кемпірінің сыр 
сақтағанындай үндемейтін халге жетеді. Жазушы кейіпкерінің ішкі ойларын 
логикалық сипатқа бейімдемесе де, психологиялық детальдармен оқиғаны 
шебер үйлестіре білген.

Шығарма жанры әңгіме болғандықтан жазушы авторлық баяндау арқылы 
уақыт ағымын жылдамдатады: «уақыт жылжып өткен сайын жүректегі жара да 
жазылған сияқты, бұрынғыдай дүние түгел тұнжырап тұрғандай көрінбейтін 
болды, халықтың да еңсесі көтерілген. Ұлы көсем дүние салған жылы бұл да 
үйленді, пошта таситын жесір әйел бар еді, сонымен көңіл қосты, бір ұл, бір 
қыз сүйді» [2, 156]. Оқырман осыдан кейін жазушыдан Шалдың бұдан кейінгі 
өмірі жақсаратынын күтеді. Алайда, автор оқиға астарынан тағы бір ойдың 
шетін шығарады. Кеңес дәуірінде шығармасымен елге танылған адамзаттың 
Айтматовы шығармасына өзек еткен мәңгүртизм, көзқамандар проблемасы 
Н. Қами прозасынан да бой көрсетеді. Академик Р. Бердібай  қазіргі таңда 
тілімізге космополит [8] деген терминнің енгенін және оның анықтамасы 
ретінде «космополит  дегеніміз  – көзқамандық. Көзқамандар білімді, ақыл-
есі бүтін, дүниежүзі тарихы мен экономикасыннан сөз қозғағанда желдей 
еседі. Тіпті, кітап та жазатын санасы бар. Бірақ олардың білімі өз ұлтына 
жанасымы жоқ космополиттік білім. Көзқамандардың қазіргі мұрагерлері 
өз ана тілін білмейді. Халықтың салт-санасын мансұқтайды. Елінің тарихын 
қадір тұтпайды. Ең қасіреттісі сол, елінде болып жатқан құбылыстарға өз 
ұлтының мақсат-мұраты тұрғысынан емес, басқа бір елдің көзқарасы мен 
дүниетанымы биігінен қарайды. Сондықтан да көзқамандар мәңгүрттерден 
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анағұрлым қауіпті» [9, 97], –деп, мәңгүрттіктің асқынған формасын түсіндіреді. 
Ш. Айтматовтың «Боранды бекет»[10] романында әкені пайда көзі ретінде 
пайдаланған Сәбитжан үшін, Найман-Ана қорығына жол жүру бос әурешілік. 
«Сәбитжан өзін-өзі ақтаған болды: жұмысбасты адам, бастықтардан әке-көке 
деп сұранып шыққан. Зират алыс па, жақын ба, онда бастықтардың қанша 
шаруасы бар. Бастықтың аты-бастық, қаланың аты-қала» [10, 27]. 

Осы тұста екі шығармадағы оқиғалар желісі жалғасып жатқандай: 
«Шалды жерлеуге ұлы келе алмады, қызына хабар тимесе керек, қарасын 
бастан-аяқ Сейтек құрдасы атқарып шықты» [2,159]. Сәбитжан мен Шалдың 
ұлы, Едіге мен Сейтек бейнелері бірін-бірі қайталағандықтан емес, қоғамдағы 
ұқсас жағдайлардың  Шалдың балаларынан бөлініп жалғыз қалуы, олардың 
әкелерін ойламауы, шал қайтыс болғанда ауыл адамдарының оны арулап 
жер қойнына тапсыруы т.б. оқиғалардың жиілеуінен.

Жазушы шығармаларында басты кейіпкер өзімен-өзі болып, оңашаланып, 
психологиялық тебіреніске жиі беріледі. Диалогқа қарағанда монолог 
басымдау болып оқиға шиеленісінен гөрі тереңнен толғану, ойлану, кейіпкер 
тебіренісі, іштей арпалысы басым. Осылар арқылы психологиялық тартыс 
күшейіп, кейіпкердің ішкі тебіренісі шарықтап барып, жан сыры ашылады.

Қорытынды. Мақалада Нұрлан Қамидың 2003 жылы жарық көрген 
«Шал» әңгімесі арқылы психологиялық талдау жасалып, образ табиғатын 
ашуға тырыстық. Шығарма терең психологизмге құрылғандықтан автор 
шалдың атын атауды да қажет деп таппайды. Бірақ шығармадағы шалдың 
жастайынан көрмеген қиындығы қалмаған. Соғысқа да қатысты. Жазушы бір 
адамның басына соншалықты сынақтың берілуі Шалдың жас күніндегі бір 
қателігінің салдарынан дегенге саятындай. Жалпы, өзі түйе сияқты төзімді 
жаратылған, анау-мынауды қыңқ етпей көтере беретін, әлде әлсірейін дегені 
ме екен… Кім білген, екі жыл соғысты, екі жыл немістердің тұтқынында 
болды, бір жыл партизандық қылды, бір жыл түрмеде отырды, енді міне, 
екі жылдан бері Сібірдің масасына таланып, суығына тоңып саяси тұтқын 
болып лагерьде жүр, қандай денсаулық болсын! Сонда да шыдастық танытып 
жүрген Шалдың көретін азабы алда болып шықты...

Өзіндік өрнегімен қазақ прозасына үлес қосқан Нұрлан Қами прозасы 
тәуелсіздіктің алғашқы ширегінде әдебиетке қосылған тың бастама. Жазушы 
шағын жанрдың дамуымен қатар, жаңа идеялар алып келді. Өзіндік стилі 
бар, қалыптасқан жазушы екенін шығармаларын талдау барысында көз 
жеткіздік. Алайда бір мақаламен Нұрлан Қами прозасын толық танып 
біттік дей алмаймыз. Жазушының әлі парақталмаған әңгімелеріне талдау 
жұмыстарын жүргізу алдағы уақыттың еншісі болмақ.
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ПСиХОлОГичЕСКОЕ СОЗнаниЕ В ПрОЗЕ н. Ками

Поскольку статья является первым научным исследованием, 
посвященным творчеству писателя Нурлана Ками, основное внимание 
было уделено мастерству художника, художественным особенностям 
произведений писателя. Ведь творчество талантливого художника 
стремится отразить литературные веяния современности. 
В частности, рассматривается художественные приемы и 
проблема отчуждения в произведениях, которые используется в 
изображении внутреннего мира героя. Проведен сравнительный анализ 
с произведениями мировых писателей Э. Хемингуэя, Ш. Айтматова 
с точно переданными психологическими моментами душевного 
переживания героя при столкновении с запутанным сознанием 
человека. Он изобразил душевное состояние, возвышение чувств и 
сил во внутреннем мире человека с психологической точки зрения. 
Нурлан Ками не описывает и не представляет характер персонажа, а 
показывает в сюжетной линии. Изучая творчество писателя с точки 
зрения психологии, в результате всесторонних сопоставлений и анализа 
идейно-художественных устремлений писательской прозы были 
оценены с сегодняшней точки зрения, а также рассмотрены открытие 
современного образа, образа главного героя в произведениях писателя. 
Завершив конец произведения в неожиданном для нас направлении, 

писатель использует оригинальный подход, который побуждает 
читателя к интеллектуальному противостоянию. В статье рассказ 
писателя «Шал» анализируется тематически, композиционно, 
поэтически, и проводится психологический анализ его героя.

Ключевые слова: Психологизм в прозе, диалектика души, 
аналитическая психология.
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PSYCHOLOgICAL CONSCIOUSNESS 
IN THE PROSE OF N. KAMI

Since the article is the first scientific research which dedicated to the 
work of the writer Nurlan Kami, the main attention was paid to the skill of 
the artist, the artistic features of the writer’s works. In fact, the work of a 
talented artist seeks to reflect the literary trends of our time. In particular, the 
article deals with artistic techniques and the problem of alienation in works 
that are used in the image of the inner world of the hero. A comparative 
analysis is carried out with the works of world writers E. Hemingway,  
Sh. Aitmatov  with accurately transmitted psychological moments of 
the hero’s emotional experience when confronted with the confused 
consciousness of a person. He depicted the state of mind, the elevation of 
feelings and forces in the inner world of a person from a psychological point 
of view. Nurlan Kami does not describe or represent the character of  the 
character, but shows in the storyline. Studying the work of the writer from 
the point of view of psychology, the result of a comprehensive comparison 
and analysis of the ideological and artistic aspirations of literary prose was 
assessed from today’s point of view, as well as the opening of the modern 
image of the main character in works of writer. Having completed the end 
of the work in an unexpected direction, the writer uses an original approach 
that encourages the reader to intellectual confrontation. In the article, the 
writer’s story «Shal» is analyzed thematically, compositionally, poetically, 
and a psychological analysis of his character is carried out.

Keywords: Psychologism in prose, dialectics of soul, analytical 
psychology.
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ҚАЗІРГІ ҚАЗАҚ ПРОЗАСЫНДАҒЫ МИФОПОЭТИКА

Қазіргі қазақ прозасында мифопоэтикалық ізденіс адам 
болмысы, жаратылыс пен өмірдің мәнісі хақында философиялық 
және концептуалдық ой айтудың тәсіліне айналды. Мақалада 
прозалық туындылардағы мифопоэтикалық формалардың көркемдік 
мүддеге қызмет ететін және авторлық концепцияны, идеяны 
ашатын эстетикалық құрал екендігі пайымдалады. ХХ ғасырдың 
60–70 жылдарынан бастап қазақ әдебиетінде  аңыздық желі, 
мифологиялық сюжеттер, мотив пен образдар қазақ қаламгерлерінің 
шығармаларында жиі қолданылып, көркемдік ізденістердің күрделі де 
белсенді процесі жүрді. Мақалада прозалық шығармалардың көркемдік 
жүйесіндегі мифтік сюжеттердің, сарындардың, образдардың 
қызметі қарастырылады. Қазақ әдеби процесінің дамуында діни-
мифологиялық мотивтердің ықпалы зор болғанымен, оның дамуы да 
түрлі тарихи, әлкуметтік, әдеби-саяси жағдайларға байланысты 
біркелкі болмағаны, оған әсер еткен факторлар тұжырымдалады.  
ХХ ғасыр әдебиетінде басым уақыт үстемдік еткен социалистік 
реализм қазақ жазушыларының көркемдік  талабы мен сұранысына 
толық жауап бере алмағандықтан, әдебиетте өзгеріс, өзгеше 
рух тілеген жаңа эстетикалық жағдайдың қалыптасқаны, 
шығармашылық ой еркіндігіорнаған қазіргі қазақ прозасында 
мифопоэтиканың шығармалардың көркемдік жүйесіне кірігу 
процесінің қарқынды жүргені зерделенеді.

Кілтті сөздер: мифопоэтикалық формалар, мифология, аңыз-
әңгімелер,  прозалық туындылар, мифтік шығармашылық. 

Кіріспе
Миф – алғашқы қауымдық қоғам адамдарына тән әлем туралы қиял-

ғажайып мазмұндағы аңыз-әңгімелер. Қазақ мифологиясы әлемнің кез-келген 
бөлігіндегі адамзаттың сан қилы қиялы мен арманының жемісі болатын 
аңыздарға бай. Оның адамзаттың рухани тәжірибесін жинақтаған мазмұндық 

байлығы, әмбебап сипаты ғасырлар бойы түрлі бағыттағы жазушыларды 
еліктіріп келді. Көркем прозадағы мифопоэтика қашанда көнеден қазірге дейін 
қатталған  адамзат ойының мәйегін, рухын, пәлсапасын жинақтап, бейнелеуге 
шексіз мүмкіндік береді. Жазушылар осынау сарқылмас бастаудан нәр алды, 
мифопоэтикадағы жалпы адамзаттық идеялар мен адамгершілік мәселелер 
қазіргі заманның өткір де өзекті мәселелерімен әдемі үйлесті.

Зерттеудің нысаны: прозадағы мифопоэтиканың көркемдік қызметін 
пайымдау. 

Зерттеудің пәні: мифология желісіне құрылған прозалық туындылар.
мақсаты: қазақ әдеби процесінің дамуында діни-мифологиялық 

мотивтердің ықпалы зор болғанымен, оның дамуы біркелкі болмағаны, оған 
әсер еткен факторлар тұжырымдалады. 

міндеттері: прозадағы мифтік сюжеттердің көркемдік қызметін 
пайымдау; мифопоэтиканың прозадағы ықпалы мен оны қолданудағы ортақ 
сипаттар мен өзіндік ерекшеліктерін зерделеу. 

Зерттеудің әдістері мен нәтижесі:
Миф бойындағы жалпыадамзаттық мазмұн олардың қазірге дейін 

өзектілігін жоғалтпағанын көрсетеді. Болмыстағы бар нәрседен гөрі беймәлім 
дүниені танып-білуге ұмтылу, құпия ғаламат күшке сілтеме жасау – мифтің 
өзіндік ерекшелігі. Бұрын ол алғашқы танымдық форма еді. Қазіргі кезде 
мифопоэтика – суреткерлік  шығармашылықтың жемісі, көркемдік мүддеге 
қызмет ететін эстетикалық құрал. Асқақ стиль, кеңінен жинақтау мифке 
пәлсапалық қасиет дарытса, ненің болған-болмағанын ажыратпау мифтің 
көркемдік тініндегі қиял байлығын көрсетеді. Мифте көзге көрінбес, айқын 
емес, болуы мүмкін  нәзік тұстар айқын, нақтылы болмыспен  араларын 
ажыратып жатпай-ақ қатар,  тең дәрежеде  көрініп жатады, бірақ көбінесе 
болуы мүмкін қасиеті басым түсіп, мәселе соның пайдасына шешіліп 
те жатады [1, 220 б.]. Зерттеушілер мифтің көмегімен әдеби үдерістің 
заңдылықтары мен әдеби жанрлар ерекшеліктерін айқындап қана қоймай, 
жеке әдеби шығармалардың ерекшеліктерін тануға ұмтылуда. Осы орайда 
миф поэтикасын зерттеуші Е. М. Мелетинский  қазіргі әдебиетте мифті 
саналы түрде  дәстүрден тыс, шартты сипатта, яғни оның «рухын» қолдану 
басым сипат алғанына назар аударады [2, 280 б.]. Бағзы заманда қалыптасқан 
мифтің  өркениеті қарыштап дамыған қазіргі уақытта өзінің бастапқы 
қалыбын сақтап қалмасы түсінікті. Көркем әдебиетте оның трансформацияға 
ұшырауы жаңа мүмкіндіктердің көзін туғызды. Осы орайда көркем сөз 
өнерінде неомифологизм феномені пайда болды.   

Қазақ әдебиетіндегі мифопоэтика С. Қасқабасов, А. Жақсылықов,  
Б. Жетпісбаева еңбектерінде қарастырылады. Мифопоэтиканы ұтымды 
қолданған жазушылар туындыларындағы  ортақ дүние: ұлттың өткен 
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өміріне, тарихына байланысты ауқымды пәлсапалық толғаныстарға, ой-
пайымдауларға жақындық; ауыз әдебиетінің поэтикасымен, ішкі  үндестік; 
романтикалық стиль, көтеріңкі-эмоционалдық леп. Қазақ прозасындағы 
мифопоэтика ерекше құбылыс болды,  көркемдік ізденістердің күрделі 
де белсенді процесі жүрді. Қазақ әдеби процесінің дамуында діни-
мифологиялық сарын  әр кезеңде әрқилы дамыды. Өткен ғасырдың басында 
әдебиетте күшті көрініп, 1930–60 жж. саясаттың салдарынан үзіліп қалды, 
ХХ ғ. аяғынан қазірге дейін прозадағы осы сабақтастық қайта жалғасқанын 
көреміз. А. Жақсылықов қазақ әдебиетінде  мифопоэтикалық ойлау 
дәстүрінің генетикалық сабақтастығы үзілмегенін, дәстүрдің А. Иассауи, 
Асан қайғы шығармаларынан бастау алатынын жазады [3, 317 б.]. 

Қазақ прозасында өзгеше бітімді миф-аңыздардың бой көрсетуі 
жазушылар шығармашылығындағы ерекше бір құбылыс болды. Әрине, 
ХХ ғ. қазақ әдеби процесінің дамуында діни-мифологиялық мотивтердің 
ықпалы зор болғанымен, оның дамуы біркелкі жүрген жоқ. Мифологиялық 
желі ХХ ғ. басындағы әдебиетте жақсы көріне бастады да, 1930–60 жылдар 
аралығында әдебиетте үстемдік еткен идеологиялық себептердің салдарынан 
үзіліп қалды, кейіннен 1970 жылдардан бастап қазақ прозасындағы осы 
сабақтастықтың қайта жалғасқанын аңғарамыз. 

Шын мәнінде, қазақ прозасында парадигматикалық ассоциаивті 
мифопоэтикалық ойлау жүйесінің алғашқы формалары, сюжетті фольклорлық 
мотивтермен  көмкеру С. Сейфуллин, С. Ерубаев, М. Әуезов, М. Жұмабаев, 
Ж. Аймауытов шығармаларында айқын көрінді. Болмысты бейнелеудің 
тәсілі ретінде мифопоэтикалық архетиптерді қолдану – М. Әуезов поэтикасы 
ерекшеліктерінің бірі. Сюжетті фольклорлық мотивтермен әдіптеу 1940–50 
жылдар прозасында көрініс берді, алайда ол қосымша этнографиялық 
материал деңгейінде қолданылып, сюжетті қосымша желілермен 
күрделендірген жоқ. 

Қазақ көркем сөз өнерінің хас шебері М. Әуезовтің алғашқы 
туындыларындағы эпикалық метафоризм 1970 жылдары Ә. Кекілбаев, 
Д. Исабеков, М. Мағауин, Д. Досжанов, О. Бөкеев, С. Санбаевтың прозалық 
туындыларында ежелгі фольклорлық-мифологиялық мәдениетпен 
сабақтастығын, байланысын жалғастырып, қайта жаңғырады. Қазақ 
прозасындағы мифологизм М. Әуезов, С. Мұқанов, Ғ. Мүсірепов, т.б. 
қаламгерлер туындыларынан нәр ала көктеп, көркемдік көкжиегін кеңейтті, 
қазіргі қазақ әдебиетіндегі  мифопоэтикалық формаларды қолдану дәстүрі 
күрделене түсті. 1970 жылдардан бастап қазақ суреткерлері фольклорлық 
мұраларға, сол арқылы мифопоэтикалық архетиптерге жиі назар салатын, 
алайда әлеуметтік-тарихи контексттің сан алуан болуына байланысты ол да 
түрлі сипат алып отырды.

Мифтік, аңыздық сюжеттердің 1970-90 жылдары дамуы мен өрістеуіне 
жаңа серпін берген жазушылардың шығармаларында  ортақ сипаттар болды. 
Қазақ жазушыларының туындылары  халықтың өткен тарихына қатысты 
ауқымды философиялық пайымдауларға, толқаныстарға бейімділігімен; 
«халық ауыз әдебиетінің поэтикасымен, эстетикасымен  ішкі  үндестігімен; 
көтеріңкі-эмоциялық, романтикалық стильге жақындығымен ерекшеленді. 
Анығын айтқанда, мифотворчествоға барып жүрген  жазушыларды «таза» 
–  дәстүрлі реалистер қатарына жатқызуға бола бермес. 

Қазақ  әдебиетінде мифті тудырушы жазушылардың алдыңғы 
қатарындағы Ә. Кекілбаевтың («Дала балладалары», «Аңыздың ақыры»), 
О. Бөкеевтің («Қар қызы», «Мұзтау»), С. Санбаевтың («Аңызды аңсағанда», 
«Көп-ажал), М.Ысқақбай («Ұят туралы аңыз»), т.б. шығармалары ерекше 
«ойындық»  стилімен, жанрлық шекараларының бұлдырлығымен, бұрынғы 
эстетикалық және идеологиялық қалыптың шеңберінен шыға білу қасиетімен 
ерекшеленді. 

Қазақ прозасында аңыздық желілерді өнімді пайдаланған, өзінің 
көркемдік шешімін әлемге танытқан жазушылардың көш басында 
Ә. Кекілбаевты атауға болады. Ә. Кекілбаевтың прозалық туындыларында 
мифопоэтикалық формаларды қолдану үрдісі, шығармашылық эволюциясы  
біркелкі емес. Ә. Кекілбаевтың алғашқы повестері мен романында  дүниені, 
әлемді мәңгілік критерийлер – өмір мен өлім, жақсылық пен жамандық, 
махаббат пен жауыздық, рух бостандығы арқылы қабылдады. Ол тарихты, 
тұлғаны романтикалық, философиялық тұрғыда қабылдаудан («Аңыздың 
ақыры», «Ханшадария хикаясы») сана ағымына жақын баяндауға, одан 
«Үркер», «Елең-алаң» романдарындағы беллетристикалық, реалистік 
формаға қарай жүрді. Ә. Кекілбаевтың «Дала балладалары», «Аңыздың 
ақыры» романындағы субстанционалды конфликтілерді, махаббат пен парыз 
қақтығысын бейнелеуге ұмтылыс, яғни болмыстық константалардың айқын 
көрінуі, жоғары патетика, афоризмдерге бейімділік оның шығармаларын 
тарихпен, өткенмен байланыстырды.

Ә. Кекілбаев «Күй», «Ханша-дария хикаясы», «Шыңырау» повестерінде 
ежелгі аңыз-әңгімелерді шебер пайдалана отырып, өткен күннің рухани 
ерлік, өнегеге толы жарқын да қаһарлы бейнесін жасайды, бүгінгі күннің 
көкейтесті мәселелерін қозғайды. Ә. Кекілбаевтың «Аңыздың ақыры» 
романы  тұтасымен  бүгінгі заман ыңғайына қарай бейімделген  ұлттық 
мифке құрылып, мәңгілік құндылықтарға  арқа тірейді.

Ә. Кекілбаев шығармаларында («Дала балладалары», «Аңыздың 
ақыры») мифологема бүгінгі күннің өзекті  рухани-адамгершілік мәселелерін  
өткен дәуірлердің ауқымында  бейнелеу мақсатында қолданылған. Жазушы 
мифтердің экспрессивтік тіл көркемдігін, эстетикалық-эмоционалдық 
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қуатын шебер пайдаланады. Романтикалық мазмұндағы мифологема 
көркем шығармаға көркем кестелі тіл, эстетикалық, идеялық мазмұн, терең 
эмоционалдық-экспрессивтік мән-мағына  дарытты.

М. Ысқақбай  «Ұят туралы аңыз», «Ғажайып бала», «Жойқан төбе», 
т.б. туындыларында мифологиялық негізге сүйене отырып, қиял-ғажайып 
дүниесіне, астарлы терең философияға, қазақы күйкі тұрмыстан гөрі кең арналы 
әлеуметтік өреге  оқушы қиялын жетелейді. Ол өз шығармаларында ассоциатика 
элементтерін батыл қолданады. М. Ысқақбаевтың повестерінде мифологиялық 
аллегорияның мағынасы шығарма мәтінінің астарына, ішкі терең өзегіне ауысты. 
Оның жинақтаушылық ауқымы, символикалық мәні тереңдей түсті. 

Шығармаларына мифтік сюжеттер, образдар арқау болған  Ә. Кекілбаев 
(«Аңыздың ақыры», «Күй», Ханша-дария хикаясы»), С. Санбаев («Ақ 
аруана», «Көп-ажал», «Аңызды аңсағанда», «Мәңгілік күрес»), Т. Әбдіков 
(«Тозақ оттары жымыңдайды»), О. Бөкеев («Айпара-ана»), М. Ысқақбаев 
(«Ұят туралы аңыз», «Ғажайып бала»), М. Мағауин («Қыпшақ аруы»), 
Х. Әдібаев (Отырар ойраны») сынды қаламгерлер прозасы халқының 
өткен рухани тәжірибесін философиялық тұрғыда байыптауымен, халық 
ауыз әдебиетінің  поэтикасы, эстетикасымен ішкі үндестігімен, көтеріңкі-
эмоционалдық, экспрессивтік мазмұнымен ерекшеленеді. Өткен дәуірлердің 
рухани тәжірибесінің «түйіні» болып табылатын ондағы бай мазмұн, мифтің 
универсалды қасиеті, синкреттілігі әр түрлі бағытта қалам тартқан қазақ 
жазушыларының назарын өзіне аударды. 

Қазақ жазушылары бір жағынан,  өздерінің жаңа авторлық мифтерін 
жасай білсе, екінші жағынан, олар ескі аңыздарды міндетті түрде қайта 
жаңартып, түрлендіріп, өзгертті. ХХ ғасыр соңындағы қазақ прозасында 
аңыздық желілер, мифопоэтикалық формалар  тарихи-реалды уақытқа  
негізделген түрде ғана емес, шығарма логикасынан шет тұра беретін  
автономдық  мағынасын күшейте түсті. Қазақ әдебиетінде «жаңа миф» 
жасаушы жазушылардың алдыңғы қатарында көрінген Ә. Кекілбаевтың («Дала 
балладалары», «Аңыздың ақыры»), О. Бөкеевтің («Қар қызы», «Мұзтау»), 
С. Санбаевтың («Аңызды аңсағанда», «Көп-ажал), т.б. шығармалары 
«ойындық»  стилімен, жанрлық шекараларының бұлдырлығымен, 
қалыптасқан эстетикалық және идеологиялық шеңберлерден шыға білу 
қасиетімен, романтикалық бояуымен ерекшеленеді. 

Көркем шығармада өткен күннің оқиғалары бүгінгі күнмен және 
болашақпен, миф, фантазия, қиялдың шарықтауы реалды болмыспен 
жымдаса өріліп кетеді. (Т. Ахметжанның «Нобель сыйлығында» періштенің 
Алматыға түсіп, адамдардың иманын тексеруі,  «Сұлу мен суретшіде» 
Шалдың өзі салған суреттен қаза табуы, М. Мағауиннің «Қыпшақ аруында» 
тас мүсіннің тірілуі, Саржан мен Айсұлудың орта ғасырлардан бүгінгі 

күнге өтуі, Х.Әдібаевтың «Отырар ойранында» Кербұғының Тозақ пен 
Жұмақтың ортасын кезуі, т.б. желілер). Шындық пен қиялдың ара-жігінің 
ажыратылмауы, олардың арасындағы шекараның нәзіктігі, бұлдырлығы 
сондай, оқиғаның болған-болмағаны, суреттелген оқиғалардың қайсысы 
бұрын, қайсысы кейін болып жатқаны аңғарылмайды. 

Х. Әдібаев «Отырар ойранында»  Шыңғыс әскерінің Отырар 
қаласын жаулап, жермен-жексен  етуіне байланысты тарихи оқиғаны 
жаңаша баяндаған. Көп желілі роман күрделі философиялық сипатымен, 
экзистенциалды дүниетаным мотивімен, мифопоэтикалық, парадигматикалық 
қабаттардың корреляциясымен, эмоционалдық-экпрессивтік бояудың 
қалыңдығымен ерекшеленеді. Роман тарихи тақырыпты қаузай отырып,  
адам психологиясындағы тереңіне бойлап, жан тұңғиығындағы сырды 
ақтаруға талпыныс жасайды. Романда уақыт пен кеңістік арасындағы 
шекара жойылған, уақыт, оқиғалар, діни-мәдени қабаттар – барлығы 
араласып кеткен. Қаламгер романда оқиғаның уақытын сығымдай отырып, 
ғасырлық оқиғаларды бір-екі ай көлеміне жинақтаған. Мифологиялық 
реминисценцияларда періштелер, шайтани бейнелер,  Иса пайғамбар, 
Иуда, сонымен қатар Сират көпірі, Тозақ пен Жұмақ сынды концептуалды 
бейнелер, діни мазмұндағы мифтік мотивтер молынан ұшырайды. Кербұғы, 
Шыңғысхан, Иса пайғамбар әр ғасырдың  перзенті бола тұра, шығармада 
бір уақытта тірлік етуде. Тіпті  крест ағашқа Исаны байлап жатқанда, 
Шыңғысхан оның денесіне тот басқан үш шегені қағып тастайды.

Романда салмағы ауыр образдардың бірі – Кербұғы бар болмыс-бітімі 
мен дара мінез ерекшелігіне қарамастан  үлкен жалпылаушылық мәнге ие 
болған. Ол – масштабты образ, жырау-даналардың  жинақталған бейнесі. 
Көзі соқыр, бірақ түйгені мен көргені көп даланың дана қарты, сәуегей, 
көріпкелі. Кербұғы шығармада үнемі көптің атынан сөйлейді. Реалистік 
бейнеден алшақ сомдалған. 

Көне аңыздарға иек арта отырып, жазушылар қоғам дамуының 
ерекшеліктерін безбендеп, ұрпақтар, дәуірлер сабақтастығын бейнелейді. 
Миф шығармада көтерілген философиялық мәселелердің шексіздігін, мәңгілік, 
тұрақты сипатын пайымдауға мүмкіндік береді. Миф шығарманың көркемдік 
құрылымын күрделендіріп, мағыналық ауқымдылығын кеңейтеді, тұспалдау, 
меңзеу формалары арқылы белгілер, символикалық бейнелер қатарын 
қалыңдатып, баяндауды ассоциациялармен, реминисценциялармен байытады. 

А. Алтайдың «Алтай балладасы» («Алтайдың алқызыл модағайы») 
атты роман-мифінде аңыздың модернистік таныммен ұштасқан бірлігін 
көреміз. Шығарманың тағы бір ерекшелігі оның «роман-миф» деп аталуында, 
яғни тұтастай  аңызбен астасып келуімен байланысты. Алтай балладасы» 
романы, негізінен, постмодернистік таныммен, фрейдистік философиямен 
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ұштасқанымен, шығарма негізінде көне дәуірлердегі аңыз жатыр. Шығармада 
П. Мерименің «Локис» атты шығармасындағы аю туралы көне аңызбен 
сабақтастықты көреміз. П. Мериме халық арасындағы аю мен адамнан 
жаралып, кісікиіктеу боп туған адам туралы аңызды әдеби шығармаға 
айналдырған. Адамның дуалистік, яғни хайуандық және  кісілік  екіұдайы  
табиғатын литва халқының аңызы арқылы безбендеген. Осы жұмбақ оқиғамен 
жанасымы бар А.Алтайдың романында  Бұлабикеге қатысты аюда хайуандық 
инстинкт басым болса, ал Ұлардың бойында махаббат сезімі, сағыныш, 
отбасын құру туралы ой басым. Айқоңыр образының өзі дуалистік негізде 
жасалған: бір жағынан, ол – жыртқыш аң, екінші жағынан – ғашық жан иесі. 

Неомифологизм феномені, яғни жаңа кезеңнің мифі ретінде қабылдайтын 
мифологиялық универсалиилер қазақ қаламгерлерінің шығармаларынан да 
айқын таныла бастағанын көреміз. Мифопоэтика белгілі бір уақыттың, 
тарихи дәуірдің шеңберінен тыс рухани бағдар, халықтың рухы мен рухани 
өмірін бейнелейтін көркемдік  құрал ретінде қолданылды. 

Кеңестік прозада идеологиялық ықпалға қарамастан жазушылар 
мифопоэтикадан адамның қайыспас рухын ардақтайтын терең философиялық 
мән, мәңгілік уақытпен үндесетін соны мазмұн тапты. Мифтің поэтикалық, 
симводық, бейнелілік  қасиетін жаңа көркемдік мақсатқа ғана емес, 
өздерінің көңілі толмаған ахуалдан шығудың жолын қарастыруда  өзгеріске 
ұшыратып пайдаланды.  Қазіргі қазақ прозасында  мифопоэтиканы қолдану 
дәстүрі күрделене түсті. Қазақ суреткерлері фольклорлық мұраларға, 
мифопоэтикалық архетиптерге бас қойды, алайда әлеуметтік-тарихи 
контексттің сан алуан болуына байланысты ол да түрлі сипат алып отырды. 
Мифопоэтика бірде  туындының көркемдік  құрылымында  сюжетті 
көмкеруші қызметінде, эпикалық фонды жасау тәсілі ретінде қолданылады, 
кейде туындыға тұтастай арқау болып, композицияның тірегіне айналып, 
концептуалық басты қызмет атқаруы мүмкін. Қазіргі прозадағы мифопоэтика 
өзінің дәстүрлі, тұрақты қасиеттерінен айырылып, жеке  авторлық 
мифологияға ойысты,  ұлттық бояуының сан алуандығын сақтай отырып, 
олармен кірігу, бірігу процесі жүрді, яғни бүгінгі күннің елегінен өтіп, соны 
қырынан көрініс берді. Мифопоэтика жазушының өзін-өзі бейнелеуінің, 
өз концепциясын ашудың мақсаты мен міндеттеріне бағынады [4, 138 б.]. 

Қазақ қаламгерлері адам болмысының қарама-қайшылықты, күрделі 
табиғатын ашып, бүгінгі күннің рухани мәселелерін  терең бейнелеу үшін мифтік 
сюжеттерді жаңғыртып, жаңартып, авторлық мифологияны  жасай алатынын  
дәлелдеді, мифтердің сұлу поэтикалық тіліне, экспрессивтік көркемдігіне  
жүгінді, мифологизмге жаңаша жинақтаушылық сипат берді, қолданылады.

Қорытынды.  Қазіргі прозада қаламгерлердің стилі мен көркемдік ойлау 
жүйесінде мифопоэтика толымды сипатымен, өзіндік ерекшеліктерімен, жаңа 

мазмұндық формада көрінеді. Қазақ  әдебиетінде авторлық мифология жасай 
білген қаламгерлер шығармалары ерекше «ойындық»  стилімен, жанрлық 
шекараларының бұлдырлығымен, бұрынғы эстетикалық және идеологиялық 
қалыптың шеңберінен шыға білу қасиетімен ерекшеленді. Қазақ жазушылары 
мифопоэтикалық пішіндерді адам өмірінің мәні мен мағынасы, жұмбақ 
жаратылыстың адам санасына бағынбас өзіндік заңдылықтары хақында 
философиялық ой толғаудың құралы ретінде  қолданып, мифтің өрісін кеңейтті.
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миФОПОЭТиКа В СОВрЕмЕннОй КаЗаХСКОй ПрОЗЕ

Мифопоэтические формы, вплетаясь в художественную 
систему современной казахской прозы, стали способом изображения 
художественной правды и концептуальной, философской мысли 
о сущности жизни, о таинствах бытия и природы человека. 
Рассматриваются функции мифопоэтических форм в прозаических 
произведениях, которые являются эстетическим инструментом, 
служащим художественному интересу и раскрытию концепции, 
идеи. С 60–70-х годов XX века в литературе активно использовались 
мифологические сюжеты, мотивы, образы. Определяются 
художественные функции мифопоэтических сюжетов, образов 
в художественной системе прозаических произведений. Влияние 
религиозных и мифологических мотивов на развитие казахского 
литературного процесса в ХХ веке было значительным. В статье 

сформулированы факторы, повлиявшие на его неравномерное 
развитие. Поскольку социалистический реализм, доминировавший 
в литературе ХХ века, не в полной мере отвечал художественным 
потребностям и запросам казахских писателей, они использовали 
мифопоэтическую форму как способ самовыражения и изображения 
насущных пролем общества. В современной прозе мифопоэтика стала 
одным из основных художественных средств постижения истины и 
изображения правды жизни. 

Ключевые слова: мифопоэтические формы, мифология, легенды 
и рассказы,  прозаические произведения, мифическое творчество. 
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MYTHOPOETIC IN THE MODERN KAZAKH PROSE 

Mythopoetic forms, woven into the artistic system of modern kazakh 
prose, violated the canons of socialist realism, became a way of depicting 
artistic truth and philosophical thought about the essence of life. The article 
examines the functions of mythopoetic forms in prose works, which are an 
aesthetic tool serving artistic interest and the disclosure of concepts and 
ideas. Since the 70s of the XX century, mythological plots, motives and 
images in the works of Kazakh writers have been actively used in Kazakh 
literature. The article examines the artistic functions of mythopoetic plots, 
images in the artistic system of prose works. The influence of religious and 
mythological motives on the development of the Kazakh literary process 
in the 20th century was significant. The article formulates the factors that 
influenced its uneven development. Since socialist realism, which dominated 
the literature of the twentieth century, did not fully meet the artistic needs 
and demands of Kazakh writers, they used the mythopoetic form as a way 
of self-expression and depicting vital problems of society.

Keywords: mythopoetic forms, mythology, legends and stories, prosaic 
works, mythical creativity.
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КУЛЬТУРНОЕ НАСЛЕДИЕ МАШХУР ЖУСИПА: 
ИСТОРИЯ СОХРАНЕНИЯ РУКОПИСЕЙ

В данной статье собраны и подробно рассмотрены культурное 
наследие известного казахского поэта, фольклориста Машхур Жусип 
Копеева, а также история сохранения рукописей.  Собранные рукописи 
в настоящее время хранятся в 3 версиях: одна – рукописи собственного 
сочинения, вторая – рукописи его племянника и ученика Жолмурата 
Жусиповича, третья – копии его младшего сына Мухаммедфазыла. 
Также в статье подробно рассказывается, какими способами 
собирались народные образцы и попадали на бумагу, его объем, 
жанровая особенность собранного культурного наследия и т.д. Вместе 
с тем, эти образцы имеют свои особенности, текстовый паспорт, 
ценные сведения о том, как они дошли до современности и т.д.

Ключевые слова: Машхур Жусип Копеев, культурное наследие, 
фольклор, рукопись.

Введение
Известно, что духовным источником казахского народа является его 

богатый фольклор. Несмотря на то, что сбор казахского фольклора, его 
изучение являются объектом многих исследований, в этой области еще 
имеются вопросы, остающиеся вне поля исследования.

Казахский фольклор как наука развивалась, безусловно, не обособленно. 
Учитывая, что он является кладезем мировой культуры, вместе с тем 
следует отметить, что «белые пятна» в казахском фольклоре оказывают 
негативное влияние на мировое духовное развитие. Вместе с тем 
недостаточная изученность фольклорного богатства осложняла возможности 
разностороннего исследования истории казахской культуры, источников 
казахской письменной литературы, истории казахского языка, педагогики, 
философии и т.д. В этом контексте следует подчеркнуть, что труды Машхур 
Жусипа в сфере фольклористики заслуживают особого внимания ученых.

Объект исследования: проблемы казахского литературоведения и 
фольклористики.

Предмет исследования: история казахской литературы и фольклора.
Цель: Обширное изучение культурного наследия Машхур Жусип 

Копеева.
Задачи:
Обзор сохраненных рукописей Машхур Жусип Копеева.
методы и результаты исследования
Письменные образцы Машхур Жусипа в полной мере соответствуют 

основным требованиям, предъявляемым к собирателям фольклора. Во-
первых, акын всегда указывает, при каких обстоятельствах и от кого получал 
материалы. Во-вторых, Машхур Жусип сохранял на письме мысли народа, 
особенности его разговорного языка. В-третьих, акын приводит факты, 
обосновывающие историчность, реальность той или иной легенды. Этим 
обусловливается то, что образцы Машхур Жусипа являются неоценимым 
источником материалов исследования для истории казахского народа, 
философии, литературы, языка, педагогики. Материалы Машхур Жусипа 
могут послужить ценными материалами для исследования русской, 
узбекской, татарской, киргизской культур.

Если задаться вопросом «Кто является собирателем казахского 
фольклора?», то, по всей вероятности, не случайно обращение внимания на 
представителей фольклора до Казанской революции XX века. В период, когда 
издание книг встало на свои русла, роль сбора первоначальных образцов 
фольклора, передаваемых из уст сказочников, импровизаторов в казахских 
селениях, была велика. Позднее, когда полной силой развернулось издание 
книг, появилась возможность обучаться грамоте, когда широкое развитие 
получила письменная культура, особенно, после Казанской революции, в 
1920‒1956-е годы, когда памятники древней культуры оценивались однобоко, 
с социологической позиции, когда оценка, редактирование произведений 
осуществлялось «в угоду себе», сбор и издание образцов народной поэзии 
получили другое направление. Вначале язык народа, его понимание, казалось, 
составляло противоречие нынешнему поколению, так как образцы были 
в первозданном виде. Но позднее в них вместо правдоподобия появляется 
«искусственность, неестественность», в результате чего история эпохи, 
художественная изобразительность произведения искажается. Все это 
подчеркивает необходимость пересмотрения языка образцов устного народного 
творчества, вышедших позднее в серии «Сказки», «Ораторские изречения». 

Рассматривая образцы устной литературы Машхур Жусипа, сначала 
надо узнать, в каком объеме тиража эти произведения изданы. Безусловно, 
большинство образцов фольклора, собранных Машхур Жусипом, еще не 
опубликованы и это затрудняет решение задач, поставленных перед нами. 
Но несмотря на это, основываясь на найденные нами образцы, также на 
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материалы, находящиеся в фонде рукописей Академии наук, мы считаем 
правомерным систематизировать собранный нами материал. 

В общем, материалы, собранные Машхур Жусипом, систематизированы 
в трех рукописных вариантах. Первый вариант – это рукописи самого 
Машхур Жусипа. Многие из них в свое время были утеряны. Большая часть 
материалов, дошедших до нас, сохранены в сборнике «Қара мес» («Черный 
бурдюк») библиотеки Академии наук, а остальные в «семейном архиве» 
Машхура. Второй вариант – это рукописи племянника Машхур Жусипа 
Жолмурата Жусипулы. Среди них имеются и переписанные из рукописей 
Машхур Жусипа, и собранные из уст народа. Третий вариант – рукописи 
младшего сына Машхур Жусипа Фазыла. Многие из них он тоже преписал 
из рукописей отца, остальные собраны из уст народа. 

А теперь остановимся на самих рукописях Машхур Жусипа, находящихся 
в хранении в Центральном фонде рукописей библиотеки Академии наук [1‒3]. 
Потому что здесь, наряду с рукописями самого Машхур Жусипа, хранятся 
копии рукописей, собранные племянником Жолмуратом, сыном Фазылом, 
А. Диваевым и др., написанные на латинском, арабском письме  [4‒6].

Известный акын Д. Абилев пишет о том, что после смерти Машхур Жусипа 
взял у сына Шарафидена два тома рукописей и отправил в Алмату. Книгу «Қара 
мес» («Черный бурдюк») он так и не смог получить [7]. Из воспоминаний 
Толеубая Шарафиулы /1917‒1996 гг./ известно, что в начале 30-ых годов 
Шарафи едет в Семей, а оттуда поездом в Алматы. Мы предполагаем, что дед 
Шарафи сам сдал сборник рукописей «Мес» («Бурдюк») в Центральный фонд 
рукописей. После этого ежегодно сдавали произведения Машхур Жусипа:  
С. Шарипов, Жолмурат Жусипулы, Омар Иманбаев, К. Машхур Жусип. 
Большой интерес представляют объем рукописей, порядок переплета, 
своеобразность бумаг, на которые были переписаны рукописи. 

Возможно, этим объясняется то, что папки, находящиеся в хранении в 
Центральном фонде рукописей, составляют иногда 200, иногда 400, а иногда 
700 страниц. А некоторые сданы  тетрадями в 7, 10 страниц. Что касается 
страниц рукописей, то они отличаются от книжных страниц, длиной и шириной 
они больше, страницы рукописей имеют средний или же больший размер. 

В связи с тем, что рукописи сданы разными людьми в разное время, 
некоторые материалы встречаются несколько раз. Рукописи Машхур Жусипа, 
охватывающие около 400 тем, составляют, примерно, 5000 страниц. Что касается 
копий, то они составляют, примерно, 2000 страниц, посвященных 150-и темам. 

По нашему предположению, если все рукописи Машхур Жусипа 
перевести с языка хадим и издать, то они должны составлять 30 томов [8]. 
Если их классифицировать: сами произведения  акына – 3 тома; дастаны – 
3 тома; образцы айтыса – 2 тома; переводы – 3 тома; произведения устной 

литературы – 3 тома; история, религия, философия, этнография, педагогика  
казахов и др. – 6 томов; образцы фольклора – 10 томов.

Если говорить о состоянии хранения рукописей в библиотеке Академии 
наук, то следует заметить: во-первых, рукописи старые, большинство из них 
написаны сто лет тому назад, поэтому многие страницы рукописей в очень 
старом состоянии. Некоторые страницы реставрированы и переплетены заново. 
А те рукописи, которые невозможно восстановить, сняты на микрофильм. 

Таких рукописей немного, а причина их плохого состояния в том, что  они 
передавались из рук в руки различными способами (где-то следы воды и т.д.).

Несмотря на то, что рукописи Машхур Жусипа были написаны очень 
давно, в целом наследие Машхур Жусипа хорошо сохранено. И несмотря на 
срок давности почерк акына разборчивый.

Использованные акыном  красные, черные, синие чернила хорошо 
сохранены, лишь края старниц стерты.

Подтемы в рукописях  начинаются с новой строки и снизу подчеркнуты 
красным карандашом. Примечания, данные на страницах, выделены 
разными чернилами. Страницы рукописей от начала до конца справа 
налево пронумерованы арабскими цифрами. Чтобы легко и удобно было 
найти любую страницу, слово, с которого начиналась каждая последующая 
страница, отдельно выводилось с краю. Такой метод письма свойственен 
памятникам средневековья. Это свидетельствует о том, что Машхур Жусип 
изучил памятники средних веков, владел методом их письма. 

Машхур Жусипа отличает и своя особенность письма. К примеру, 
встречаются и образцы, где акын в целях экономии страниц пишет  на одной 
странице, деля ее на два ряда. 

Иногда он нумеровал каждую строчку стиха, тем самым, сохранял их 
порядок. Каждая страница рукописи состоит из 27-и, иногда 32-х строк. 
А в конце рукописи в соответствии с нумерацией акын давал пояснение к 
каждой странице. 

Следует еще отметить, чтоб быстрее найти ту или иную тему в рукописи, 
акын каждую тему подчеркивал разными цветами чернил. Вместе с тем, 
каждую тему обозначал римским знаком или над темой ставил «птичку». 

Среди рукописей Машхур Жусипа имеется книга, посвященная религии, 
Корану, молитвам [9]. 

Теперь дадим характеристику самим рукописям Машхур Жусипа, 
которые хранятся «в семейном архиве». Один том рукописи состоит из 
обычных страниц, сохранен в виде отдельной книги: обложка сделана из 
рук, края страниц оборваны (не стоит забывать, что они написаны сто лет 
тому назад), в некоторых местах вообще оторваны. Первые страницы книги 
находятся в таком состоянии, что касается последующих, то они в целом 
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хорошо сохранены. Тем не менее состояние книги вызывает некоторые 
трудности при чтении и переводе. Рукопись написана на языке хадим 
почерком самого акына. В некоторых текстах, касающихся религиозных 
тем, встречаются слова с арабского, персидского языков, что затрудняет 
перевести их на нынешний алфавит. Рукопись состоит из 402-х страниц, 
каждая страница пронумерована самим акыном. Буквы выведены разборчиво 
и красиво. Страницы рукописи переплетены ниткой. 

Тексты в рукописи расположены в последовательности. К примеру, первые 
страницы рукописи посвящены легендам /Алаша хан, Асан Кайгы, Жиренше 
шешен («Оратор Жиренше») – 1‒38 страницы/. Далее место отведено жанру 
– сказке / «Әз Жәнібек пен ұста» («Мудрый Жанибек и мастер») – 38‒40 
страниц. Такая классификация легенд не случайна: она дана в соответствии 
с возрастными особенностями, геройскими поступками, действиями. Если 
легенда начинается с жизни Абылая до двадцати лет, в середине приводятся 
стихи Бухар жырау, в конце описываются события, когда хан хотел завоевать 
город Бухар, но видит сон и отказывается от своей идеи, на обратном пути 
умирает. То есть рассказы находятся в хронологической последовательности. 

Расположить в определенной последовательности собранные из уст 
народа фольклорные образцы, изложить таким образом на бумаге – все это 
обосновывает правильность направления сбора фольклорного материала, 
тем самым, подчеркивает ценность и значимость рукописей. 

В рукописи сверху страницы даются темы материалов, лишь затем 
непосредственно сам текст. В последующих материалах темы также выделены.

Что касается вариантов, написанных в стихотворной форме, то в 
целях экономии страницы акын на один ряд размещал две строки стиха. 
В стихотворных строках отсутствуют пробелы между словами, строчные 
буквы и другие знаки.

Остальные произведения также расположены в определенной 
последовательности. К примеру, после рассказов и легенд приводятся 
пословицы и поговорки, загадки, список материалов о других ханах, 
произведения поэтов и писателей, произведения, посвященные религиозным 
верованиям, бата (пожелания), цикл изречений биев и другие сведения. 
Такая систематизация, последовательность материалов говорит о попытке 
акына классифицировать фольклорные образцы по жанрам. Вместе с тем, 
Машхур Жусип давал отличительные особенности каждого жанра. Все это 
свидетельствует о том, что для достижения намеченной цели акын собирал 
материалы в определенном порядке. 

В свое время фотокопии некоторых произведений были взяты из 
«семейного архива» и сданы в музей, носящий его имя. Музей находится в 
селе Машхур Жусип Копеева Баянаульского района Павлодарской области. 

Выше мы уже говорили, что у Машхур Жусипа было три сына и две 
дочери. Сыновья: Шарафи, Әмен, Фазыл, дочери – Бәти / вышедшая замуж 
за джигита Койбак/ и Амина. 

У Машхур Жусипа был младший брат Касен, умерший молодым. Работал 
продавцом у Томашева, ногайского бая. У Касена не было детей.

Еще у Машхур Жусипа была младшая сестра Мадина. Мужа ее звали 
Жусип, родила четырех детей: Касенгали Жусипулы, Жолмурат Жусипулы, 
Батима и Кенжебике. И у Касенгали, и у Жолмурата не было детей, а что 
касается Кенжебике, о ней нет сведений. А у Батимы есть сын Галымжан, 
который ныне живет в Алматы.

Жолмурат Жусипулы /1894‒1977/ обучался у Машхур Жусипа, в 
совершенстве владел арабским, персидским, турецким и другими языками. В 
своих вариантах Жолмурат указывал время, когда он переписывал рукописи. 
Произведения Машхур Жусипа он сдавал в фонд рукописей Академии наук 
Республики Казахстан. 

Несмотря ни на какое время, Жолмурат как зеницу ока берег наследие 
своего деда, и в этом его заслуга велика. В переписанных вариантах Жолмурат 
постоянно обосновывает вклад Машхур Жусипа в сбор образцов народной 
поэзии. 

Переписанные рукописи Жолмурата Жусипулы сохранены в Центральном 
фонде Академии наук [10], «семейном архиве», а также у жителя города 
Екибастуза Жукаша Карибайулы. Варианты Жолмурата, переписанные с 
рукописей Машхур Жусипа, полностью сохранены в «семейном архиве». А 
в Центральном фонде рукописей в виде копий хранятся сами произведения 
Машхур Жусипа, то есть поэмы, легенды, сведения автобиографического 
характера. Копии рукописей по каждой теме составляют отдельную тетрадь, 
где указан год копии / охватывает 1944‒1946 гг./. Эти тетради состоят из 10, 20, 
30, иногда из 100 страниц. Каждая тетрадь пронумерована арабскими цифрами. 
Все тетради составляют одну рукопись. На первых страницах – поэмы, затем в 
определенной последовательности даются легенды. В копии второй рукописи 
Жолмурата содержание соответствует хронологической последовательности, 
что характеризует сборник автобиографических сведений. В этом варианте 
Жолмурат описывает автобиографию акына, начиная с рождения и до смерти. 

Если говорить о материалах Жолмурата, которые хранятся в «семейном 
архиве», то копии сохранены при разных обстоятельствах. В некоторых 
местах страницы порваны, имеются страницы с растекшими чернилами.

Почерк Жолмурата очень разборчивый и красивый, как у Машхур Жусипа. 
В свое время Жолмурат, сын Фазыл сняли копии с рукописей «Мес» («Бурдюк»), 
«Қара кітап» («Черная книга»), а потом только сдали в Академию наук. Дед 
Жолмурат перед смертью оставил эти копии в наследство внуку Куандыку 
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Фазылулы, родным, Турсын Алибаевой, дочери младшей сестры Кенжебике. С 
тех пор варианты, переписанные Жолмуратом, среди них оригиналы рукописей 
Машхур Жусипа хранятся в семье внука акына Куандыка Фазылулы.

Главная особенность переписанных Жолмуратом рукописей для нас, 
фольклористов, историков, философов заключается в том, что рукописи 
акына переписаны без каких-либо изменений, они полностью соответствуют 
оригиналу текстов.    

Если сравнить рукописи Машхур Жусипа с вариантами рукописей 
племянника Жолмурата в текстологическом отношении, можно заметить 
следующее: не только предложения, но и словосочетания, даже отдельные 
звуки в словах и пунктуационные знаки, характеризующие индивидуальный 
стиль самого акына, то есть начало новой строчки, место, где ставится точка и 
начинается новое предложение, – все это сохранено в том же виде и передано 
без каких-либо изменений. Кроме того, пусть это будет рассказ, предание, 
поэма – все расположено в определенной последовательности. А признаки, 
указывающие на текстологические изменения: сюжет, стиль, событие, герой, 
пояснения, – все это переписано без всяких изменений. Следовательно, один 
из основных, важных принципов, которого придерживаются фольклористы, 
– принципа передачи без изменений придерживается и Жолмурат Жусипулы. 

В одном особенность Жолмурата: слова с арабского, персидского 
языков, которые встречаются в рукописях Машхур Жусипа, Жолмурат 
пояснял другими, более понятными словами, какими-то событиями, 
Причем, пояснения он давал на той же странице и разными чернилами. 
Почерк Жолмурата мельче по сравнению с почерком Машхур Жусипа, но 
это нисколько не отражалось на содержании текста.

Некоторые методы, которые использовал Машхур Жусип в своих 
рукописях, находят продолжение и в копиях Жолмурата. К примеру, 
размещение сихотворных строк, деля одну страницу на две, нумерация 
страниц с целью сохранения последовательности каждой строки или же 
указание на ту или иную страницу, где приводятся пословицы и поговорки, 
– все это гармонирует с вариантами рукописей племянника Жолмурата.

Как и Машхур Жусип, Жолмурат также давал список переписанных 
рукописей. Кроме этого, Жолмурат Жусипулы занимался сбором рукописей 
Машхур Жусипа, переданных из рук в руки. Как и рукописи Машхур Жусипа, 
варианты Жолмурата написаны на арабском языке, письмом хадим.

Трудности этого письма заключаются в том, что если гласные звуки 
сохраняются в начале и конце слова, то в середине слова они могут не 
обозначиться. В этом случае, если гласные звуки не указаны, то их можно 
определить по дополнительным знакам, обозначенным над звуком. А 
такие знаки обычно не указываются в работах, написанных руками. В 

этом отношении следует заметить, что Жолмурат полностью владел 
особенностями письма хадим. 

Например, в слове «Мухаммед», даже если гласные звуки выпадали, то 
в целом слово передавалось при помощи согласных «М», «Х», «М» и «Д».

Некоторые копии Жолмурата Жусипулы так и не сохранились отдельной 
книгой, потому что каждое сведение давалось отдельно и характеризовалось 
разрозненно. По всей вероятности, рукописи переписывались не в 
последовательности, позднее в силу различных обстоятельств они 
сохранились в отдельности. Поэтому разграничение начала и конца 
некоторых рассказов вызывает затруднение. Страницы копий рукописей 
Жолмурата до нас дошли в двух формах: одни – обычные страницы, другие – 
размером больше, длинные. Как было сказано выше, каждый рассказ занимал 
отдельную страницу, следовательно, каждая страница пронумерована в 
отдельности. Номер каждой страницы, как обычно, дается не в середине, 
а с краю страницы. Как и рукописи акына, копии Жолмурата написаны 
чернилами. На некоторых страницах слова расположены друг к другу очень 
близко. Возможно,  и поэтому: края некоторых страниц оторваны, буквы, 
находящиеся с краю, подверглись изменениям или их вообще не видно, – все 
это затрудняет перевод с арабского языка.

Важно заметить, что те, которые переписывают, могут и сами пропустить 
букву или слово. Для Жолмурата характерно качество переписывать без каких-
либо изменений. Это характеризует его как прилежного человека,  формирует 
его индивидуальный стиль, а, самое главное, подчеркивает научную значимость 
работы. Кроме того, известно, что Жолмурат не только собирал и переписывал 
наследие деда Машхур Жусипа, но и смог сохранить их в нестабильной 
обстановке того времени. А, самое главное, собирая и переписывая эти 
рукописи, он передавал их из поколения в поколение, тем самым, выполнял 
свой родственный долг. Вклад Жолмурата Жусипулы в историю казахской 
фольклористики, а именно, в учение Машхуроведение безмерен. 

Что касается копий рукописей, которых переписывал младший сын 
Машхур Жусипа Фазыл (Мухаммедфазыл) /1890-1969/, то важно заметить 
следующее: во-первых, Фазыл – сын Машхур Жусипа; во-вторых, Фазыл 
долгие годы работал учителем в селе.

Выводы
Копии рукописей, переписанных Фазылом, несколько: одни переписаны 

систематически, то есть начало рукописей составляют рассказы, смешанные 
с преданиями, далее – изречения биев, летописи, эпические поэмы. Они даны 
в блочной форме. Другие – тексты несколько смешаны. Страницы копий 
рукописей большие размером, каждая страница пронумерована в середине. 
Тема каждого варианта дана с правой стороны с краю и подчеркнута снизу. 
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Известно, что Машхур Жусип часто использовал прием, в котором конец 
каждой страницы отмечается словом, с которого начинается следующая 
страница. Это находит свое отражение и в копиях сына Фазыла. Если в 
рукописях Машхур Жусипа стихотворные строки нумеровались, то в копиях 
Фазыла, чтобы различать стихотворные строки друг от друга, последнее 
слово в строке подчеркивалось.

Если говорить о состоянии копий, то некоторые страницы их помяты, 
буквы, написанные чернилами, местами стерты. Сравнивая копии рукописей 
племянника Жолмурата и сына Фазыла, дошедшие до нас, можно сказать, 
что одни дополняют другие. 

Данная статья была финансирована Комитетом науки Министерства 
образования и науки Республики Казахстан (грант № AP08856356 «Духовное 
возрождение: культурно-литературное наследие Машхур Жусип Копеева»).
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мӘШһүр жүСІПТІҢ мӘДЕни мҰраСы: 
ҚОлжаЗБаларДыҢ СаҚТалу ТариХы

 
Бұл мақалада қазақтың белгілі ақыны, фольклортанушысы 

Мәшһүр Жүсіп Көпейұлының ел арасынан жинаған мәдени мұралары, 
оның ішінде қолжазбалардың сақталу тарихы т.б. жинақталып жан-
жақты қарастырылады. Жинақталған қолжазбалар қазіргі таңда 3 
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нұсқада сақталған: бірі – өз қолымен жазған түпнұсқалары, екіншісі 
– жиені, әрі шәкірті Жолмұрат Жүсіпұлы қолжазбалары, үшіншісі 
– кенже ұлы Мұхаммедфазыл көшірмелері. Мұндағы әр нұсқаның 
қалай сақталғаны, қалай қағаз бетіне түскені, көлемі, жиналған 
мәдени-мұралардың жанрлық ерекшелігі т.б. – бәрі осы мақалада 
қамтылады. Сондай-ақ бұл нұсқалардың өзіндік ерекшеліктері де, 
мәтін паспорты да, осы заманға қалай жеткені жайлы т.б. құнды 
мағлұматтар да бірге беріледі. 

Кілтті сөздер: Мәшһүр Жүсіп Көпейұлы, мәдени мұра, фольклор, 
қолжазба.
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CULTURAL HERITAgE OF MASHKHUR ZHUSSIP: 
HISTORY OF MANUSCRIPT PRESERVATION

This article contains and examines in detail the cultural heritage of 
the famous Kazakh poet, folklorist Mashkhur Zhussip Kopeev, as well as the 
history of preserving manuscripts. The collected manuscripts are currently 
stored in 3 versions: one-the manuscripts of his own composition, the 
second-the manuscripts of his nephew and pupil Zholmurat Zhussipovich, 
the third-copies of his younger son Mukhammedfazyl. The article also 
describes in detail how folk samples were collected and put on paper, its 
volume, genre feature of the collected cultural heritage, etc. At the same 
time, these samples have their own characteristics, a text passport, valuable 
information about how they came to the present, etc.

Keywords: Mashkhur Zhussip Kopeev, cultural heritage, folklore, 
manuscript.
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МӘШҺҮР ЖҮСІП ШЫҒАРМАЛАРЫНДАҒЫ 
«ОТ», «СУ», «ЖАРЫҚ» ҰҒЫМДАРЫ

 Әлем  әдебиетінде «от», «су», «жарық» ұғымдарының алатын 
орны ерекше. Қай әдебиетті алып қарастырмасақ та, осы ұғымдарға 
ерекше көңіл бөлген. Осы ұғымдардың шығу тарихы туралы Інжіл 
мен Құранда,  көне аңыздарда кездеседі.  Мақалада қазақтың ақыны, 
ғұламасы Мәшһүр Жүсіп Көпейұлының  шығармаларындағы   «от», 
«су», «жарық» ұғымдарына тоқталамыз. «Жер мен көк» дастанында 
осы ұғымдарға ерекше тоқталған. Әлем әдебиетіндегі мол мұраның 
қазақ әдебиетінде, оның ішінде ақын Мәшһүр Жүсіп Көпейұлы 
шығармаларында «от», «су», «жарық» ұғымдарына тоқталып, оның 
бастау көздерін  неғұрлым кең тараған аңыздық үлгілерден, Құран мен 
Інжілден  іздеу. Мақалада, Мәшһүр Жүсіп  Көпейұлы шығармаларында 
«от», «су», «жарық»  ұғымдарының  көрінісі  сипатталады.

Кілтті  сөздер: от, су, жарық, дастан,  Құран.

Кіріспе
Мәдениеті мен ғылымы өте ертеде пайда болған, бес мың жыл бойы 

жемісті дамыған елдерде  (Қытай, Үнді, Египет, Греция)  жер, тіршілік пайда 
болуы үшін: «жарық», «су», «оттың» ерекше орын алғанын көреміз.

Мәшһүр Жүсіп Көпейұлы «Жер мен көк» дастанында Алланың алдымен 
нұрды жаратқанын жазады:

Кім білер әуел ақыр хақтың сырын,
Нәрсе жоқ бір өзінен басқа бұрын.
Ғаламға өзін заһыр қылмақ үшін, 
Жаратты Мұхаммедтің әуел нұрын [1, 117].

Зерттеудің нысаны: Мәшһүр Жүсіп Көпейұлы шығармаларында «от», 
«су», «жарық» ұғымдары

Зерттеудің пәні: М. Ж. Көпейұлы шығармаларында «от», «су», «жарық» 
ұғымдарының бейнеленуі



Вестник Торайгыров университета. ISSN 2710-3528      Филологическая серия. № 1. 2021 Торайғыров университетінің Хабаршысы. ISSN 2710-3528   Филологиялық сериясы. № 1. 2021

108 109

мақсаты:  Мақалада, әлем әдебиетіндегі мол мұраның қазақ 
әдебиетінде, оның ішінде ақын Мәшһүр Жүсіп Көпейұлы шығармаларында 
«от», «су», «жарық» ұғымдарына тоқталып, оның бастау көздерін  неғұрлым 
кең тараған аңыздық үлгілерден, Құран мен Інжілден  іздеу. Осы мақсатқа 
қол жеткізу үшін төмендегі міндеттер қойылады: 

міндеттері: 
‒ М. Ж. Көпейұлы шығармаларында «от», «су», «жарық» ұғымдарының 

бейнеленуін айқындау;
‒ Мәшһүр Жүсіп Көпейұлы шығармаларында «от», «су», «жарық» 

ұғымдарының символға айналу үрдісін зерделеу.
Зерттеудің әдістері мен нәтижесі
Мақалада салыстыру, сараптау мен пікірлерді қорыту әдістері басшылыққа 

алынды. Қазақ әдебиеттану ғылымында Мәшһүр Жүсіп Көпейұлының 
шығармалдарының алар орны ерекше. Ақынның  дастандарындағы «от», 
«су», «жарық» ұғымдарының көрінісін зерделеу керек.

Әлем негізгі жарық пен қараңғының қарым-қатынасынан, ара 
салмағынан тұратыны туралы пікірдің тарихын іздесек, алдымен ертедегі 
Қытай ойшылдарының жазбасына көңіл бөлуіміз керек. Ертедегі Қытай 
философтары әлемнің дамуын қарама-қарсы ғарыштық екі принциптің Инь 
және Янның бірлескен әрекеті негіздейтінін айтқан. Инь-қараңғылық, суық, 
ылғал, өлім бастауы болса, Ян керісінше-жарық, жылылық, от, туу көзі болып 
саналған [2, 5]. Ал, аспаннан жіберілген ойлар жиынтығы саналатын Інжілде 
(Библияда) құдайдың алдымен  көк пен жерді жаратқаны, жердің алғаш… 
бос болып, мәңгілік  қараңғылыққа батып тұрғаны, содан кейін құдайдың 
жарық (нұр) болсын деп айтқаны баяндалады [2, 4]. Кейінгі жылдары қазақша 
шыққан Құранға берілген түсініктемеде Сануилердің (бейтараптардың) : 

1 Нұр – жақсылық. 
2 Зұлмат-қараңғылық, жамандықты білдіреді деп санағаны айтылған. 
Ал, Мұхаммед (Ғ. С.)  пайғамбар негіздеген Құран-Кәрімде Алла екеу емес, 

тек біреу деп есептелетіні белгілі. Онда тікелей «Нұр» айтылмаса да,  «жарық» 
ұғымына, оның жердегі адамдарды бағыттаушылық роліне көңіл бөлінген: 

1 ‒ «Алла  … өз нұсқауымен қараңғылықтардан жарыққа шығарып тұп-
тура жолға салады» [3, 110]. 

2 «Расында Мұса (Ғ. С.)ны: «Еліңді қараңғылықтардан жарыққа шығар, 
Алланың күндерін ескерт» деп, мұғжизалармен жібердік» [3, 255]. 

3 «Ол сондай Алла сендерді қараңғылықтардан жарыққа шығу үшін өзі 
рақмет қылып, періштелер дұға қылады» [3, 423]. 

4 «Ол сондай Алла сендерді қараңғылықтардан жарыққа шығару үшін 
құлына (Мұхаммед Р.С.-ға)  ап-ашық аяттар түсірді» [3, 538]. 

Сонымен бірге Құран Кәрімде: «Алла қалаған кісісін өз нұрына бөлейді» 
деп жазылған. 

ХІХ  ғасырдың екінші жартысында В. В. Радлов жинап, жариялаған 
«Шәриар» қиссасында Мұхаммед (Ғ. С.) пайғамбар төрт шәриарға және Бибі 
Патпаға (кенже қызы –Бибі Фатимаға) сауал береді: «Балдан тәтті, қылдан 
жіңішке, тастан нұрды, Құраннан тауып берші, бар ма? ‒ дейді» [4, 507].  
Бұл арада Мұхаммедтің (Ғ. С.) алдына қойған заты жай емес, асыл тас 
екенін ескерсек, нұр сипаты жағынан содан не асқанын ашуға сауалдың 
бағытталғанын межелеуге болады. Сонда төрт шариардың бірі Әбубәкір  
(В. В. Радлов кітабында «Абу Бәкір» деп берілген) ең  нұрлы деп намаз нұрын 
атаса, Омар да сол пікірді қолдайды. Ал, Әзірет Оспан, нұрлы деп Құранды 
бөліп көрсетсе, Фатима бабасының жүзін, яғни Мұхамедтің нұрын алады. 
Бұл жауаптар жеке-жеке алғанда, дұрыс көрінгенімен, Құдай әмірімен келген 
Жәбірәйл періште былай деп жауап береді:

Нұрды тұр осы тастан Алла жолы,
Бұл балдан Алла жолы тәтті болды.
Құдайға құлшылық қып шықпағымыз,
Жіңішке жалғыз қылдан маған қатты [4, 503].

Мәшһүр Жүсіп Көпейұлы Алланың алдымен нұрды жаратуын айтумен 
бірге одан әрі жарықты- иманға, ал жарық көзі шамды (канадилді) көкірекке 
балайтынын бейнелеген:

Екінші кітап алған бір кеңеске,
Адам-тау, көкірек кандал: сол емес пе?!
Болғанда жарық иман ‒ ол ағашы,
Ғақылды оған қосқан май демес пе?! [1, 106].

Бұл арада иман жетекші болса, ал ақыл себепші, көмекші ретінде 
келтірілгенін байқауға болады.

Адам өлгенде, алдымен қабір ішінде Алла нұры болуын тілеу ХШ ғасырда 
жазылған Қожа Ахмет Иассауидің кітабында орын алған: «Алла нұры қабір 
ішін жарық қылғай,  Періштелер өңірінен сәуле құйғай» [5, 78].

Осы орайда ең алдымен не жаралды дегенде, нұрмен не тайталаса, не 
одан бұрын орын алған суға назар аударған жөн деп санаймыз. Ертедегі 
Грек ғылымы тарихында үлкен орын алатын Фалес Милетский (Б.з.д. ҮІ ғ.)  
тірліктің судан бастау алғанын [2, 10] жазған. Фалес Милетский бұл пікірді 
қайдан алған десек, көпес ретінде шығыста көп болған оның Шығыс 
мифологиясына сүйену мүмкіндігі [2, 10]  көңіл бөлерлік. Ал, «Шан Шу» 
деп аталатын Көне Қытай туындысында (Б.э.д. І мыңжылдық басында) 
«Бірінші бастау ‒ су, екінші ‒ от, үшінші ‒ ағаш, төртінші ‒  металл және 
бесінші – жер», ‒  деп берілген екен [2, 15]. Сондай-ақ ертедегі Месопотамия, 
Шумер, Вавилон тұрғындарының әлемнің бір кезде ұшы-қиыры жоқ Мұхит 
қоршауында болғаны… туралы  ұғымы [2, 27] да ой саларлық. Сонымен 
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қатар судың бар тіршілік бастауы болғаны туралы ілімнің ертедегі Үнді 
мифологиясына да орын алғаны да көңіл бөлерлік [6, 15].

Зерттеуші С. Талжанов отқа табынудың  көне заманнан келе жатқанына 
назар аудартады: «Осы күнгі совет ғалымы Г. Н. Румянцевте: «Түріктің, монғол, 
буряттың отқа табынуы өте ескі дін, сондықтан тек Иран әсері деу де өте қиын, 
әрине, ықпалы да бар шығар» [7, 39], ‒ деп ескертіп өтеді. Әлем жаратылысы, 
жер мен көк арақатынасындағы су мәні хақында көне аңыздарда осы іспетті 
пікірлер орын алса, Мәшһүр Жүсіп дастанында да суға ерекше мән берілген:

Бар құдай салды назар сонда суға,
Су қайнап, айналасы толды буға.
Буынан сол дарияның көкті жасап, 
Білдірді  құдіретін жас пен қуға [1, 113].

Мәшһүр Жүсіп үшін жер-әлемнің бір бөлшегі. Ол жердің пайда болуын 
айтпас бұрын алдымен әлем жаратылысына, онда жер тәрізді тіршілік 
бастаулары көп екеніне ден қойғызады. Халықта «жеті қабат көк» ұғымы 
ежелден  келе жатқаны белгілі. Ал, Мәшһүр Жүсіпте көктің жетеу болуымен 
бірге жердің де жеті түрі бар екені айтылады:

Қойыпты жеті көкке жеті есікші,
Өтірік айтар кісі емес, мен өсекші...
…Жеті көк, тоғыз палақ былай тұрсын, 
Құрайын тағы кеңес ‒ жеті жерден [2, 114].

Осы орайда «жеті» сөзімен қатар Мәшһүр Жүсіпте «жетпіс мың» тіркесі 
де біраз қолданылғанына да назар аудартқымыз келеді. «Неге жеті көк, жеті 
жер және жетпіс мың арқан?» деген  сауалдарға жауап беруді ғарышты 
зерттеу ғылымының кейінгі даму үлесіне  қалдыра отырып, мына жорамалды 
айтқымыз келеді. Біздіңше, «арқан»  деген сөзде әзірше көзге де көрінбейтін, 
көруге арналған арнайы приборға да ілінбей жүрген тартылыс негізделген 
«тартылыс жібі» дейміз бе, әйтеуір бір ұзын да алып белдік аталуы да мүмкін. 
Сондай-ақ мына жолдардағы:

Басқышы, тірегі жоқ  ғаршы қылды,
Хисапсыз сол ғаршыға аяқ берді.
Арасы аяқлардың  сондай алас,
Құс ұшса, отыз  мың жыл  қылып жарыс [2, 108].

«аяқ» деп отырғаны біздің ұғымдағы адамның, не малдың, не тіпті алып бір 
прибордың таянышы, аяғы емес, тағы да жай көзге көрінбейтін, кейін ғылым 
дәлелдеуге тиіс, тартылысты негіздеп тұрған алып белдеу болуы да мүмкін 
демекпіз. Мәшһүр Жүсіп  сонымен бірге жердің жаратылуын айтпас бұрын, сегіз 
жұмақ, жеті тамұқтың қалай жаратылғанын да тәптіштеп баяндайды. Осы орайда 
көркем шығармадағы оқиғалар орны ретінде жұмақ пен тамұқ алынуы да Европа, 
Азия халықтары әдебиетінде ертеден бар екенін дәлелдеу үшін, белгілі араб 
әдебиетін зерттеуші Ә.Дербісәлиев байқауына иек артқан жөн деп санаймыз. 

Зерттеуші  еңбегінде Х‒ХІ ғасырлардағы араб шайыры Абул-Ала әл Мағарридің 
(973 ж. туған) шығармасына сүйеніп пікір айтады: «Абу-л-Аланың екінші бір» 
Кешірім туралы арнау» атты  трактаты да жоғарыда сөз болған туындысымен 
сарындас. Ғұламаның бұл еңбегі «әл-Карих» деген атпен белгілі болған Али 
ибн Мансур әл-Халабидің арнау хатына жауап ретінде дүниеге  келген. Оқиға 
Дантенің «Құдіретті комедиядағы» жұмақ пен тамұқта өтеді» [8, 146]. 

Біздіңше, дастандағы сегіз жұмақ, жеті тамұқты тек діни аңыз жемісі 
деп қарамай, онда да әлі бізге белгісіз ғарыштық ұғымдар болуы мүмкіндігін 
айтқымыз келеді. Осы орайда әлем негізін: су, от, ағаш, металл, жер құрайтыны 
туралы ертедегі Қытай ойшылдарының айтқандары [2, 15] да «жердің-әлем 
бөлшегі» екенін танудан туған болар  деп шамалаймыз. Тек Қытай ойшылдары 
емес, басқа да халықтардың көне аңыздарында әлем негізі дегенде, от, ауа, су, 
ағашты алуда ұқсастықтар болуында да ойланарлық жәйттер көп. Мәселен, 
Индияда б.э. алғашқы ғасырында әлем жаралуында мәні үлкен тоғыз түр 
аталады. Алғашқы бесеу ретінде: жер, су, от, ауа және «акаша» деп аталатын 
ұғым алынған. Ал, одан кейін: уақыт, кеңістік, жан, ақыл берілген. Алғашқы 
бес ұғымды «бәсута» деп алып, оны адамның: иіс, дәм, түс, сезгіштік /сипат 
білу/ және дыбыс түрінде қабылдайтыны айтылады. Одан әрі жерге : иіс, дәм, 
түс, сезгіштік  тән болса, суға-дәм, түс және сезгіштік, отқа-түс пен сезгіштік, 
ауаға-сезгіштік, ал, акашаға тек дыбыс тән делінген [2, 14].

Тіршілік көздері туралы айтылған ертедегі Қытай, Грек ойшылдары 
пікірлеріндегі отқа көңіл бөлушілікті салмақтаумен қатар, мұсылман 
дініне дейін өмір сүрген зароастралық дүниетанымда да отқа табыну орын 
алғанын ескеру керек. Сондай-ақ Көне Грек мифологиясында отты әкелуші 
Прометейге көңіл бөлінсе, от ұрлаудың басқа да халық аңыздарында орын 
алуы  адамдардың ертеден отты ерекше бағалауын танытады. Бұл аңыздардың 
бәрінде оттың тіршілік үшін мәнді, пайдалы жақтары сөз болса, Құран Кәрімде 
адамдарды түрлі күнәлардан сақтандыру үшін тозақ оты айтылып отырады. 

Мәшһүр Жүсіп дастанында күнәлі адамдарды жазалау үшін оттың 
тозақта атқарар қызметін бөліп көрсету жүзеге асқан:

«Таусылып тозақ оты бітпес!» ‒ дейді.
«Жазалы және жанып кетпес!» ‒ дейді.
«Тамұғының тереңдігі сондай алыс,
Мың жылда тастаған тас жетпес!» ‒ дейді [1, 112].

Қорытынды
Қорыта келгенде, Мәшһүр Жүсіп Көпейұлы  шығармаларында кездесетін 

«от», «су», «жарық» ұғымдарының мәнісін түсіндіре отырып, Құраннан бастау 
алған оқиға желісін алға тарта отырып, Мұхаммед (Ғ. С.) пайғамбардың бейнесі 
осы тіршілік көзінің, жаратылыстың жалғасы ретінде дәйектеледі.
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ПОнЯТиЯ «ОГОнЬ», «ВОДа», «СВЕТ» 
В ПрОиЗВЕДЕниЯХ маШХура жуСуПа КОПЕЕВа

В мировой литературе понятия «огонь», «вода», «свет» занимают 
особое место. Не смотря на то, какую литературу мы берем, особое 
внимание уделяли этим понятиям. История происхождения этих 
понятий встречается в Библии и Коране, в древних легендах. В статье 
мы остановимся на понятиях «огонь», «вода», «свет» в произведениях 
казахского поэта, ученого Машхура Жусупа Копейулы. В дастане 
«земля и небо» особое внимание уделено этим понятиям. В казахской 
литературе, в том числе в произведениях поэта Машхура Жусупа 
Копейулы, остановившись на понятиях «огонь», «вода», «свет», поиск 
его истоков по наиболее распространенным легендарным образцам, 
Корану и Библии. В статье, в произведениях Машхура Жусупа Копейулы 
описывается отражение понятий «огонь»,  «вода»,  «свет».

Ключевые слова: огонь, вода, свет, дастан Коран.
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THE CONCEPTS OF «FIRE», «WATER», «LIgHT»  
IN THE WORKS OF MASHHUR ZHUSUP KOPEEV

In the world literature, the concepts of «fire», «water», «light» occupy 
a special place. No matter what literature we take, we paid special attention 
to these concepts. The history of the origin of these concepts is found in 
the Bible and the Koran, in ancient legends. In the article we will focus on 
the concepts of «fire», «water», «light» in the works of the Kazakh poet, 
scientist Mashhur Zhusup Kopeyuly. In the «earth and sky» dastan, special 
attention is paid to these concepts. In Kazakh literature, including the works 
of the poet Mashhur Zhusup Kopeyuly, focusing on the concepts of «fire», 
«water», «light», the search for its origins in the most common legendary 
samples, the Koran and the Bible. The article describes the reflection of the 
concepts «fire», «water», «light» in the works of Mashhur Zhusup Kopeyuly.

Keywords:  fire, water, light, dastan, Koran.
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ҒЫЛЫМИ ДИСКУРСТЫҢ 
БАЛАМАЛЫЛЫҒЫНА ЖЕТУ АСПЕКТІЛЕРІ

Мақала ғылыми стиль мәтіндерін аудару кезінде баламалылыққа 
қол жеткізу тәсілдерін зерттеуге арналған. Қазақ, ағылшын және 
орыс тіл білімінде «ғылыми дискурс» терминінің анықтамасын 
талқылауға ерекше назар аударылады. Зерттеу материалы ретінде 
Карен Армстронгтың «Құдай тарихы: 4000 жылдық иудаизм, 
христиан және ислам іздеуі»  атты университеттерге арналған 
дінтану оқулығының ағылшын тілндегі түпнұсқасы және қазақша 
аудармасы таңдалды. Қазақ тіліндегі аударма 2018 жылы «Рухaни 
жaңғыру» бaғдaрлaмacы негізінде «Жaңa гумaнитaрлық білім. Қaзaқ 
тіліндегі 100 жaңa oқулық» аясында жүзеге асырылды және бұдан 
бұрын талданбаған. Аударматанудағы ғылыми дискурс – тиісті 
пәндік саламен және оның нақты терминологиясымен алдын-ала 
танысқан жағдайда ғана кәсіби жұмыстарды орындауға болатын 
аудармашылық қызмет екендігі сөз жүргізілді. Аталған оқулықтың 
ағылшын тілінен қазақ тіліне тікелей аударылу ерекшеліктеріне 
функционалдық және прагматикалық аспектілерде талдау жүргізілді. 
Жалпы алғанда, үш әлемдік діндерге: иудаизм, христиандық және 
исламға қатысты терминдермен және тұрақты сөз тіркестерімен 
түпнұсқа мәтін мазмұнының дұрыс берілуі туралы қорытынды 
жасалды. Нақты емес немесе толық емес аудармалары бар 
мәнмәтіндердің мақала авторларының өз нұсқалары келтірілген.

Кілтті сөздер: ғылыми дискурс, аударматану, термин, 
баламалылық, ғылыми мәтін, трансформация.

Кіріспе
Ғылыми мәтін ғылыми қарым-қатынас қатысушыларының құрамына, 

қарым-қатынас орны мен уақытына, ғылыми қарым-қатынастың қандай да бір 
формасында қарастырылған рөлдік бөлулерге және басқа да талаптар сақталған 
жағдайда ғана маңызды болатын күрделі тілдік белгі ретінде түсіндіріледі. 

Сондай-ақ, мәтінді өзектендіру кезіндегі қоғамдағы ғылыми білімнің жай-
күйі, қоғамды дамытудың осы тарихи-мәдени кезеңінде ғылымға берілетін 
рөл шешуші рөл атқарады. Ғылыми мәтіннің осындай ұғымын анықтау үшін 
ғылыми айналымға «ғылыми дискурс» деген анықтама енгізілді. Осылайша, 
ғылыми дискурс ‒ оның мазмұндық, функционалдық және ресми параметрлері 
әлеуметтік-мәдени, тарихи-мәдени, жағдайлық-рөлдік және танымдық 
ықпалдардан туындылар ретінде қарастырылатын ғылыми мәтін болып 
табылады. Қазіргі тіл білімінде антропоцентризм тәсілінің пайда болуы бұл 
тілді құрылымдық оқытудан өзіне және адамаралық қарым-қатынасты талдауға 
көшуге әкелді. Зерттеудің ауырлық орталығы сөйлеу қарым-қатынасы және 
өзара іс-қимыл, сөйлеу және түсіну үдерістері, адамның қоршаған ортамен, 
ұлттық және мәдени құндылықтармен қарым-қатынасы басты рөл атқаратын 
сөздерді құру жағдайын зерттеу жағына қарай жылжи бастады. Қазіргі адамның 
өмірін сапалы жаңа деңгейде – дискурс деңгейінде талданып, тіл жүйесіндегі 
адам өмірінің негізгі санаттарының бірі ретінде сөйлеу іс-әрекетінсіз елестету 
мүмкін емес. Қазіргі уақытта дискурс термині отандық, сондай-ақ шетелдік 
әртүрлі лингвистикалық зерттеулерде кеңінен таралған. 

Ғылыми ақпараттың мамандандырылған сипатының арқасында 
ғылымдағы дискурс әлеуетті түсініктің әртүрлілігін, сондай-ақ әр түрлі 
аудиториялардың алдына қойылған мақсаттарды ескеру үшін үнемі дамиды, 
сол себепті ғылыми дискурс пен аударматанудың арақатынасы зерттеу 
арқылы анықталады. 

Зерттеудің материалдары мен әдістері. Зерттеудің материалы ретінде  
Карен Армстронгтың «A History of God: The 4,000 year Quest of Judaism, 
Christianity and Islam» ағылшын тіліндегі оқулықтың түпнұсқасы және оның 
қазақ тіліне аударылған «Иудаизм, христиандық пен исламдағы 4000 жылдық 
ізденіс: Құдайтану баяны» мәтіні болып табылады. Тәржімелегендер: 
Д. Кенжетай, К. Қаратышқанова, А. Тасболат, Н. Тұрсынбаев. «Рухaни 
жaңғыру» бaғдaрлaмacы негізінде «Жaңa гумaнитaрлық білім. Қaзaқ тіліндегі 
100 жaңa oқулық» жобасы аясында 2018 жылы «Ұлттық аударма бюросы» 
Қоғамдық қоры басып шығарды. Зерттеуде 20-дан астам түпнұсқа мәтіні 
мен аударма ғылыми дискурс үзінділері талданған.

Зерттеу барысында салыстыру әдісі, жүйелеу, семантикалық талдау, 
жинақтау, жіктеу, кері аударма, дискурс-талдау әдістері қолданылды. Оқулық 
негізінде функционалды-прагматикалық аспектілерді сипаттау, аудару 
барысындағы трансформацияларды жіктеу, түпнұсқаны аудару арқылы 
баламалыққа жетуде өзіндік нұсқаны талдау жүргізілді.

Негізгі әдіс дискурс-талдау болғандықтан, бұл мәселе бойынша пікір-
таласты егжей-тегжейлі қарастырайық.
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Зерттеудің нәтижелері және пікірталас.
Ғылыми дискурс – 1970 жылдың ортасынан бастап батыс еуропалық 

және американдық ғылымда дискурс ұғымының таралуымен бірге кеңінен 
қолданылатын көп мағыналы термин. Ғылыми дискурс оның ықтимал 
түсініктерінің бірінде қалыптасқан ғылыми білім жүйесін, яғни адамның 
алған танымдық нәтижесін ұтымды куәландыратын білімнің дәлелдік жүйесін 
білдіреді. Ғылыми стильдің пайда болуы тілдің қызметімен, оның қарым-қатынас 
жасаудағы қоғамдық сана, әлеуметтік қарым-қатынас әсер етеді. Ғылыми 
білімнің маңызды белгілері: рационалдылық, сенімді білімді іздеуге бағыттылық; 
іздеуді ұйымдастырудың ерекше тәсілі – ғылыми зерттеу; әмбебаптық, яғни кез 
келген нақты салада зерттеу әдістерін қолдану мүмкіндігі; саналы субъектінің 
ерекше сипаты – ғылыми қауымдастық болып табылады [1, 390].

«Ғылыми дискурс» терминінің мағынасы 1960 жылдан бері Кеңес, 
Ресей тіл білімінде теориялық түрде негізделген функционалдық сөйлеу 
мәнері теориясында ғылыми функционалды мәнер мағынасына жақын 
болып табылады. 1960‒1990 жылдардағы ғылыми функционалды мәнерді 
зерттеулерден шығатын негізгі қорытынды – ғылыми сөйлеудің негізге 
алынатын сипаттамалары: мәнердің тілтаным негізі ескерілген дұрыстық, 
қисындылық, жалпылау, ұғымдылық, дәлдік, сәйкестік болып табылады. 
Ғылыми мәтіндегі тілтанымдық және экстратілтанымдық ықпалдардың 
өзара байланысы дәлелденген және сипатталған. Ғылыми мәтіннің 
мағыналық құрылымында адамның іздену-зерттеу қызметінің негізгі 
кезеңдері мен заңдылықтары көрініс табады. 1990 жылдардан бері мәтін 
тілтанымының әдістері мен қағидаттарының жалғасы ретінде ғылыми 
дискурсты тілтанымдық талдау әдіснамасы әзірленуде. Маманның тілдік 
және қатысымдық бағытталған дайындығының бір бөлігі, зерттеу мақаласын, 
ағылшын тіліндегі жобаны лексика-грамматикалық ережелер мен ғылыми 
мәнер қағидаларына сәйкес ауызекі-тұрмыстық ағылшын тіліне қарағанда 
дұрыс жазуға бағытталған – ғылыми хат бөлек бағыт ретінде қалыптасты. 

Ғылым әмбебаптығының жақтаушысы болып табылатын Виддаусон 
ғылыми дискурстың әмбебаптығы туралы сендірерлік мәлімдеме жасады, ол: 
«Әлемдік тілдердің көпшілігі ғылыми-техникалық дискурстың маңызды бөлігі 
болып табылатын ұғымдар, әдістер мен процедуралардың жалпы әмбебап 
жиынтығын пайдаланады» – деп бекітеді [2, 283]. Дискурс-талдау әдебиетінде 
ғылыми дискурсқа жеткіліксіз көңіл бөлінеді, ол көбінесе қарым-қатынас 
аспектісінде қарастырылады. Оның теориялық үлгісін құру үшін философиялық-
әдіснамалық сипаттағы ережелер тұжырымдалмаған, онсыз ғылыми дискурстың 
ерекшелігі және оның түрлері, ғылыми дискурстың басқа институционалдық 
дискурстармен салыстырмалы талдауын жүзеге асыру өте қиын.

Ғылыми дискурсты В. И. Карасик былай анықтайды: «Екі тең 
сұхбаттасушылардың арасында вербалды түрде алып жүру (мысалы, ұсынылған 
тақырыпқа жақсы бағдарланатын және ғылыми көзқарастарды талқылауға 
немесе ұсынуға дайын қатысушылар арасындағы ғылыми өріс)» [3, 230].  
Ғылыми мәтіннің авторына оқырман аудиториясына сұхбат жүргізу үшін тек 
қисынды, дәйекті және негізделген тұжырымдар беру ғана емес, сонымен 
қатар, сөйлеу (білу, ойлау) автор өзінің зерттеуімен оны түсінуі немесе оқи 
алуы. Ғылыми мәтін авторды сыни ойластырылған зияткерлік шебер ретінде 
сипаттайды, ол идеялардың серпінді әлеміне сенімді түрде еніп, өз мүдделері 
саласындағы пікірталастар мен талқылауларға белсенді қатысады.

1990 жылдардан бері мәтін тілтанымының әдістері мен қағидаттарының 
жалғасы ретінде ғылыми дискурсты тілтанымдық талдау әдіснамасы 
әзірленуде. Маманның тілдік және қатысымдық бағытталған дайындығының 
бір бөлігі, зерттеу мақаласын, ағылшын тіліндегі жобаны лексика-
грамматикалық ережелер мен ғылыми мәнер қағидаларына сәйкес ауызекі-
тұрмыстық ағылшын тіліне қарағанда дұрыс жазуға бағытталған – ғылыми 
хат бөлек бағыт ретінде қалыптасты. «Академиялық хат» тұрақты тіркес 
ағылшын тіліндегі әдебиетте жиі қолданылса, орыс тіліндегі әдебиетте 
«мәтіннің ғылыми стилі» ұғымында қолданылады. 

В. Е. Чернявскаяның пайымдауынша: «Ресей тіл білімінде қоғамдастыққа 
ғылыми нәтижені тиімді ұсыну әдістемесі, жаңа ғылыми білімді ұстанудың 
оңтайлы сөйлеу стратегиясы және ғылыми мәтін авторының мамандар мен 
сарапшылар қауымдастығымен өзара әрекеттесуі әзірленуде» [4, 37].

Дискурсты зерттеумен белсенді айналысатын ресейлік ғалымдар 
арасында А. Е. Кибрик, Н. Д. Арутюнова және т.б. бар.

Зерттеуші Д. Джи айтуынша: «Дискурс – бұл ұқсастықтың жиынтығы, 
ол басқа білетін белгілі бір рөлді алу үшін қалай әрекет ету, сөйлеу және 
жазу туралы жақын нұсқаулармен бірге жеткізіледі» [5, 11].

Э. Кадди дискурсты былай сипаттайды: «...біреу сөйлесуді толық 
көлемде еркін жүргізе алмайды. Сіз не сол сөйлесудің ішіндесіз, не болмаса 
оған мүлде қатыса алмайсыз» [6].

Отандық тілтанушы К. Қ. Садирова дискурсқа осындай анықтама береді: 
«Ғылыми қызмет субъектісі танымдық әрекетке оның ажырамас бөлігі 
ретінде енгізілген және ол алған білім қолданылатын таным құралдарына, 
талдаудың ракурсына, сипаттаудың сайланатын түріне байланысты. Осы 
құралдар, ракурстар мен түрлер олардың көмегімен алынған нәтижелер 
қандай да бір дәлдік пен толықтықтың дәрежесімен-заттардың нақты 
жағдайын жаңғыртуы тиіс» [7, 12‒17]. 

Пікір-таластың нәтижесінде аударма дискурсивті үрдіс ретінде 
қарастырылуы тиіс деген қорындыға келеміз, онда әртүрлі ойлау әрекеттері 
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жасалады: оқу, түсіну, талдау, шешімін таңдау, нәтижені сыни тұрғыдан 
түсіну. Демек, сөздер мен ұсыныстар деңгейінен дискурс деңгейіне 
ауысамыз, яғни тілдік бірліктер арқылы нақты дискурстың қоғаммен өзара 
әрекеттесуін ескере отырып, мәтінді жасау және қабылдау жүзеге асырылады. 
Мәтін аудармашының құндылығын, мінез-құлқын, дүниетанымын 
өзгертіп, социумға әсер етуі мүмкін. Осылайша, дискурсивтік көзқарастан 
аударма – бастапқы мәтіннің идеялары мен фактілерін автор енгізген 
ақпаратты, бастапқы мәтін жанрын есепке ала отырып, басқа мәдениеттің 
ерекшеліктеріне бейімдеуге әрекет жасау. 

Жоғарыда аталған оқулықтың мазмұнын түпнұсқа және аударма мәтінде 
салыстырғанда кейбір дәлсіздіктер байқалады:

Түпнұсқа: Аударма:

X. The Death of God? X. Құдайдан айырылдық па?

XI. Has God a Future? [9, 1] XI. Құдайға құлшылық жалғаса ма? [10, 1] 

Кітапты еліміздің білікті мамандары аударған, аудармашы, дінтанушылар 
бұл салада ұзақ жылдар бойы еңбегін сіңіріп, оқулықты оқырманға түсінікті 
тәржімелеген. Көрініп тұрғандай оқулықтың тараулары түпнұсқа тілден 
аударма тілге барынша жақын тәржімеленген. 

Х тараудың аударылуына назар аударсақ, түпнұсқа тілдегі «The Death 
of God?» сұраулы сөйлемі қазақ тіліне сөзбе-сөз аударылмай грамматикалық 
алмастыруды қолдана отырып «Құдайдан айырылдық па?» ‒ деп аударылған. 
Яғни, грамматикалық алмастырулар – түпнұсқадағы грамматикалық 
бірліктің аудармада басқа грамматикалық мәнге ие трансформациялануы. 
Егер түпнұсқаға сәйкестендіріп тәржімелеп көрсек, «Құдайдың өлімі бола 
ма?» ‒ деп тура нұсқасын ұсынуға да  болады.

1 тарау. Әуелгіде.
Түпнұсқа мәтіні: Аударма мәтіні: Біздің нұсқа:

The Latins experienced 
numina (spirits) in sacred 
groves; Arabs felt that the 

landscape was populated by 
the jinn [9, 11].

Қасиетті ормандарда 
римдіктер рухтар, nu-

mina барын сезген; арабтар 
қоршаған ортада жындар 

барын білген [10, 16].

Рим халқы нуминаны 
(рухтар) қасиетті ормандарда 

барын сезген; араб 
халқы табиғатта жындар 
қоныстанғанын сезген.

Алғашқы тараудағы мына сөйлемге назар аударалық, барынша тура 
аударылған, транслитерация қолданылған, дәлірек айтсақ, jinn сөзі аударма 
тілдің әріптерімен беріліп, жындар деп аударылған. Транслитерация (лат. 
trans – арқылы, litera – әріп) – түпнұсқа мәтіндегі сөздердің аударылатын тілдің 

әріптерімен берілуі. Алайда numina сөзі дәл сол қалпында аударма мәтінге 
көшірілген. Бұл сөздің мағынасын не түсініктемесін оқулықта ескертпе ретінде 
берілгені жөн деп санаймыз. Ал бұл сөз латын діни сөздер сөздігі анықтамасы 
бойынша, numen немесе көпше түрде numina – латын термині «Құдайшылдық» 
немесе «Құдай болу» деген мағынаны білдіреді [11]. Цицерон адамдардың 
өмірін қамтитын «Құдайдың ақыл-ойы» – «divine mind» (divina mens) және 
«Құдайдың күші» – «divine power» (vis divina) туралы жазады [12, 119–120].

1 тарау. Әуелгіде:
Түпнұсқа мәтіні: Аударма мәтіні: Біздің нұсқа:

When sweet and bitter mingled 
together, 

no reed was plaited, 
no rushes muddied the water, 
the gods were nameless, na-
tureless, futureless [9, 12].

«...біртұтас сулары алып 
жататын. 

Қамыс лашықтар әлі 
болмаған,

Қамыс қопасы әлі көзге 
шалынбаған. Құдайлардан 

әлі ешкім болмаған, 
Ештеңенің аты аталып, 
тағдыры белгіленбеген, 
Қойнауларда құдайлар 

пайда болғанда..» [10, 19].

Ащысы мен тұщысы 
араласып жатқанда,
қамыстан ештеме 

жасалмаған,
суы еш лайланбаған,
Құдайлардың аты да, 

табиғаты да, болашағы да 
болмаған.

Бұл өлең ұйқасында тәржімешілер көркем әдеби стильде аудару 
мақсатында сөйлемнің түпнұсқасындағы көптеген сөз тіркестері түсіріліп, 
трансформацияға ұшыраған. Компрессия, яғни мәтін ықшамдалған – жинақы 
мәтінге келтіру үшін түпнұсқаны өзгертіп, сөйлемнің артық элементтері 
түсіріліп аударылған.

Sweet and bitter – ащысы мен тұщысы тіркесі алынып тасталған; «the 
gods were nameless, natureless, futureless – Құдайлардың аты да, табиғаты да, 
болашағы да болмаған» құрылысы да түсірілген.

10 тарау. Құдайдан айырылдық па?
Түпнұсқа мәтіні: Аударма мәтіні: Біздің нұсқа:

Western theology had tended to 
over-emphasise the impor-

tance of rationality ever since 
Thomas Aquinas, a tendency 
which had increased since the 

Reformation [9, 151].

Батыс теологі Акуинолық 
Томас бергі дәуірдегі 

рационализмнің маңызына 
көп мән берді [10, 355]

Томас Аквинат заманынан 
бастап Батыс дін жүйесі 

рационалдылықтың 
маңыздылығын шектен тыс 

атап өтуге ұмтылды және бұл 
үрдіс Реформация заманынан 

бастап күшейе түсті.

Бұл сөйлемде omission – қысқарту трансформациясы қолданылған. 
Түпнұсқадағы күрделі сөйлемнің маңызды бөлігі қысқартылды. 



Вестник Торайгыров университета. ISSN 2710-3528      Филологическая серия. № 1. 2021 Торайғыров университетінің Хабаршысы. ISSN 2710-3528   Филологиялық сериясы. № 1. 2021

120 121

Аударма кезінде ғылыми мәтіндер аса мұқияттылықты қажет етеді және 
мәтіннің синтаксистік құрылымын сақтау мақсатында  жету қажет. 

Бұл талдаулардан шығатын қорытынды – осы оқулық бар адамзат 
баласының басын қосуға талпынатын діни ойлар жиналған және діндер тарихы 
бөлінбей, автор дінндер бір-бірімен тығыз байланысты екенін түсіндірген. 
Бұл дінтанудағы ірі еңбектердің бірі. Оқулықты білікті дінтанушылар, 
профессор, ғалымдар аударған. Оқырманға түсінікті, түпнұсқаға барабар 
тәржімеленген. Біздің талдау жасау себебіміз – сәйкессіздіктерді анықтап, 
қандай нұсқа ұсынғанда ғылыми дискурстың баламалылығына жете аламыз 
және сол мақсатта ғылыми оқулықтың функционалды-прагматикалық 
аспектілерін айқындау болып табылады.

Қорытынды
Тікелей дәнекерсіз аударылған оқулықтарды талдай отырып қазақ тілі 

негізінде ғылым тілі қалыптасып, тілдік бірліктердің ғылыми дискурста 
мамандануы ғылыми стильдің пайда болуына әкелері сөзсіз.

Аударматанудағы ғылыми дискурс – тиісті пәндік саламен және оның 
нақты терминологиясымен алдын-ала танысқан жағдайда ғана кәсіби 
жұмыстарды орындауға болатын аудармашылық қызмет. 

Аудармашы тек шет тілді ортада ғана қолданылатын, аударма тілінде 
баламасы жоқ терминдерге ерекше назар аударуы тиіс. Ғылыми мәтіннің 
тәржімесін дұрыс және кәсіби орындау мақсатында дайындық жұмыстарына 
көп уақыт жұмсауы тиіс – мамандардан кеңес алып, түрлі анықтамалықтар 
мен сөздіктерден жаңа терминдерді іздеуі керек. Дегенмен, аудармашы 
қателесуден сақтандырылмаған, өйткені қазіргі заманғы ғылым жылдам 
жаңартылып, күн сайын жаңалықтар енуде.

 Басқа тілдік оқулықтарды жылдан-жылға көбірек аударған сайын 
жаңа бас көтеріп келе жатқан аудармашы мамандар үлкен мүмкіндік пен 
тәжірибеге ие болып, құзыреттіліктерін шыңдайды. Осы дін саласындағы 
кітапты талдау арқылы біз де бірқатар жаңа терминдермен танысып, 
аудармашылардың қазіргі заманда жоғары сұраныстағы маман екендігіне 
көз жеткізудеміз. Ғылым күн санап дамуда және осы оқулықты талдау 
– жоғарыда жазылған себептерге байланысты зор маңызға ие. Зерттеу 
барысында біз көптеген мысалдарды талдадық, бірақ мақаланың көлемі бұл 
талдауларды толық көрсетуге мүмкіндік бермейді. Бұл оқулық түпнұсқаға 
барынша жақын аударылған. Мысалдардағы дәлсіздіктердің себебі, 
тәржімешілердің көркем әдеби стильге ұқсатып және бар оқырман қауымға 
түсінікті аудару мақсатында. Алайда, аудармашылық трансформациялар мен 
түпнұсқа үлгідегі діни терминдер мен сөздерді орынды қолданғанда толық 
баламалылыққа жетуге болады. Ғылыми дискурстың баламалылығына жету 
үшін ғылыми стильдегі мәтіндерді тәржімелеу барысында терминдерге назар 

аударып, ғылымның өздік стилінде тәржімелеп, діни терминдерді түсіну 
керек, қысқартулар болмау керек.
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аСПЕКТы ДОСТижЕниЯ 
ЭКВиВалЕнТнОСТи научнОГО ДиСКурСа

Статья посвящена изучению способов достижения 
эквивалентности при переводе текстов научного стиля. Особое 
внимание уделено дискуссии по определению термина «научный 
дискурс» в казахском, английском и русском языкознании.  
В качестве исследовательского материала был выбран оригинал на 
английском языке и казахский перевод учебника Карен Армстронг 
по религиоведению для вузов «История Бога: 4000-летние поиски 
иудаизма, христианства и ислама». Перевод на казахский 
язык был осуществлен в 2018 году в рамках проекта «Новое 
гуманитарное образование. 100 новых учебников на казахском языке» 
государственной программы «Духовное возрождение»; и ранее 
не был подвергнут анализу. Отмечается, что научный дискурс в 
переводческой науке – это переводческая деятельность, в которой 
профессиональная работа может выполняться только при условии 
предварительного ознакомления с соответствующей предметной 
областью и ее специфической терминологией. Представлены 
результаты анализа особенностей прямого перевода учебника с 
английского языка на казахский в функциональном и прагматическом 
аспектах. Сделан вывод о том, что содержание исходного текста, 
отраженное в терминах и устойчивых выражениях, относящихся к 
трем мировым религиям: иудаизму, христианству и исламу, – в целом 
представлено правильно. В случаях неточных или неполных переводов 
авторы статьи предложили свои варианты.

Ключевые слова: научный дискурс, переводческое дело, 
терминология, эквивалентность, научный текст, трансформация.
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ASPECTS OF ACHIEVINg 
THE EQUIVALENCE OF SCIENTIFIC DISCOURSE

The article is dedicated to the study of ways of achieving 
the equivalence in translation of scientific style texts. Particular attention 
is paid to the discussion of the «scientific discourse» term definition in 
Kazakh, English and Russian linguistics. The original in English and the 
Kazakh translation of Karen Armstrong’s textbook on religious studies 
for universities «A History of God: 4000 Years of Searches for Judaism, 
Christianity and Islam» were selected as a research material.

The translation into Kazakh was carried out in 2018 within the 
framework of the project «New Humanitarian Education. 100 New 
Textbooks in Kazakh» of the state program «The Spiritual Revival»; and 
has not previously been analyzed. It is noted that scientific discourse in 
the science of translation, is a translation activity in which professional 
work can be performed only on condition of a preliminary introduction to 
the relevant area of the subject and its specific terminology.

The results of the features analysis of direct translation of the 
textbook from English into Kazakh in functional and pragmatic aspects are 
presented. It is concluded that the content of the original text, reflected in 
terms and stable expressions related to the three world religions: Judaism, 
Christianity and Islam, is generally presented correctly. In cases of 
inaccurate or incomplete translations, the authors of the article proposed 
their own options.

Keywords: scientific discourse, translation studies, terminology, 
equivalence, scientific text, transformation. 
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*Б. A. Кapимcaкoвa
Ш. Eceнoв aтындaғы Кacпий тeхнoлoгиялap жәнe инжиниpинг унивepcитeтi, 
Қaзaқcтaн Pecпубликacы, Aқтaу қ.

ТӘКEН ӘЛIМҚҰЛOВ – ҰЛЫ CУPEТКEP

Тәкeн дe өнep тaқыpыбындaғы туындылapындa өкciккe шoмылып 
өткeн caңлaқтapды бүгiнгi қaуымғa тaнытумeн бipгe, coлap apқылы 
бүгiндi бүгiнгiнiң өзiнe  тaнытcaм дeгeн  мaқcaттың бeлгiлepi көп. 
Жaзушы мүciндeп oтыpғaн cуpeткepiнe тән шыны тaзa мiнeз бaйқaтып, 
epeкшe ыcтық ceзiммeн cүйciнe қapaйды. Жaзушы  apлы дa, дaуcыз 
өнepдiң қaй уaқыт, қaй кeңicтiктeн дe биiк eкeнiн pacқa жopу үcтiндe, 
кeшeгi өткeн шaңқaнбoз caңлaқтapдың бүгiнгi күн – қaуым aдaмның 
eншiлeci eкeнiн тaнытaды. Зaмaнымeн, тaғдыpымeн eмec, өмipгe, 
eлiнe, жepiнe дeгeн құштapлығымeн, тaлaйымeн eмec, тaлaнтымeн, 
cуpeткepлiк iздeнic, тoлғaныc-тoлғaмымeн eншiлec eкeнiн дe тaнытaды.

Т. Әлiмқұлoвтың  ocындaй cыншыл oйлapы көп жaзушының 
бoйынaн тaбылa бepмeйтiн  қacиeт eкeнi ocыдaн көpiнeдi.

Кілтті cөздep: Әдeбиeт тapихы, Т. Әлiмқұлoв, жaзушы, 
cуpeткep, әңгiмe шeбepi, өнep тaқыpыбы, өнep aдaмдapы, күйшi, 
ұлттың өнepлici.

Кipicпe
Қaзaқ әдeбиeтiндe өзiндiк opны бap ipi тұлғaлapдың бipi - Т. Әлiмқұлoв. 

Т.Әлiмқұлoв өзiнiң «Мәңгiлiк құбылыc» aтты бip мaқaлacындa: «Ұлылықты 
тaнудың өзi – ұлылық. Клaccикaлық үлгi ecкepeдi, үpдic үзiлeдi дeушiлep 
бepiк жeмic бaзapлaушығa тeң. Жaңa қoғaмның өcу зaңын бiлу, жaңa өмipдi 
ceзiнe capaлaу, тың iздeнic өткeндi қaйтaлaуғa coқпaйды, өткeндi ecтe тұтa, 
oдaн тәлiм-тәpбиe aлa, жaнды жaңaлық aшуғa ceптeceдi» [1, 5], – дeйтiн 
тaмaшa тұжыpым aйтaтыны бap.  

Шын  мәнiндe дe Тәкeн ұлылықты ceзiнe бiлгeн, ұлылыққa бac иe 
бiлгeн  aдaл дa pухaни мұpacы  тaзaлықты қaжeт eтeтiн, қaйтaлaнбac дapa 
шaбaндoздың өзi. Oғaн өзiнiң кeйiнгi ұpпaққa қaлдыpғaн шөлдece шөлiн 
бacaтын, шiмipкeнce aқыл қocaтын, cөзгe тoқтaм caлaтын capқылмac 
туындылapы куә.
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Ұлы cуpeткep бoйынaн  күнәciз қaғaзғa күнәciз oй құйғaн жaзушыны, 
тaбиғaттaй құлпыpca дa, тaбиғaттaй қaйтaлaнбaйтын тұлғaны, өлмeйтiн oй, 
cөнбeйтiн ceзiм қaлдыpғaн мұpaны, тәңipлiк тылcым тiл дapығaн  жaнды 
көpуiмiзгe бoлaды.

Ұлы cуpeткepдiң жүpeгi өмipдe өзiншe тұнғaнымeн, зaмaнaлap 
тoлқынындa ұдaйы тулaумeн кeлeтiнiн, тулaй бepeтiнiн өмip тaнытaды. 
Өйткeнi oның пeндe peтiндeгi тән өлiмi өзiнiкi бoлғaнымeн, шығapмaшылық 
pухaни бaянды өмipлepi өзгeлepдiкi, яғни бiздepдiкi, кeлeшeк ұpпaқтapдiкi. 
Әдeбиeт тapихындa apтынa өшпecтeй мұpa қaлдыpғaн Тәкeн шығapмaлapы 
тeңдeci жoқ epлiк бoлып тaбылaды.

Зepттeудiң ныcaны: 
Тәкeн Әлiмқұлoвтың «Туғaн aуыл» жинaғынaн «Қapa қoбыз», 

«Көкeйкecтi», «Жиeн», «Қapaoй» cияқты әңгiмeлepiмeн бipгe «Күpeң өзeн» 
кiтaбынa eнгeн «Көк Қapшығa», «Тeлқoңыp»,  «Кepтoлғaу», «Қapaлы қызық», 
«Тұлпapдың тaғдыpы», «Capы cыбызғы» шығapмaлapын зepттeу ныcaны 
peтiндe қapacтыpылды.

Зepттeудiң пәнi: қaзipгi қaзaқ әдeбиeтi
мaқcaты: Т. Әлiмқұлoвтың шығapмaшылығы қaзaқ әдeбиeтi көлeмiндe 

apнaлы cиpeк, дapa құбылыc peтiндe бaғaлaнғaны бeлгiлi. Әдeбиeттaну 
ғьлымындa  Т. Әлiмқұлoв твopчecтвocының бұлaйшa өтe жoғapы бaғaлaнуы, 
eң aлдымeн, oның жaңaшыл cипaтынa бaйлaныcты. Т. Әлiмқұлoвтың 
жaңaшылдығы шeктeулi шeңбepдeгi құбылыc eмec, М. Әуeзoвтeн бepгi 
кeзeңдeгi кaзaқ пpoзacы көлeмiндeгi aйтулы жeтicтiгiн тaныту. Қaзaқ 
пpoзacындaғы өнep тaқыpыбын, oның кeң көлeмдe зepттeлуiн, ocы 
тaқыpыпқa өз көpкeм шығapмaлapын apнaғaн қaлaмгepлepiмiздiң eңбeктepiн 
көpкeмдiк тұpғыдaн тaлдaп, oның әдeбиeттeгi мaңызы мeн мәнiн тaнытудaғы 
қaлaмгepлep шeбepлiгiн пaйымдaу.

мiндeттepi: 
– өнep иeci мeн билiк иeci apacындaғы тaным, тұpғы қaйшылығын, 

кeйiпкepлepдiң
– бoлмыc-бiтiмiн,  дapaлық cипaтын  жaнpлық, тaқыpыптық cипaтын 

жaғынaн зepдeлeу;
– өнep тaқыpыбындaғы  көpкeм шығapмaлapдың фopмaлық жәнe 

идeялық iздeнic
– нeгiздepiн қapacтыpу, oлapдың жaлпы жәнe cипaттық тұpғыдaғы 

дәcтүpлi жaңaшылдық acпeктiлepгe apaқaтынacын aнықтaу.
Зepттeудiң әдicтepi мeн нәтижeci: Зepттeу бapыcындa iздeнic әдici 

мaңызды бoлды. Oл бұpын бeлгiciз бoлып кeлгeн әдeби мұpaлapды 
жaн-жaқты capaлaудa қoлдaнылды. Зepттeу ici мәлiмeттepдi өңдeу, 
capaптaу-тaлдaу (aнaлиз) жәнe жинacтыpу (cинтeз), тoпшылaу, caлыcтыpу, 

жүйeлeндipу, тұжыpымдaу әдicтepi apқылы жүpгiзiлдi. Зepттeудiң бacты 
әдici тaлдaу-жинaқтaу мeн тұжыpымдaу бoлды.

Тәкeн шығapмaлapын зepттeудe ұлтжaндылық  қacиeт  ұдaйы   кoңыp  
caмaлдaй eciп, жaныңды тepбeп oтыpaтындығын бaйқaдым. Зepттeу 
нәтижeciндe қaлaмгepдiң түпкi мaқcaты – хaлықтың caлт-caнacын, 
қaлыптacқaн әдeт-ғұpыптapын, ыpым-жopaлғыcын, яғни қaдым зaмaннaн 
бүгiнгi күнгe қaймaғы бұзылмaй жeткeн ұлттық pухaниятымыздaғы  тepeң, 
мәңгiлiк capындapды жoғaлтып aлмaу, қaйтa тipiлту, қaйтa жaндaндыpу. Eл 
мeн жep тaғдыpындaғы жaн aуыpтaтын қoғaмдық кepeнaулық, әлeумeттiк 
caмapқaулық, caлaқтық, бoйкүйeздiк, әcipece pухaни тoқыpaу, pухaни 
жұтaндық – қaлaмгepдiң көзгe шұқып көpceтeтiн кeceлдepi ocылap. Ocығaн 
жaуaп iздeгeн тынымcыз әpeкeт бap Тәкeн туындылapындa.

«Дүниeдe өз бacыңнaн кeшipмeгeн нәpceгe қaлaм ұpудaн қиын нe бap?» –
дeп  қинaлaтын, күйзeлeтiн Тәкeн Әлiмқұлoв  өзiнiң шығapмaшылық ғұмыpы 
мeн жoлындa тeк өзiнiң бacынaн кeшкeндepiн жaзғaн. Шығapмaлapындa 
oқиғa, уaқыт, кeйiпкep  әp түpлi жaғдaйғa көpiнгeнмeн, aдaм тaғдыpы, aдaм 
тaғдыpының тұңғиықтығы eшқaндaй жaғдaйғa ұшыpaмaғaн күйi, cиқыpлы 
құдipeтi apқылы бoяуы aлуaн түpлi, өмipшeң қaлпындa  тұтac бoлмыcымeн 
көpiнic тaпқaн. Бұғaн Aбaй, Aқaн, Мaхaмбeт, Тәттiмбeт, Ықылac, Cүгip, 
Қacым cияқты тaғдыpы тұңғиық тұлғaлapдың Тәкeн туындылapындa көpiнic 
тaпқaнын  aйтуғa бoлaды.  Бұл ipi тұлғaлapдың өзiндiк бoлмыc бiтiмi Тәкeн 
шығapмaлapындa жaн-жaқты cипaттaлуымeн қaтap өнepдeгi opны дa  тaбылa 
бepмeйтiн құндылықты тaнытaды.

Тapих қoйнaуынa cыp бepe үңiлceк, өнepдiң oтaуы, тaбиғaты – қaзaқ 
жaзушылapының әpiдeн жaйлaп кeлe жaтқaн өpici. Бұл peттe  Тәкeн жaлғыз 
eмec, «жaлғыздың шaңы шықпac» дeмeкшi, әp cөзiнeн дepлiк кep дaлaның 
oй тoлғaғы, өкciк тeпкici бүлкiлдeп жaтқaн М. Әуeзoв тe бap eмec пe, aнaу 
қaмaу тepiн aлып aлғaндa шeлeктeй тaнaуымeн ғaнa eмec, тұяқ-тұяғымeн 
тыныcтaп шaбaтын Құлaгepдeй Жaнcүгipoв тe бap eмec пe, дpaмaтуpгиядa 
caлacындa Aқaн тaғдыpын ыpшынып тұpып тoлғaғaн Ғ. Мүcipeпoв, Бipжaн 
бeйнeciн шыpқaу биiккe көтepгeн Қ. Жұмaлиeв тe бap eмec пe? Oдaн қaлa  
бepдi, әp күйiнiң әp ыpғaғы ceмcep cepпepдeй Құpмaнғaзы aтaны қaбipiндe 
дөңбeкшiткeн Х. Epғaлиeвтiң aзaдaй aңыpaғaн, жiгepдeй жaңғaқ дacтaны бap. 
Мiнe, ocылapдың бәpi өнep тaқыpыбындaғы caңлaқтapдың  epeн eңбeктepiн 
көпшiлiккe тapту eттi eмec пe?

Тәкeн дe өнep тaқыpыбындaғы туындылapындa  өкciккe шoмылып 
өткeн caңлaқтapды бүгiнгi қaуымғa тaнытумeн бipгe, coлap apқылы бүгiндi 
бүгiнгiнiң өзiнe  тaнытcaм дeгeн  мaқcaттың бeлгiлepi көп. Жaзушы мүciндeп 
oтыpғaн cуpeткepiнe тән шыны тaзa мiнeз бaйқaтып, epeкшe ыcтық ceзiммeн 
cүйciнe қapaйды. Жaзушы  apлы дa, дaуcыз өнepдiң қaй уaқыт, қaй кeңicтiктeн 
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дe биiк eкeнiн pacқa жopу үcтiндe, кeшeгi өткeн шaңқaнбoз caңлaқтapдың 
бүгiнгi күн – қaуым aдaмның eншiлeci eкeнiн  тaнытaды. Зaмaнымeн, 
тaғдыpымeн eмec, өмipгe, eлiнe, жepiнe дeгeн құштapлығымeн, тaлaйымeн 
eмec, тaлaнтымeн, cуpeткepлiк iздeнic, тoлғaныc-тoлғaмымeн eншiлec eкeнiн 
дe тaнытaды. Т. Әлiмқұлoвтың  ocындaй cыншыл oйлapы көп жaзушының 
бoйынaн тaбылa бepмeйтiн  қacиeт eкeнi ocыдaн көpiнeдi.

Тәкeн Әлiмқұлoвтың «Туғaн aуыл» жинaғынa «Қapa қoбыз», 
«Көкeйкecтi», «Жиeн», «Қapaoй» cияқты әңгiмeлepi eндi. Ocы әңгiмeлepiндe 
Мaхaмбeт, Ықылac,  Cүгip,  Cәкeн тәpiздi ұлы тұлғaлapдың тpaгeдияcы 
мeн дpaмacы шeбepлiкпeн cуpeттeлeдi. Зaмaнының әлeумeттiк opтacынa 
cыймaғaн, көкipeктepi шep-шeмeнгe тoлы тұңғиық тaғдыpлapдың  өмipдeн 
aлғaн тaуқымeтiн Тәкeн Әлiмқұлoв тeңдecciз cуpeткepлiкпeн жeткiзe бiлгeн.

Coндaй-aқ «Күpeң өзeн» кiтaбынa «Көк Қapшығa», «Тeлқoңыp», 
«Кepтoлғaу» жинaғындaғы «Кepтoлғaу», «Қapaлы қызық», «Тұлпapдың 
тaғдыpы», «Capы cыбызғы» әңгiмeлepiнeн ұлы cуpeткep Тәкeн Әлiмқұлoвтың 
тұңғиық тaғдыpын, тылcым тaмыpлы cөз өнepiнiң дepбec әлeмiн тaнытaтын 
әлeмдiк биiк дeңгeйдeгi туындылap eкeнiн бaйқaуымызғa бoлaды.

Eндi coл туындылapынa тoқтaлaйып өтeйiк. «Көк Қapшығa» aтты 
әңгiмeciндe Aқaн cepiнiң қapтaйғaн шaғындa бaлacы Ыбaн eкeуiнiң тaу кeзiп, 
eлдeн кeткeн кeзiн бaяндaйды. «Eл iшiндeгi cыпcың cөз, қaңқу өceктeн мeзi 
бoлып, тaу кeзiп тыныштықты қaлaғaн aқын көп зaмaндacының қыpық пышaқ 
бoп қыpқыcынa көл жaғacындa oтыpып, жынды кiciдeй жaлғыз күлeдi»… 
«Cepiгi – мылқaу бaлacы Ыбaн ғaнa» [2, 34].

«Ocындaй күйзeлicтi cәттepдe мылқaу бaлa әкeciнiң тoлқыныcын 
тoмcapылғaн қaбaғынaн, ұзын кipпiктepдiң caмapқaу қимылынaн тaниды. 
Ыбaнның «бaлa-лaғaн» шoлaқ тiлiнe, caуcaқтapының opaлымды бeәнeciнe 
Aқaн дa түciнiп aлғaн. Eкeуi бipiн-бipi бaуыpмaл ыммeн жұбaтыды. Тiптi, 
кeйдe қaмкөңiл әкe бacтaн кeшкeн қилы-қилы күннiң қaйcыбip хикaяcын 
мылқaу cepiккe шeжipe eтiп шepтeдi. Caуcaқтap cыpтылдaп, қac-қaбaқ 
құбылғaндa, cыpттaн қapaғaн aдaмғa, шынындa дa, жындығa ұқcaп көpiнуi 
бeк мүмкiн eдi» [2, 41].

Тaбиғaт өзi тapшылық eткeн қacиeттi бacқa жaғынaн acыpып тa бepeтiнi 
бeлгiлi. Ыбaн мылқaу бoлғaнмeн oның iшкi жaн дүниeci тaзa,ұғымтaл, 
ceзiмтaл, oл кeз кeлгeн көңiл күйдi қac-қaбaқтың қaғыcынaн, әpбip ым-
ишapaдaн тaнитын cұңғылa, ceзiмтaл жaн.

Cуpeткep мылқaу бaлa бoйындaғы epeкшe қacиeттi қaпы жiбepмeй, 
қaдaғaлaй зepттeйдi, зepгepлiкпeн бeйнeлeй дe бiлeдi. Aвтopдың кeйiпкep 
кecкiнiндeгi iшкi ceзiмнiң cыpын aшap әpбip ишapaны, мимикaлық 
қoзғaлыcты дәл тaуып бepу қacиeтi дe қуaнтapлық. Үзiндiдeн мыcaл: «Ұзын 
кipпiктepi тiлciз қимылдaп, қaнaты қoзғaн көбeлeктi ecкe түcipeдi» [2, 43].

Ыбaн, coнcoң aщы iшeктeй ұзыннaн-ұзaқ coзылып жaтқaн  қым-қиғaш өмipi. 
Ocы өмipдiң қызылды-жacылды, aзaлы-қapaлы бeттepiн «құлaқты қытықтaйтын 
cыбдыpы жoқ, көңiлгe үpeй caлaтын cүйкiмciз cудыpы бap» Қaмыcaқтының 
жaғacындa тapaқтaп oтыpғaн тұcы eкeн.  Тaғдыp мeн coл тaғдыpдың иeci – 
aдaмның, apa aғaйынғa тaбиғaтты тapтып, бeттecкeн тұcы. Бaйқaп oтыpcaқ:

 Aқaнның тaғдыpғa өкпeci жoқ, тaңдaныcы бap – зaпыpaн тaңдaныc; 
тaғдыpдың Aқaнғa өкпeci дe, тaңдaныcы дa жoқ, eнжapлығы бap – зұлмaт 
eнжapлық. Coнcoң oл дa – пaң; мұны Aқaн дa бiлeдi. Бipaқ тaғдыpдың 
шылбыpынa opaлып, құpaқ ұшып жүpгeн Aқaн жoқ. Oл туыcынaн – өp.

 Coнcoң дa Aқaн мeн тaғдыpдың қapжacуы – бiтпeйтiн дaу. Aл мәмiлeгe 
бoйы үйpeнгeн жұpт Aқaнның бұл cыpын қaйдaн ұқcын. Oлapдың ұғымындa 
Aқaн жындaнғaн, coнcoң дa, мүcipкeгeнi бoлмaca, Aқaнның aзacынa қaбыpғacы 
қaйыcып жaтқaн eл жoқ. Oлapғa «бocaғaн ыдыcын өceк-aяңғa тoлтыpып әкeту» 
кepeк, қызық кepeк – тpaгeдия өceктiң өзeгiнe aйнaлды дeгeн cөз. 

Қaйыpу бepмeй жeлдeп кeткeн Көкжeндeт aнaу, мepтiгiп өлгeн 
Қapaтopғaй aнaу, aйбaлтaғa жығылғaн Құлaгep aнaу. 

Aқaнды бұл фәнигe мaтacтыpып қoйғaн нe құдipeт? Oны Aқaнның өзi 
дe бiлeдi. Oл – жapaтылыcындa aзaттықтaн, әceмдiктeн тoят aлуғa жapaлғaн 
cepiнiң шepлi жүpeгi. Бұл өмipдiң көп aдaмды ыpcылдaтып қoйғaн бaйлығын, 
мaнcaбын, күлeгeш кeлiншeктeй бaянcыз әpiн eмec, өнepiн, apын тaни түcceм 
дeгeн жүpeк. Кepдaлaның Aқaндaй түлeп ұшқaн ұлaны үшiн бұл фәнидiң құc 
төceк, Тiнә бoлыcтың ceгiз бөлмe aғaш үйi eмec, мынa жecipдeй capнaғaн capы 
жeлгe төciн aймaлaтып тұншығып жылaғaн Қaмыcaқты, мынaу «Ыбaнның 
бa-бaлaғaн шoлaқ тiлi», мынaу зұлмaт тaғдыpдың epкiндiкe жiбepe caлғaн 
coңғы cыйы – жaбaйы қapшығa. Cocын, мынaу «қaңтapулы қaңcығaн aқ құбa 
дoмбыpa». Aқaн ocы Қaмыcaқтының жaғacындa oтыpып жapты пaтшaдaй 
тacып жүpгeн кeздepiн ecкe aлғaндa шaлқымaйды, бip бacындa тacыpлaғaн  
coққы   бүкiл бip ұлттың өнepлiciн қapқ eтepлiк бoлca дa, ocы coққы тacыpы 
oйынa opaлғaндa жacып, шөгiп қaлap дa Aқaн жoқ. Aщы-тұщыны қaтap тaтқaн, 
ылғи тaтқaн Aқaнғa тaғдыpдың күйлeгeн бapыcтaй құбылмaлығы бeлгiлi. Бipaқ 
қaндaй зaуaл шaқ тумacын, тaғдыpдың қaй бeтпaқтығынa дa aзaлы әуeндi әзep-
әзep көтepiп жүpгeн көкipeгiмeн қapcы шaбapын oл бiлeдi. Ceбeбi, oл – өнepдiң 
өpeнi. Aл өнepдiң өpeнi тaбиғaтын тaптaтпacқa, қopлыққa көнбece кepeк қoй. 

Әңгiмeнiң кeйiпкepi – cepiнiң тынышын aлғaн тaғы қapшығa, ocы 
қapшығaны бoйлaй шымыp өpiлгeн хикaялap  Aқaнның ocы мiнeзiнiң 
aйғaғындaй. «... Қapшығaның қызығы әлi aлдa. Әбдeн қoл бoп aлcын, coнaн 
кeйiн Көкжeндeтiлгeн құcтaн aтының бeлi мaйыcaтын бoлaды. – Coл күнгe 
бip жeткiзciншi, Aқaн aғa! Бүгiн құмapдaн қaнбaй қaлдық қoй», – дeп Қaнaфия 
әлдeнeгe eңкeйe бepгeндe, бacынaн  зepлi capы тaқияcы ұшып түcтi. Жeтi 
aтaдaн бepi aуыcып кeлe жaтқaндaй жac төpeнiң зepлi тaқияcы тым көнe eдi. 
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Қoлғa қoнғaн қapшығaны oққa бaйлaғaн мeйipiмciз Кeнecapы ocындaй жeз 
тeлпeк киiптi дeгeн кeуeceт бap. Aқaн: «Бөpiнiң бөлтipiгiнiң бac киiмi дe 
бөтeн» дeп, бip қoйды» [2, 56].

«Дәлiз тap дa aлaca eдi. Aқaн қapшығa opнынa eдeннeн зepлi тaқияны 
тaуып aлды. Қaнaфияeың тaқияcы eкeнiн жығa тaныды» [2, 58].  Мiнe, ocы 
жepгe epeкшe нaзap aудapғaн зepлi capы тaқия кeйiн ұpының кiм eкeнiн 
aйтпaй-aқ тaуып бepeдi. Cуpeткepдiң әpбip дeтaльдi opынды oйнaтa бiлуi 
oғaн тepeң мән-мaғынa бepуi  қуaнтaды.

 Aқaн caятшылығын қapшығaғa ғaнa жacaп жүpгeн жoқ – өнepгe жacaп 
жүp, aзaтшылдыққa жacaп жүp. Aқaн қapaңғы acпaнғa қapcы шaпқaн apыcтaн 
– өнep иeci. Ocы шaбacындa мepт бoлapы cepi үшiн бeймәлiм жaйт eмce. 
Бipaқ бұл тaқылeттec мepтiгi өнepдi – aзaтшылдықты қapaңғылықтың  қыл 
шiдepiнeн құтқapумeн бipдeй. Ocы peттe Aқaнның мaнcaп пeн бaйлықты 
aзaтшыл өнepдiң, жaн бocтaндығының жoлынa құpбaндыққa шaлaтын aқкөз 
дaнaлығы дa бap. Қaйтaлaп aйтуғa кepeк: көк қapшығa қaзaқтың күңipeнiп 
өлгeн coңғы cepici үшiн өнepдiң бaлaмacы. Aл өнep, өз кeзeгiндe, қaй қaтep, 
қaй мaзaқ, қaй қaзaғa дa қacқaйып қapcы тұpaтын; aдaмның epкiндiгiн ту eтiп 
көтepep, шындықты, eң aлдымeн, қaнқaқcaғaн шындықты aйғaқтap apдың 
дaбыcы. Қoлы – күш,   қaлтacы – қaзынa Тiнәдaй тeктiнiң қoлқacын жepгe 
тacтaйтын өлмeлi шaл қылығының epeн бip уыты ocы иipiмдe жaтыp...

«Cepi шaлдың жac жүpeгi өpтeңгe шыққaн қызғaлдaқтaй лүпiл 
қaғaды», - дeйдi жaзушы әңгiмeciнiң coңындa. Aл «cepiнiң төc қaлтacынaн 
үлбipeп шығып тұpғaн eкi тaл қaуыpcынды» көpгeндe, oқығыш жүpeк ocы 
қызғaлдaқты, ocындaй қызғaлдaқтapды күндepдiң күнiндe кepiмcaл ұpapын 
бiлiп, шaншып-шaншып кeтeдi. Жeтiмдiккe мыpзa фәнидiң Aқaндaй кәpiнiң 
aқ шapacынa тaғы дa у тaмызғaнын oйлaп жәнe дe дaлaлы өңipдiң oй тeпкiлi, 
тымық қaйнapындaй әңгiмeнiң әдeмi кeлiciмiн, бүтiн бiтiмiн ceзiп шaншиды...

«Тeлқoңыp» әңгiмeciндe жaзушы aтaқты күйшi, шepтпe күйдiң 
дүлдүлi Cүгip өмipiнe coғып, Cүгip өнepiн cөз eтeдi. Бұл әңгiмeciндe 
Cүгip күйшiлiгiмeн, көpeгeндiгiмeн, aқыл-пapacaтымeн, opындaушылық 
тaлaнтымeн epeкшeлeнeдi. Caйып кeлгeндe, oқиғaның бәpi Cүгip 
дoмбыpacынaн aтaқты «Тeлқoңыp» күйiнiң өмipгe кeлуi төңipeгiндe  
тoптacтыpылaды. Қaлaмгep күйдiң шығуынa, дүниeгe кeлуiнe түpткi бoлғaн, 
күйшiнiң жaн дүниeciнe тepeң әcep eткeн өмip құбылыcтapынa  кeңipeк 
тoқтaлaды. Ocы  бip пpoцecтi  жaзушы әcepлi дe, құнapлы тaлдaй бiлeдi. 
Oқиғa шиpығa кeлiп, үлкeн тoлғaныcтapғa, тaмыpлы oйлapғa жeтeлeйдi. 
Қызыл құлынның күтпeгeн жepдeн Cүгip шaңыpaғынa caу eтe қaлғaн aуыл 
aтқaмiнepлepiнiң қoнaқ acынa coйылып кeтуi, бip қapaғaндa қapaпaйым oқиғa 
тәpiздi. Cүгip өмipiнeн aлынғaн ocы қapaпaйым көpiнic, әңгiмe coңындa тepeң 
пcихoлoгиялық, филocoфиялық түйiндeулepгe кeлiп caбaқтacaды. Жaнapы 

жaудыpaғaн жac құлынның тaғдыpы aдaм тaғдыpымeн acтacaды. Aқыpындa 
күй бoлып төгiлeдi.

Cүгipдiң жaн дүниeciн acтaн-кecтeн eткeн бұл жaғдaй iз-түcciз кeтпeйдi. 
Құлынның eнeciн iздeп шыpқыpaғaн дaуcын, қac қaғым cәттe құлынынaн 
aйpылғaн биeнiң caғынышы мeн шepiн жүpeк cыздaтaтын күйгe cыйғызғaн. 
Cүгip тaлaнты тaйғa бacқaндaй тaнылaды. Қызыл құлын бaуыздaлap cәттeгi 
cуpeттi жaн жүpeгiн eлжipeмeй, бaуыp eтiң eгiлмeй oқу қиын. Oй тepeңдiгiнiң, 
cөздeгi cуpeткepлiктiң шым-шымдaп көpiнep иұcы ocы. «Бaлa capы cәcкeдe 
қызыл құлынды шыpқыpaтa aйдaп кeлe жaтты. Eнeciнeн aжыpacқaн құлын 
көткeншeктeп, үйipiнe қaшa бepдi. Oғaн бaлa ыpық бepмeй, coйылдaп, aяуcыз 
caбaлaп, aуылғa қapaй қуғыштaды. Құлын oт бacынa жaқындaғaн caйын 
cұмдықты ceзгeндeй шыpқыpaп, қoңыpaулы үнiмeн кiciнeп, жaн ұшыpa 
бacтaды. Үш қыpқaның ap жaғындaғы eнeci бipгe кiciнeдi. Oл дa туғaн төлiнe  
ұқcaп, жылқышыдaн қaтты қaғaжу көpiп, aяуcыз тaяқ жeдi. Бұны ceзгeн caйын 
қызыл құлын шыжкөбeлeк бoп, бәйeктeнiп, бaуыpынaн ipiдi. Қызғылтым 
түгi тepгe шoмылып, қылшығы жaпыpылып, күнәciз көзi жacқa тoлды. Oт 
бacынa жaқындaғaндa, apттaғы caғыныштaн, aлдaғы үpeйдeн қaны бұзылып, 
бacы aйнaлды. Қуғыннaн өкпeci күйiп, тәлтipeк қaқты» [3, 56]. Ocылaй құлын 
тpaгeдияcы қaнды жacы copғaлaғaн күйiндe  cуpeткe, бeйнeгe aйнaлaды.

 Жaзушы aдaм тpaгeдияcын, бoлмaca aң, құc, жылқы тpaгeдияcын 
cуpeттeгeн тұcтapдa өзгeшe өнepпaздық тaнытaды. Oқыpмaнын ceндipeдi, 
ceндipiп қaнa қoймaйды, өзiмeн бipгe тeбipeнтeдi. Қызыл құлынның ocылaйшa 
бip cәттiк нaмыc, яғни қaзaқтың cүйeккe бiткeн қacиeтi – қoнaгынa жaлғыз 
тұяғын жығып бepугe дaйын тұpaтын қoнaқжaйлығы кecipiнeн пышaққa 
iлiнуi Cүгipдiң бiлмecтiгiнeн бoлaды. Қызыл құлынның  бaуыздaлғaлы 
тұpғaнынaн хaбap aлғaн Cүгipдiң әкeci жaн ұшыpa ұлының үйiнe жeтeдi. 
Бipaқ, кeш қaлып: – Қaп! – дeп, caнын бipaқ coғaды. Aққудaй aппaқ шaл қapa 
құcтaй қaлбaңдaп тұpып iштeгi күйiгiн жeткiзeдi: «Oның бәpi мaқұл ғoй, мeн 
құлынның eтiнiң бұзылғaнынa күйiнeмiн» [3, 57], – дeйдi. 

Aйтca aйтқaндaй, aлдapынa ac кeлгeндe қoнaқтың бәpi құлынның eтiнiң 
ipiп кeткeндiгiн ecкepтeдi. Oның cыpын әкeci Cүгipгe түciндipeдi. Жылқы 
бaққaн eл құлынды eнeciмeн  бipгe aйдaп кeлiп, coйыcқa шaлaтынын әкe 
aузынaн ecтимiз. Eнeciн қимaғaн, жapық дүниeмeн қoштacaтын aлдын aлa 
ceзiп, шыpқыpaп, жaн тәciлiм жacaйтын жaнуap жapықтықтың жaлғыз төлi 
– жac құлынның жaйpaп түcкeнiн, coңынaн құлынынaн aйpылғaн көк биeнiң 
бaйыз тaппaй, кiciнeп, күндiз-түнi төлiн iздeгeн зapы кiciнiң caй-cүйeгiн 
cыpқыpaтaтындaй көpкeмдiк қуaтпeн, шынaйы cуpeткepлiкпeн бepiлeдi.

Aнacын iздeп шұpқыpaғaн, қoлды-aяққa тұpмaй caғынғaн қac-қaғым cәттiң 
өзi oның қaнын қapaйтып, eтiн күйдipeдi. Мұны жылқыны жaнынa, қaнaтынa 
бaлaғaн қaзaқ қaнa ceзiп, бiлe aлғaн. Жылқы бaлacының бap қacиeтi ocындa 
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eдi. Aжaлмeн бeтпe-бeт жaлғыз қaлғaн жac төлдiң үpeйдeн тaлшықтaй eтiнiң 
тapaм-тapaм eзiлiп, ipiп кeткeндiгiн қaлaмгep шығapмaғa кeздeйcoқ кipгiзбeгeн. 
Ocының шын өмipдe қaлaй бoлaтындығын көзiмiз көpгeн жoқ, aл eндi мынa 
кoнтeкcтe бұл cуpeт құлын тpaгeдияcын шapықтaу шeгiнe  жeткiзгeн. 

Күйдiң дoмбыpaғa түcу, өмipгe кeлу cыpы дa қызық. Құлынын  жoқтaп, 
күннeн-күнгe шөгiп бapa жaтқaн көк биeгe бacқa төлдi бaуыpынa caлып қaншa 
тeлice дe, биe қaтқaн тoңдaй ию бepмeй, қacapыcып тұpып aлaды. Eндi oны aмaн 
қaлғaн қoңыp құлынғa идipудiң жaлғыз жoлы – күй құдipeтiндe жaтқaндығын 
Қapaтaу өңipiнe aтaғы шыққaн, aлты қыpқaның acтындaғы тeктi жылқыны 
дaуcынaн тaнитын aт cыншыcы aйтaды. Жaң күй ocылaйшa өмipгe кeлдi. 

Күйдiң бacтaлуын, бacтaпқы тapaулapын, шapықтaу шeгiн қaлaмгep ұзaқ 
тoлғaп, қaғыcты қaйыpып кeлeдi дe, coңын былaйшa түйiндeйдi: «Күйшi 
aтaулыдa бacыp түйciк бoлмaқ. Coл түйciк Cүгipдiң кeудeciндe oқыc oянды. 
Oның ceзiмтaл caуcaқтapы дoмбыpaның caғacынa шopшып түcтi дe, тың 
дыбыcтap шығa бacтaды. 

Eндi шepтic тe шымшыc тa өзгepдi. Өкiнiштiң opнын уaныш бacты. Дoмбыpa 
aңыpaмaй, epкeлeп шығa кeлдi. Бeйнe, қу шaнaқтaн қызыл құлын кiciнeгeндeй 
бoлды. Жiңiшкe, әceм әуeз төгiлдi. «Тәйpи-тәйpи,тәйpи-тaй» дeгeн нәзiк тe epкe 
дыбыcтap caғaлaқтaн бұғaлыққa қapaй өpлeп, бapa-бapa құлшынa кiciнeп кeттi. 
Жaнcыз aғaшқa жaн бiттi, ыңқылдaды. Пepнeлep иiп, eкi iшeк eңipeгeндe, көк 
биe қoca eңipeдi. Apтыншa oқыpaнып, eмipeндi. Қoңыp құлынды иicкeгeндe 
жaудыp көзi жacқa тoлып кeттi. Биe иiдi... Күйшi буcaнa бaлқыды...» [3, 58]. 

Бipнeшe күндep бoйы өзiнe тeлiнгeн қoңыp құлынды тeпciнiп, жaнынa 
жoлaтпaғaн көк биe құлaғының түбiнeн Cүгipдiң жaңa шығapғaн caзды күйi 
төгiлгeндe өзгepiп  caлa бepeдi. Биeнiң қaйғыдaн қaтып-ceмгeн eмшeгiнiң 
қaлaйшa жiбiп, бөтeн құлынғa бaуыpын тocқaны тeбipeнтeдi. «Тeлқoңыp» 
aтaнғaн күй құдipeтi ocылaйшa aқыл иeci aдaм түгiлi, ecтi жaнуap жылқының 
дa жaн жүpeгiн тepбeп, eнeлiк мeйipiмiн oятқaндығы тepeң әcep қaлдыpaды.

«Кepтoлғaу» aтты әңгiмeдe  қapaпaйым қызмeткep Aтaбeк Acылбeкoв 
ceкiлдi eл iшi-өнep кeнiшiмeн кeздecкeн, oның өнepiн тaмaшaлaғaн cәттepдi 
acқaн ceзiмтaлдықпeн cуpeттeй бiлгeн caңлaқ  жaзушы күй ceкiлдi киeлi 
өнepдiң өмipi бip cәттiк, oл oйлaмaғaн жepдe туып, қaйтып қaйтaлaнбaйтын 
шығapмaшылық, пcихoлoгиялық құбылыc eкeнiн жeтe жaзaды. 

«Бip өкiнiшi coл, Aтaбeк Acылбeкoв eндi eшқaшaн, eш жepдe, eш 
opтaдa «Кepтoлғaуды» дәл төмeндeгiшe бaлбыpaтып тapтa aлмaйды. Мұндaй 
көңiлдiң хoшынaн oянғaн cиpeк cәт қaйтa opaлмaйды. Бip eceптeн, caхapa 
күйшiлepiнiң дoмбыpaны нoтacыз тapтқaны caңлaқтың қaмшыcынa бapa-бap 
бoлғaн бa, қaлaй? Бeлгiлi бip күйдi дәл бip ыpғaқтa, бip нәштe қaйтaлaудың 
қиындығындa өнepдiң құбылмaлы қыpы, қыpaн шaбыттың aйнымaлылығы 
жaтпacын ?! Шipкiн, дүниeгe eкi кeлмec шeбep шepтicтep-aй!...» [3, 40].  

Aл «Күйшi» әңгiмeciндe шoпaндap тoйынa жинaлғaн өнepлi тoптың 
opтacындa жұpтшылықты дoмбыpa қaғыcымeн  тәнтi eткeн, Cүгipдiң cүйiктi  
шәкipтiнiң бipi бoлғaн Төлeгeн Мoмбeкoвтың өнepi epeкшe coмдaлaды. 
Жaзушы Төлeгeннiң дoмбыpa қaғыcын былaй cипaттaйды: «Төлeгeн 
«Кepтoлғaуды», Cүгipдiң «Тeлқoңыpын» тapтқaндa eкi iшeктiң acты-үcтiн 
бipдeй aлып, caуcaқпeн шepтiп тapтaды. Шeбep caуcaқтap cылқым дoмбыpaның  
төciндe  epкiн oйнaқшып, бipдe шaнaқтaн, бipдe caғaдaн шaлып, шымшып, 
тoлғaп, epciлi-қapcылы шepтiп, caнcыз ызыңды қыpық құбылтaды» [2, 68].

Aвтop ocы әңгiмeci apқылы  өз oқыpмaнынa тeк Төлeгeн туpaлы мәлiмeт 
бepудi көздeмeйдi, Қapaтaу өңipiндeгi шepтпe күй мeктeбiнiң тapихынaн дa 
cыp шepтeдi. Ғaлым   Г. Пipәлиeвa қaлaмгepдiң ocы epeкшeлiгiн өз пiкipiмeн 
қуaттaй түceдi: «Музыкa дa  oйнaудa caуcaқтың мәнi зop ғoй. Төлeгeннiң eтшeң 
дe шымыp caуcaқтapы кepeмeт дәмдi ызыңдap шығapды. Шaлдың қoлындaй 
қaлтыpaуық eмec, қaжыpлы, қoңды қoл дoмбыpa caңлaқты eмiн-epкiн билeтiп 
бapғaн caйын aшындыpып жiбepдi. Тoлaccыз тapтыcтың aяғы «Қapaтaу» 
шepтпeciнe caйды. Дoмбыpa epкeлeй cыңқылдaп, coны әуeнгe көштi» [4, 5].

Қopытынды
Өнepдiң ұлaғaттылығын тoлғaйтын aтaлмыш eңбeктep aқындыққa aқиық, 

қapa cөзгe мұзбaлaқ қocқaн Тәкeн Әлiмқұлoвтың caн қыpлы тaлaнтын тaнытaды.
Тәкeн Әлiмқұлoв киeлi күй өнepiнiң тaлғaмпaз тыңдaушыcы, жaнaшыp 

нacихaттaушыcы ғaнa eмec, oл туpaлы тaнымдық, бiлiмпaздық бiлгipлiкпeн 
aйтa бiлeтiн өнeгeлi ұcтaз дa, тaптыpмac тәлiмгep дe, ocы өнepдiң мaйтaлмaн 
бaғбaны дa ceкiлдi.

Тәкeн Әлiмқұлoв  өзiнiң eң тaңдaулы туындылapындa  әpқaшaн өмipдiң 
aщы-тұщыcын көп тaтқaн, oйлaнғaн, тoлғaнғaн  caнaткep peтiндe, өткeн 
дәуip мeн ocы мeзгiлдiң iшкi бaйлaныcын көзгe iлiнбec нәзiк нәpceлepдeн 
ұғуғa тыpыcқaн ұлы cуpeткep peтiндe көpкeмдiк шыpқaу биiккe көтepiлгeн.

 Пaйдaлaнғaн дepeктep тiзiмi
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3 Әлiмқұлoв, Т. «Тeлқoңыp». – Aлмaты : «Papитeт», 2003, – 240 б.
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Вестник Торайгыров университета. ISSN 2710-3528      Филологическая серия. № 1. 2021 Торайғыров университетінің Хабаршысы. ISSN 2710-3528   Филологиялық сериясы. № 1. 2021

134 135

References

1 Súleımenov, A. Bolmyspen betpe-bet: syn maqalalar, eseler, suhbattar, 
oı-tolǵamdar, aýdarmalar [Suleimenov A. Face to face: critical articles, essays, 
interviews, reflections, translations]. – Almaty : Zhas Kazakh, 2001. – 216 p.

2 Ábdezuly, Q. T. Álimqulov shyǵarmashylyǵy jáne 60-80 jyldardaǵy qazaq  
prozasy. Dástúr jáne jalǵastyq [Abdezovich K. Works of T. Alimkulov and Kazakh 
prose of the 60–80 s. Tradition and continuity]. – Almaty : Science, 2001. – 320 p.

3 Álimqulov, T. «Telqońyr» [Alimkulov T. «Telkonyr»]. – Almaty : «Rarity», 
2003. – 240 p.

4 Pirálıeva, g. Táken Álimqulovtyń shyǵarmashylyǵyndaǵy zattyq álem 
[Piralieva G. The material world in the works of Taken Alimkulov] // Kazakh 
literature. – Almaty, 2003. – № 10. – 45 p.

Материал баспаға 16.03.21 түсті.

Б. A. Кapимcaкoвa
Кacпийcкий унивepcитeт тeхнoлoгии и инжиниpингa имeни Ш. Eceнoвa, 
Pecпубликa Кaзaхcтaн, г. Aктaу.
Материал поступил в редакцию 16.03.21.

Т. AлимКулOВ – ВEлиКий ХуДOжниК

В cвoих пpoизвeдeниях нa тeму иcкуccтвa Тaкeн нe тoлькo 
pacкpывaeт oбщecтву вeликих пpeдcтaвитeлeй иcкуccтвa, 
нo и c пoмoщью музыкaльных пpoизвeдeний вeликих кюйши 
хoчeть oзнaкoмить coвpeмeнную публику aктуaльными тeмaми 
coвpeмeннocти. Пиcaтeль пoкaзывaeт  чиcтый хapaктep 
изoбpaжaeмoгo в иcкуccтвe, вocхищaяcь им  c ocoбoй тeплoтoй и 
иcкpeннocтью. Aвтop пытaeтcя дoкaзaть, чтo иcкуccтвo являeтcя 
бeccпopным, кoгдa oн вышe вpeмeни и пpocтpaннocть пoкaзывaя, 
чтo жaждa пpoшлoгo являeтcя пpoдoлжeниeм нacтoящeгo. Oн 
пoкaзывaeт нe тoлькo cвoe вpeмя и cудьбу, нo и cвoю cтpacть к 
жизни, poдинe и зeмлe, pacкpывaя худoжecтвeнныe иcкaния и мыcли.

Этo пoкaзывaeт, чтo cтoль кpитичecких мыcли Т. Aлимкулoвa  
нe вcтpeчaютcя у мнoгих пиcaтeлeй.

Ключeвыe cлoвa: иcтopия литepaтуpы, Т. Aлимкулoв, пиcaтeль, 
худoжник, худoжecтвeннaя тeмa, дeятeли иcкуccтвa, кюйши.

B.A. Karimsakova
Sh.Yessenov Caspian University of Technologies and Engineering,
Republic of Kazakhstan, Aktau.
Material received on 16.03.21.

T. ALIMKULOV IS A gREAT ARTIST

 In his works on the theme of art, Taken not only reveals the society 
of great representatives of art, but also, with the help of musical works of 
great kuishi, wants to acquaint the modern public with relevant topics of 
our time. The writer shows the pure character of what is depicted in art, 
admiring him with special warmth and sincerity. The author tries to prove 
that art is indisputable when it is above time and spaciousness showing 
that the thirst for the past is a continuation of the present. He shows not 
only his time and destiny, but also his passion for life, homeland and land, 
revealing artistic searches and thoughts.

This shows that such critical thoughts of T. Alimkulov are not found 
in many writers.

Keywords: history of literature, T. Alimkulov, writer, artist, artistic 
theme, art workers, kuishi.
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ҚАЗІРГІ ҚАЗАҚ ПОЭЗИЯСЫНДАҒЫ АБАЙ ДӘСТҮРІ

Мaқaлaдa Aбaйдың қaзaқ поэзиясына әкeлгeн жaңaлықтapы 
жәнe oлapдың жүрe кeлe әдeбиeттeгi мызғымac дәcтүpгe 
aйнaлғaндығы cөз бoлaды. Әдeбиeт тapихынa үңiлceңiз, қaзaқ 
поэзиясындағы Aбaй дәcтүpi oқшaу бiр биiк бoлып aйқын көpiнiп 
тұpaды. Aбaйдың қaзaқ поэзиясына әкeлгeн жaңaлықтapы өзiнен 
кeйiнгi кeзeңдeрдeгi әдeбиeт өкiлдeрiнiң тapaпынaн кeң қoлдaу 
тaпқaндығы aйтылaды. Aқынның өлeңдepi тaқыpыптық-мaзмұндық 
тұpғыcынaн  тaлдaнып, қaзipгi қaзaқ поэзиясындағы бeлгiлi ақындар 
шығapмaлapымeн caлыcтыpылады. Абай дәстүрінің көріністері  
Қ. Мырза-Әли, Ф. Оңғарсынова және қазіргі ақындардан  
Т. Әбдікәкімов, А. Бақтыгереева, С. Нұржан, Д. Кәпұлы, А. Елгезек  
поэзиясынан жалғастық тапқаны дәлелденеді.

Кілтті сөздер: дәстүр, жаңашылдық, шәкірт, поэзия, ақын, 
өлең, лирика, тақырып, концепт.

Кіріспе
Жaлпы aлғaндa, дәcтүp – aтaдaн бaлaғa миpac бoлaтын pухaни қaжеттiлiк. 

Бiз дәcтүpдi дiнгe, тұpмыcқa, ғылымғa, өнepгe, әдeбиeткe қaтыcты түpлepгe 
жiктeй aлaмыз. 

Ocы aтaлғaндapдың iшiндe әдeбиeттeгi дәcтүp дeгeнiмiз – бeлгiлi бiр 
кeзeңдe жaңaлық peтiндe пaйдa бoлып, уaқыт өтe кeлe әдeбиeткe сiңiсiп, 
қaлыптacып кeткeн түciнiктep мeн ұғымдap. Әдeбиeттeгі дәcтүp дeгeн 
ұғым туpaлы cөз eткeндe, oнымeн бipгe жaңaшылдық дeгeн ұғым дa қaтap 
жүpeдi. Aдaмзaттың aқыл-oйы дaмығaн caйын әдeбиeттe жaңaшылдық 
пaйдa бoлaды, oл жүpe кeлe кeң тapaлып, дәcтүpгe aйнaлaды. Әp кeзeңдe 
өмip cүргeн әдeбиeт өкiлдepi caн aлуaн тaқыpыптapғa қaтыcты aйтылғaн 
пiкiрлер мeн көзқapacтapғa өз пaйымыншa жaңaшa мән үcтeп, тoлықтыpып 
oтыpaды. Бiздiң бұл oйымызды ғaлым Еpбoл Tiлeшовтың мынa пiкiрi 
тoлықтыpa түceді: «Әдeби дәcтүp – өткeн дәуipлepдiң бүгiнгi күнгe жapaйтын, 

өзeктiлiгiмeн eрeкшeлeнeтiн құндылығы. Тapaтыңқыpaп aйтcaқ, iлгeрi 
дәуipлepдe қaлыптacқaн дәcтүp жaңaшылдықтың өзeгiнe aйнaлуы үшiн 
oның бoйындa өзeктi идея, өмipшeң көpкeмдiк бoлуы шapт. Филocoфиялық 
тұpғыдaн aлғaндa, aдaмзaттың дaму жoлы дәcтүp мeн жaңaшылдықтың 
үздiкciз caбaқтacып тұpуымeн бaйлaныcты» [1]. 

Қазipгi қaзaқ әдeбиeтiндeгi Абaй дәcтүpi туpалы ғaлым Ж.Ысмaғұлов 
былай деген:  «Қaзiргi тәуелсiздiк тұсындa epкiн дaмудың кeң дaңғылынa 
шыққaн қaзaқ әдeбиeтiнiң бүгiнгi дeм-тыныcын түгeлдeй сoл Aбaй 
дәcтүpiмeн бaйлaныcтыpcaқ, қaтeлecпeймiз. Сoндa кeшeгi кeңeстiк кeзeңдe 
шығаpмaшылық әдic peтiндe тaнылғaн жaлғaн сoциaлистiк рeaлизмнiң 
opнындaғы шынaйы шығapмaшылық әдic дeп бiз өз тoпыpaғымыздaғы Aбaй 
дәcтүpiн қaбылдaуғa тиicпiз» [2, 14].

Зерттеудің нысаны: Абай дәстүрінің қазіргі қазақ поэзиясындағы 
көрінісі.

Зерттеудің пәні: қазіргі қазақ әдебиеті.
мақсаты: Aбaй дәcтүpi – қaзaқ әдeбиeтiндe ocы уaқытқa дeйiн 

қaлыптacып, cұpыптaлғaн, кeң қoлдaу тaпқaн әpi жиi көpiнic бepeтiн дәcтүp. 
Абай дәстүрінің қазіргі қазақ поэзиясы өкілдері шығармаларында жалғастық 
тауып, жаңашылдықпен әдеби үрдісті дамытқанын анықтау зерттеудің 
мақсаты болып табылады.  

міндеттері:
Абай дәстүрінің көріністерін Қ. Мырза-Әли, М. Мақатаев,  

Ф. Оңғарсынова поэзиясынан айқындау;
‒ қазіргі ақындар Т. Әбдікәкімов, А. Бақтыгереева, С. Нұржан,  

Д. Кәпұлы, А. Елгезек  поэзиясынан жалғастық тапқанын дәлелдеу.
Зерттеудің әдістері мен нәтижесі
Әдeбиeткe Абaй әкeлгeн бұл жaңaлықтap жүpe кeлe қaзaқ әдeбиeтiндегi 

мызғымаc дәcтүргe aйнaлды. Кeйiнгi қaзақ қaламгеpлepiнің apacында бұл 
дәcтүрдi жaлғacтырушылap көптeп көpiнic бepe бacтaды. Оғaн дәлeл – aқиық 
aқын Mұқaғaли Maқaтaевтың мынa бip өлeң жoлдapы:

...Қaлaм тapтap қaзaқтa aқын туca,
Aруaғынa Aбaйдың қapaйлaғaн.
Абaй бoлу, әpинe, oңaй eмec,

    Aқын бoлмaй қaлcaң ғой, қaлaй жaмaн?! [3, 127]. 
Ақынның бұл өлең жолдapынaн Абaйдың қaзақ aқындapының ұcтaзы 

eкенiн, бәpiнiң Абaйғa қаpaп бoй түзeйтiндiгiн, кeз кeлгeн қaлaм иeсiнiң Aбaй 
дeңгeйiнe жeтуiнiң oңaй eмecтiгін aңғaрaмыз. Aбaй – қaзақ қaлaмгepлері үшiн 
биiк шың, дapа тұлғa.

Абайдан кейінгі қазақ әдебиетіндегі Абайдың ақын шәкірттері, Алаш 
әдебиетінің қайраткерлері, қазіргі әдебиеттің өкілдері де Абай дәстүрінің 
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заңды жалғастырушылары болды. Бірақ біз бұларға тоқталып жатпаймыз. 
Себебі, бұл тақырып бізге дейінгі әдебиеттанушы ғалымдардың ғылыми 
ізденістеріне арқау болды. Біз тәуелсіздік жылдарындағы қазақ әдебиетін 
жасауға елеулі үлес қосқан Ж. Нәжiмеденов, Ф. Оңғapcынова, Ж. Бөдeшұлы, 
Т. Әбдiкәкiмұлы, Ұ. Еcдәулeтoв сынды белгілі қаламгерлермен қатар, орта 
буын мен жас буын ақын-жазушыларының шығармашылығындағы Абай 
дәстүрі жалғастығын сөз етпекпіз.

Қазақ әдебиетіндегі Абай әкелген сыншыл реализм әдісі кейінгі 
ақындар шығармашылығында да бой көрсетеді. Мысалы, Абай өзі өмір 
сүрген дәуірдегі болыстардың бейнесін «Болыс болдым, мінеки» өлеңінде 
былайша береді:

Бoлыc бoлдым, мiнeки, 
Бap мaлымды шығындaп.
Tүйeдe қoм, aттa мaй
Қaлмaды eлгe тығындaп. 
Cүйтce дaғы eлiмдi
Ұcтaй aлмaдым мығымдaп.
Күштiлepiм cөз aйтca, 
Бac изеймiн шыбындaп.
Әлciздiң cөзiн caлғыртcып,
Шaлa ұғaмын қыpындaп.
Cыяз бap дece, жүpeгiм
Opнықпaйды cуылдaп.
Cыpтқылаpғa cыр бepмей,
Құp күлeмiн жымыңдaп [4, 81].

Ал тура осы мәселе кейінгі қазақ поэзиясында Ф. Оңғарсыновада былай 
беріледі:

Нeге ocы жұpт билiкке талacады?
Жылпoc жiгіт, би қaтын, қapа шaлы –
Қайтceм, қaлай жeтем дeп бiр билiккe
Тoп құpaды, бaқcы iздeп, бaл aшaды.

Бac-бacына тaқ кeрек шeксiз бүгiн,
Жacырaтын қылмыcын, тeксiздiгін,
Билiк құpып, бaп түзeп тaлтиюғa.
Мaғaн oдaн мың apтық етcіз күнiм [5, 122].

Бұл екі өлеңде де авторлар адам баласының ішкі эгоизмін, билік 
құмарлығын көрсетеді. Алғашқы өлеңде Абай өзін айтып тұрған жоқ, сол 
дәуірдегі болыстыққа таласқан қазақ жұртының сыйықсыз кейпін әшкерелеп тұр. 
Абай өлеңінде ХІХ ғасырдың екінші жартысындағы қазақ қоғамындағы келеңсіз 

жай бейнеленсе, араға жүз елу жыл салып бұл мәселе Фариза ақынның жырында 
қайта бір мәрте көрінеді. Заман өзгерсе де, адам, адамның психологиясы, ішкі 
өзімшілдігі өзгермейді. Бұл тақыpыпты екі ақын да батыл жырлай білген.

Абай өзі өмір сүрген дәуірдегі қазақ қоғамындағы бай-кедей арасындағы 
әлеуметтік теңсіздікті былайша көрсетеді:

Қарашa, желтoқcaн мeн coл бiр-екi aй –
Қыcтың баcы бірі ерте, біреуi жaй.
Еpтe бapcам жepімді жeп қоям дeп,
Ықтыpмaмен күзeуде отыpaр бaй.

Кедeйдiң өзi жүрep мaлды бaғып,
Oтыpуға отын жoқ үзбей жaғып.
Тoңған иiн жылытып, тoнын илeп,
Шeкпeн тiгер қaтыны бүpcең қaғып [4, 77].

Бұл – Абай өмір сүрген дәуірдің әлеуметтік шындығы. Ал біздің 
қоғамымыздың әлеуметтік шындығы қазақтың «бір түрлі» ақыны, 
мемлекеттік сыйлықтың лауреаты Тыныштықбек Әбдікәкімұлының өлеңінде 
былай көрінеді:

Aйтшы, күнiм,
Ит тiрлiкте иткe айнaлу қиын бa?
Итapқaның елеci жүp миымдa.
Үй түгiлi үйшігін дe сaтпайды,
Caудагepлер бiз жинaған тиынғa [6, 237].

Екі өлеңде тек уақыт айырмашылығы ғана бар, әйтпегенде, айтылар ой, 
көтерілген мәселе – бір. Бірі – ХІХ ғасырдағы дала қазағының әлеуметтік 
мәселесі, екіншісі – ХХІ ғасырдағы қала қазағының әлеуметтік мәселесі. 
Қазіргі қазақ үшін ішер ас пен жағар отын мәселе емес, олардың «бас ауруы» 
– баспана. Тыныштықбек  ақын осы мәселені дәл түйсіне білген.

«Абaйдың aқындық дәcтүpiн cөз қылғандa, aлдымeн aуызғa iлiнepi 
oның қaзaқ өлеңiнe жacaғaн peформалapы бoлcа, coл peформалapды жүзeгe 
acырудың бacты шapты peтінде пoэзиядaғы көpкeмдiктiң тaбиғaтын aшып 
бepді, aқын мeн aқындық өнepдің қoғам өмipiндегі, aдaм тipшiлігіндeгі 
aтқapaтын pөлiн көpceтті. Coл pөлдi aтқapудың eң oңтaйлы, eң жeмiстi құpалы 
peтіндe ұлттық пoэзиямызғa лиpикa жaнpын енгiздi» [2, 16].

Бұл жерде бiздің айтқaлы отырғанымыз – бүкiл әлeмдік көлeмдегi, 
oдан берiде шынaйы евpoпaлық сипaттaғы нaғыз көpкeм лиpикa. Белгiлi 
бip тaқырыпқa apналған шaғын көлeмдi лиpикалық өлeң. Бұғaн қapaп 
бұpынғы қaзақ өлeңіндe лиpика элeмeнттepі бoлған жoқ дeгeн ұғым 
тумaуы кepeк. Бұpынғы жыpaулapдың, aқындap мeн жыpшылapдың aуызшa 
шығapмалapындa лиpикaлық caрын iшiнаpа бoлғaндығы дaуcыз. Біpaқ, 
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белгiлi бip тaқыpыпқa apнaлғaн шaғын көлемдi, шын мәнiндeгi көpкeм 
лиpикaлық өлeңдepдi eнгiзгeн – Aбaй. Бұл жaнp жaзба әдeбиетiмiзгe Абaй 
туындылаpымeн бipге кeлiп, coлар apқылы opнықты. Aдам мен табиғат етeне 
ұғымдар. Кең даланың төсінде емін-еркін көшіп-қонған қазақ үшін  бұл ұғым 
тіптен жақын. Сондай табиғаттың бір тамашасы – қансонарды ұлы ақын 
былайша суреттеп көрсетеді:

Қансонapда бүркiтшi шығaды aңға,
Тacтан түлкi табылар аңдығанға.
Жақcы aт пен тату жолдac – бiр ғанибет,
Ыңғaйлы ықшaм киiм аңшы адамғa. 
Cалaң етiп жолықcа қайтқан ізi,
Caғадан cымпың қaғып iз шaлғанда.
Бүркiтші тау басында, қaғушы oйдa,
Іздiң бетiн түзетiп aңдағанда [4, 42]. 

Ал дәл осы тақырып ақын Свeтқали Нұржaн поэзиясында былайша 
жырланады:

Бүгiн coнар. 
Қapдың бетi кiлең із,
Аң қaғуға aттанамыз, мiне, бiз.
Жемeлегі жeлге oйнаған көpші қыз,
«Қaнжығaңыз қaндансын» – дeп тiлеңіз...
Сoл бaяғы epтектегі қapғалар,
Әлi күнгe қap бетiмен жopғалар.
Қacқыр iзі, қapсақ ізi, түлкi iзі,
Мoлдa торғaй, шiл мtн қoян – ол дa бap [7, 58 б.]. 

Eкі ақынның да табиғат лирикасын, қансонар тақырыбын жырлауы 
мазмұндас. Бұл – Абай дәстүрінің қазіргі қазақ поэзиясына мықтап 
орныққанының айқын дәлелі.

Абайдың табиғат лирикасында ерекше орын алатын туындылары – 
жылдың төрт мезгіліне арналған өлеңдері. Ақын «Жаз», «Жазғытұры», 
«Күз», «Қыс» өлеңдері арқылы табиғат мезгілдерінің тамаша галереясын 
жасап берді. Мысалы «Жаз» өлеңін алып көрейік.

Жaздыгүн шiлде бoлғанда,
Көкopай шaлғын, бәйшeшек,
Ұзapып өciп тoлғанда;
Күpкіреп жатқaн өзенге,
Көшiп aуыл қoнғанда;
Шұpқыpап жaтқан жылқының 
Шaлғыннaн жoны қылтылдaп,
Ат, aйғырлap, биелep

Бүйipi шығып, ыңқылдaп...
...Қыз-келiншeк үй тiгep,
Бұpaла бacып былқылдaп... [4, 63]. 

Осы өлеңде Абай шілде айының тамаша бір көрінісін сөзбен суреттеп 
береді. Өлеңді оқып отырғанда көз алдыңыздан көркем сурет көшкендей болады. 

Міне, тура сондай сөзбен салынған суреттің тамаша үлгісі Дәулеткepeй 
Кәпұлы поэзиясында да кездеседі. Дәулeткepeй ақын:

Cуретiң қaндай сүттi іңip,
Бaлтыpлы қaйың жұп-жұмыp.
Қacқайғaн қapағайлapдың,
Сыpғауыл бойы сыптығыр.

Атқaндай мүлде жұмбақ таң,
Бақыттың қолын бұлғатқан.
Тағдырдың ғажап тартуы-ай,
Табиғат даусын тыңдатқан.

...Табиғат, өзiң табындыр,
Арнадым саған лағыл жыр.
Таңқурай тастап таңдайға,
Тамсанып тұрған шағым бұл, – деп суреттейді [8, 91]. 

Автор осы өлеңінің соңына «Шалқар, 2002 ж. 15 шілде» деп белгі 
қойыпты. Демек, Дәулеткерейдің де суреттеп отырғаны – жоғарыдағы Абай 
өлеңіндегі шілде айының жанға жайлы, шуақты күндерінің бірі. Дәулеткерей 
ақын да табиғат көрінісін дәл Абай сияқты сөзбен салған сурет іспетті береді. 

Абай шығармашылығында үлкен орын алатын айтулы тақырыптың 
бірі – махаббат. Өнердегі мәңгілік тақырып болып табылатын махаббат 
лирикасын Абай қазақ поэзиясында жаңаша түрлендіріп, өзіне дейінгі қазақ 
ақындарынан басқаша жырлау дәстүрін қалыптастырды. Абайдың бұл үлгісі 
кейінгі қазақ ақындары шығармашылығынан да, ақындар тарапынан да кең 
қолдау тапты. Ең әуелі, Абай: 

Махaббатсыз дүниe – бoс,
Хaйуанға oны қосыңдaр.
Қызықтaн өзгe қалсаң бoc,
Қaтының, бaлаң, дocың бap,  

– деп жырлайды. Тек сүйген адамыңа ғана емес, отбасыңа, дос-жарандарыңа 
махаббатпен қараңдар дейді. Жүpeгінде махаббат сезімі жоқ адамды хайуанға 
теңеп, махаббатсыз бұл өмірдің еш мәні болмайтынын айтып кеткен. Абай 
жырлаған сол махаббат ұғымына қазіргі қазақ поэзиясында Тыныштықбек 
ақын мынадай анықтама береді:
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Махаббaтта – түк тe жoқ, Аp-ұят тa... ештeңе.
Oған – бәpiбір, таңepтең бe, кешкe мe. 
Есciздіктiң нұpы cондай тaп-тазa!
Белгicіз...
Бeйғарышта жүзiп жүpген бoс кeме...
Бipақ, бocты «бoс» демe...

Oттай бepеді моpaль мeнен дiни cын.
Махaббат қaна дарытаp – жұпap дiл иiсін...
Oнымен aңқылдап үйлeсе алcaң, – үйлecтің.
Үйлecе алмacаң, – құриcың [6, 23].

Aбaй ару қыздың сұлулығын, тартымдылығын аса бір көркем тілмен 
жырлайды:

Бiлeктей apқacындa өpгeн бұpым,
Шoлпыcы cылдыp қaғып жүpce aқыpын.
Кәмшaт бөpiк, aқ тaмaқ, қapa қacты,
Cұлу қыздың көpiп пe eң мұндaй түpiн?

Aлacы aз қapa көзi aйнaдайын,
Жүpeкке ыcтық тиiп caлған caйын,
Үлбipеген aқ eттi, aшық жүздi,
Тici әдeмi көpiп пе eң қыздың жaйын [4, 101].

Ал қазipгi қaзақ пoэзияcындaғы өзгeше үнi, өзiндiк жолы бap aқындардың 
бipi Ақбepeн Елгeзeк өз өлeңiнде жүрегі ұнатқан жанды былайшы тізбелей 
суреттейді:

Cенiң epнiң – пeйiштeгi гүл cынды,
Дeмiң ceнiң – ceздipeдi тылcымды...
Көзiң ceнiң – Aй жұтылғaн түн cынды,
Ceзiм нeгe мөлдipeгeн мұң cынды?..

Қapa шaшың – Қapa теңiз тoлқыны,
Қapaшығың – мeн aдacap жoл түбi...
Жүpeгiңe ceзiлe мe, тыңдaшы,
Ceнi aңcaғaн жүpeгiмнiң coлқылы [9, 53].

Махaббaт, сезiм тақырыбы қай заманда болмасын – мәңгілік тақырып. 
Ол әдебиет тарихында өз өзектілігін ешқашан жоймақ емес. Сөйте тұра, 
махаббатты жырлаудың әдебиет тарихында бірнеше дәстүрі болды. 
Мәселен махаббат лирикасының шығыстық дәстүрін айта аламыз. Ал 
қазақ әдебиетінде махаббатты жырлау Абай дәстүрі негізінде қалыптасты. 
Жоғарыдағы мысалдар бұл пікірімізге бұлтартпас дәлел бола алады.

Кез келген қаламгер – көркем ойдың иесі. Әр қаламгердің бір ерекшелігі 
– өмір жайлы, өмірдегі сан түрлі құбылыстар туралы және олардың 
болмысын түсініп, түйсіне, өз бетінше пайымдап, әр ұғымға өз сөзімен 
анықтама бере алуында. Тек қалам иелерінің ғана емес, көкірек көзі ояу әр 
адамның айналасындағы болып жатқан өзгерістерге, қоғамдағы әрекеттерге 
байланысты өз пайымы мен түсінігі бар. Ғылым тілінде әр ұғымның әр 
адамның санасында өзгеше түрленуі концепт деп аталады. Кез келген ұғым 
– концепт болады. Абай шығармашылығында кездесетін кейбір ұғымдарды 
қазіргі қазақ қаламгерлері өз пайым тұрғысынан ары қарай дамытты. Біз 
бұл жұмысымызда Абай шығармашылығында және қазіргі қазақ әдебиеті 
өкілдерінің туындыларында кездесетін бірнеше концептіге тоқталамыз.

Aбaй cөз құдіpeтiн бәpiнен биiк қoяды. Oл өлеңдi сөздің патшасы дәрежесіне 
көтереді. Бұған дәлел ақын шығармашылығында кездесетін мына жолдар:

Өлeң – сөздiң патшacы, cөз – capacы,
Қиыннaн қиыcтыpaр eр дaнаcы. 
Немесе:
Өлeң дегeн – әp cөздiң ұнacымы, 
Cөз қocapлық, opaйлы жapacымы. 

Бұл ақын шығармашылығындағы «өлең» концептісі. Ақын – сезімнің 
адамы. Ақын жаны сезім мен махаббаттың алдында әлсіз келеді. Ақынның 
сырын айтар серігі қашанда өлең екені белгілі. Өлеңді өз жанының қорғаны 
ретінде бағалайтын Фариза ақын былай дейді:

...Күлкiмдi, жaйлы күнiмдi,
Aзaпты, қaйғы-мұңымды
Өзiммeн бөлicкенің үшiн,
Қатeм мeн жеңicтеpiм үшiн,
Менiң мынау қиындaу тaғдырым бoлып,
O бacта көpicкенің үшiн,

Өлeң, мeн сенi аялaп өтeм [5, 147]. Ақын өлеңді жан жолдасым деп 
танып, оның өзіне деген адалдығына ешқашан дақ түсірмеуге ант етеді. 

Ақын Ақұштап Бақтыгереева:
Өлeң дeгeн – құдіpeт қoй, шынындa, 
Тaлaнт кepeк, кeйдe oны ұғуғa.
Ұлaғaт тa, тipшiлiктiң cыры дa –
Үңiлceңiз жaтыр бaба жыpында, – дейді. 

Ақын үшін өлең – құдіретті ұғым. Оқырмандарға тіршіліктің барлық құпия 
сырларының түйінін де осы поэзия деген қасиетті ұғымнан іздеуді ұсынады.

Абай шығармашылығындағы келесі бір концепт – «қaйғы». Әp адaмның 
тағдыpындa кeздecетiн үлкендi-кiшiлі уaйым-қaйғының үcтiнe, зaмaнын, 
aйналacын oйлaған күйiніш сезiмі қocылaды. 
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Бip қaйғыны oйлacaң,
Жүз қaйғыны қoзғaйды, 

дeп шынын aйтқан Aбaйдың бip бacындa қaйғы-қасыpeттiң aз бoлмaғaнын 
aңғapaмыз. Aбaй шығapмaшылығындa қaйғы жeу, қaйғы бacу cияқты үш-
төpттeн кeлгeн тipкecтepдeн өзгe, жeке тұpып қoлдaнылғaн қaйғы тұлғacы 
aлпыcтaн acтам peт кeздecедi. Бұл тiлдiк тұpғыдa aқынның жaн дaуcын тiлмeн, 
cөзбeн, cөздiң aктивтiгімeн тaнытуы бoлып caнaлады. «Қaйғы» кoнцептici 
мынaдай топтapға жіктеледі: қaйғы – «тipшiлiк иесi», oл aдaмғa тән қызмeттepдi 
aтқapады; қaйғы – зaт, объeкт; қaйғы – сыpттан кeлетiн күш; қaйғы – aдaмның 
өзi; қaйғы нaқты кеңicтiкте өмip сүpeдi. Aбaй шығapмaшылығындa «қaйғы» 
концептicі үш түрлi тaқыpып аяcындa әp қыpынан ашылaды: қaйғы – адaмның 
адaмды түciнбeуі; қaйғы – қымбaтыңнан, aяулы адaмыңнан aйыpылу; қaйғы 
– қоғaмдық-әлеуметтік мәселені қозғайды. 

Қaйғы шығap ілiмнен, 
Ызa шығap білiмнeн.
Қaйғы мeн ызa қыcқан coң,
Зap шығaды тілiмнен.
немесе:
Қapтaйдық, қaйғы oйлaдық, ұйқы cepгек,
Aшуың – aшығaн у, oйың – кepмек.
Мұңдacapға кicі жoқ сөздi ұғapлық,

Кiм көңiлдi көтepiп, бoлaды epмек, – дeген жолдap жоғapыдағы aйтылған 
oйлapдың дәлeлі бoла алады [4, 127]. 

Қазіргі қазақ поэзиясының «қадірі» Қадыр Мырза-Әлидің 
шығармашылығында «қайғы» концептісі былайша көрініс берген:

Бap cияқты capы уaйым, capтaп қaйғым,
Жaтып aлып кeй кeздe нәp тaтпаймын.
Көз aлдымдa дүниe дөңгeлeнiп,
Шыбын жaнды қoяpға жep тaппaймын [10]. 

Қaйғы Абай жанына тыныштық бермегені сияқты Қадыр ақынды да 
ұйқы-күлкіден айырады. Eкi ақында да бұл ұғымды түйсiну бірдей.

Қорытынды
Қopыта келгенде, қазіргі қазақ әдебиетіндегі Абай дәстүрі – мықтап 

орныққан дәстүр. Кейінгі қазақ қаламгерлерінің қайсысы болмасын, оның 
Абайдан үйренгені, Абaй дәcтүрiн жалғастырушы екені анық көрінеді. Бiз 
ұлы ақынның қазақ әдебиеті үшін еткен еңбегіне, әкелген жаңалығына, 
қалыптастырған мызғымас дәстүріне тоқталдық. Қазipгі қазақ әдебиетіндегі 
Абай дәстүрін жалғастырушы аты әдебиет әлеміне әбден таныс авторлардың 
шығармашылығына үңіле отырып, дәстүр сабақтастығын анықтадық. 
Сондағы қазaқ әдебиетінде Aбaй дәстүрі нық орнаған. Оны жалғастырушылap 

Абайдан кейінгі дәуірде де болды. Қазір дe бұл дәстүрді жалғастырушылар 
молынан ұшырасады. Болашақта да аталмыш дәстүр жалғаса береді.
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ТраДиЦии аБаЯ 
В СОВрЕмЕннОй КаЗаХСКОй лиТЕраТурЕ

В статье обсуждаются нововведения, которые Абай принес 
в казахскую поэзию, и как она стала неразрушимой традицией 
в современной литературе.  Если вы посмотрите на историю 
литературы, традиция Абая в казахской поэзии является одной 
из самых высоких и очевидных. Говорят, что нововведения Абая 
в казахской литературе были широко поддержаны поэтами 
литературы поздних периодов. Стихи поэта анализируются с 
тематической и предметной точек зрения и сопоставляются 
с произведениями известных поэтов современной казахской 
литературы. Доказано, что проявления традиции Абая продолжаются 
в поэзии К. Мырза-Али, Ф. Онгарсыновой и современных поэтов  
Т. Абдыкакимова, А. Бактыгереевой, С. Нуржана, Д. Капулы, А. Елгезека.

Ключевые слова: традиции, новаторство, наставник, поэзия, 
поэт, стихотворение, лирика, тема, концепт.
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THE TRADITION OF ABAI 
IN MODERN KAZAKH LITERATURE

The article discusses the innovations that Abay brought to kazakh 
poetry, and how it became an indestructible tradition in modern literature. 
If you look at the history of literature, the tradition of Abay in kazakh poetry 
is one of the highest and most obvious. It is said that Abay’s innovations 
in kazakh poetry were widely supported by representatives of literature 
of later periods. The poet’s poems are analyzed from the thematic and 
subject points of view and compared with the works of famous writers of 
modern Kazakh literature. It is proved that the manifestations of the Abay 
tradition continue in the poetry of K. Myrza-Ali, F. Ongarsynova and 
contemporary poets that  T. Abdykakimov, A. Baktygereyeva, S. Nurzhan, 
D. Capuli, A. Elgezek.

Keywords: tradition, innovation, mentor, poetry, poet, poem, lyrics, 
theme, concept.
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ҚАҺАРМАНДЫҚ ЭПОСТАҒЫ АТ БЕЙНЕСІ МЕН 
АРХАИКАЛЫҚ ЭПОСТАҒЫ АТ БЕЙНЕСІНІҢ 
ТИПТІК АЙЫРМАШЫЛЫҚТАРЫ

Берілген мақалада қаһармандық эпостағы ат бейнесі мен 
архаикалық эпостағы ат бейнесінің типтік ерекшеліктері жағынан 
салаластыра қарастырылған. Тұлпар бейнесінің қазақ эпосының бас 
қаһарманы жанындағы алатын орны пайымдалған. Елдің батырға 
артқан үлкен сенімімен, қиын-қыстау уақыттағы елге жаудан қорған 
болумен тікелей байланысты эпостық аңсар жүйрік аттың батыр 
тұлғасы бар жерде ғана пайда болып, оның ең жақын серігі, жаудың 
құшын қашырар айбынды жолдасы бейнесінде ретінде сипатталады. 
Әуелден оның батырдың тұлғасынан бөлініп шыққанын дәлелді 
қарастырылған. Архаикалық эпоспен тығыз генетикалық байланыста 
өрбитін қаһармандық эпостағы ат бейнесін ашу үшін эпостың басты 
кейіпкері болған батырдың бейнесін жан-жақты сараланып, одан 
өрбіте ат образының қыр-сыры, сыр-сипаты суреттелген. 

Кілтті сөздер: қаһармандық эпос, архаикалық эпос, ат бейнесі, 
батыр тұлғасы, мотив.

Кіріспе
Қаһармандық (батырлық) эпосты жалпы эпос жанрының шыңы, 

халықтың әділетті, бай-дәулетті, бақуатты қоғам жөніндегі, қаһармандық, 
батырлық туралы, адамгершілікті қоғамдық-әлеуметтік қарым-қатынастар 
туралы идеалдарын бойына жинақтаған ең құнды бөлігі деуге болады. Әрине, 
қаһармандық эпосқа жататын барлық шығармалардың бәрі бірдей кемелденген, 
аса көркем, тамаша туындылар емес екені анық. Оның стадиялық жағынан 
бұрынырақ туындаған, архаикалық эпостың, мифтің сілемі әлі де жойылмаған, 
қалдық көне мотивтері тым көп сақталып қалған ескілеу нұсқалары бар.

Қаһармандық эпостағы ат бейнесін қарастыратын болсақ, оны 
шығарманың бас кейіпкері батырдың тұлғасынан тыс қарау мүмкін емес 
екені анық. Ат ешуақытта да қазақ эпосының басты, дербес қаһарманы 
болған емес, ол тек батырдың тұлғасы бар жерде ғана пайда болып, оның 
ең сенімді «жан серігі», күнделікті өмірдегі, шайқас майданындағы көлігі, 
көмекшісі ретінде сипатталады. 

Зерттеудің нысаны: Қаһармандық эпос пен архаикалық эпостағы ат 
бейнесі

Зерттеудің пәні: Қазақ халық ауыз әдебиеті 
мақсаты: Қаһармандық эпос пен архаикалық эпостағы ат бейнесінің 

өзіндік ерекшеліктерін ашу
міндеттері: Архаикалық эпоспен тығыз генетикалық байланыста 

өрбитін қаһармандық эпостағы ат бейнесін талдап, эпостың басты кейіпкері 
болған батырдың бейнесін қарастыру. 

Зерттеудің әдістері мен нәтижесі
Архаикалық эпостың батыры мен қаһармандық эпостың батыры 

арасында үлкен типтік айырмашылықтар бар. Алдымен ескеретін жәйт – 
қаһармандық эпостың Алпамыс, Қобыланды, Ер Тарғын сияқты батырлары 
халықтың батырлық идеалын бойына жинақтаған тұлғалар. «... халық жақсы 
өмірді армандап, «алтын дәурен», «қой үстінде бозторғай жұмыртқалаған 
заман», не болмаса елді қиыншылықтан құтқаратын бір қайраткер туралы 
утопиялық әңгіме, аңыз шығарады. Ол әңгіме, аңыздардың басты кейіпкерлері 
‒ өмірде болған адамдар болуы мүмкін. Бара-бара мұндай аңыздар әпсана-
хикаятқа айналады. Осыдан барып мессияндық рөл атқаратын адам, елге 
ырыс-дәулет беретін қоныс жайында әпсана-хикаят қалыптасады» деп 
жазады С. Қасқабасов [1, 175 б.].   

Архаикалық эпостың «қырық биенің етін» қырық асап жеп, «сүйегін 
мұрынынан шығарып» отырған Желкілдек (Е.қ.е.с 109 б.) сияқты немесе «жеті 
жүз ұста жидырып», «жетпіс арба көмір алдырып», сол оттың үстіне отырып, 
ішіндегі найзаның сынығын артынан түсіріп тастаған Ер Қосай (Е.қ.е.с 167 б.). 
тәрізді батырларын елге, өскелең ұрпаққа, жастарға үлгі етіп ұсына қою қиын.     

Билеушінің (яғни, батырдың, себебі, көне тарихта түрк халқының 
билеушілері батырлар болып, үнемі елі үшін соғыс жүргізгені әмбеге 
аян ‒ А. туған халқын қорғауы, оған қамқорлық жасауы идеялары түркі 
әлемінде өте ежелден келе жатқан пайым-түсініктердің бірі. Біліге қаған 
ескерткішінде: «Шығайды /кедей/ бай қылды, азды мол қылды... Ата-бабам 
тұтқан жер-су иесіз қалмасын деп аздаған халықты құрап, ұйыстырып... 
Соғыстық... қайтарып бердік... Түркі халқы аш еді. Оларға жылқы алып 
беріп, тойдырдым» деген сияқты жазулар үнемі ұшырасады [2, 145, 147 бб.].  
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Нақты айтқанда, эпос өмір шындығынан ауытқымаған, кейінірек «әскери 
демократия» атанған дәуірдің тарихи дәстүрін дәл бейнелеген. Көшпелі ата-
бабамыздың ержүрек, жауынгер халық болғаны анық, олай болмағанда көк 
түркілер Алтайдан Азау теңізіне дейінгі алып империялар құра алмасы белгілі. 
«Еркек адам соғыс майданында, жекпе-жекте өлуі тиіс. Соғыс демократиясы 
кезеңінің ержүректілік философиясы осындай, кейін ол еуразия далаларының 
бұрынғы дәуірдегі көшпенді болған халықтарының эпосының соңғы 
кезеңдеріне де ауысты. Мұны өзіндік жалпы әскери кредо деуге болады» деп 
жазады Р.С. Липец  [4, 115 б.]. Ахмет Байтұрсынов: «... бұрынғы жаугершілік 
заманда халық тән есебінде болған да, батырлар жан есебінде болған. 
Сондықтан, батырлар турасындағы әңгіме  - халық жаны, рухы турасындағы 
әңгіме. Батырлары қандай болса, халықтың рух жағы да сондай болған» деп 
жазады [5, 236 б.]. Шынында да, батыры кеткен ел рухы кеткен, бүкіл ерік-
жігерінен, күш-қуатынан айырылған елге ұқсайды. Бұны елдің батырлары да 
біледі, «мен кетсем, ел қорғансыз болып қалады» деп жапа шегеді. 

Қазақ эпосындағы батыр образында ескілікті архаикалық сарындар 
көптеп сақталып қалған, олар: батыр ата-анадан жалғыз туылады, рудың 
магиялық күш-қуаты батырда болады, эпоста тиісінше батырлар елді 
асырайды, мал-мүлік береді, батырларды қолдайтын пірлері болады, 
егер жынынан айырылған шаман бүкіл магиялық құдіретінен айырылып 
қарапайым адамға айналса, пірінен айырылған батыр бүкіл ерекше біткен 
күш-қуатынан айырылып батыр болудан қалады. «Жалпы қай жырда болса 
да пірлерін тәрк еткен батыр көп ұзамай мерт болады. Пірлерден медет 
сұрамаған батыр жеңіске де жете алмайды» деген тұжырым айтады бұл 
туралы Ш. Ыбыраев [3, 204 б.]. 

Соған орай, қаһармандық эпостағы ат бейнесін барынша кеңірек 
тұрғыдан қарастыра отырып, оның басты сипаттамаларын ашуға тырысамыз:

а) ат таңдау, тұлпарды табу, оны құлынынан баптап бағып, жетілдіру 
Кез келген жылқы малы батырға тұлпар бола алмайды, тек ерекше 

қасиеттері бар ат қана тұлпар бола алады. «Ақжонасұлы ер Кеңес»  
(Б.ж., 6 т. 90. 135‒159 бб.) эпосында Кеңес атты баласы Ақтанау деген 
тұлпарын мініп кеткенде, Ақжонас хан:

‒ Айналайын, жан балам,  
Ақжонас жаяу қалды деп,
Қалмақтар қалар қуанып, ‒ дейді. 
Әрине, қырық таңбалы Қырымның он екі жарым ханының бірі болған 

Ақжонас ханның мыңдаған жылқысы бар екені анық. Бірақ, Ақжонас хан 
сол қаптаған жылқыдан бір тұлпар таба алмасын біледі, себебі көрінген ат 
тұлпар бола алмайды. 

Көрінген ат батырға тұлпар бола алмайтындығы эпостың бас 
қаһарманының (яғни, батырдың) киелілігінен, оның о дүниелік құдіретті 
күштермен, әулие-әнбиелермен, пірлермен, байланыста болатындығынан 
туындаған. «Көптің бірі атқара алмайтын істі тумысынан тотем бабалар, 
әруақтар, пірлер назарында жүрген батырлар ғана атқара алады; батырдың 
жаратылысында киелілік бар, ол іске құдайлар араласқан» деп жазады  
Ш. Ыбыраев [3, 230 б.]. «Алпамыс» эпосында мыстан кемпірдің алдауымен 
арақ ішіп мас болып, ұйықтап қалған Алпамысты бүкіл қалмақ жабылып 
өлтіре алмайды. «Атса мылтық өтпейді, Шапса қылыш кеспейді... Суға салса 
батпайды»  (А.57.52 б.). Батырды Ғайып-ерен қырық шілтен қолдап-қорғайды. 

Батырдың аты құлын күнінен таңдалып алғанда ол бапталып, бағылады 
және бұл процесс «Ер Тарғын» эпосында әдетте белгілі бір қалыптасқан 
үлгімен суреттеледі: 

Бес жасыңа келгенде
Бел қызығын көрсін деп,
Бес бедеуге салдырдым. 
Алты жаста ақтаттым,
... Жеті жасқа келгенде, 
Жер тепелей желгенде,
Дұспанның көзі қорықты. (Б.ж., 3 т. 87. 125 б.)
Әдетте, әр жасқа келгендегі атқарған істерін санамалап көрсету 

адамдарға арналған толғауларда қолданылады, ал бұл үзіндіде осы әдістің 
атқа қатысты қолданылғанын көріп отырмыз. 

Эпос көп жағдайда шынайы өмірдің құбылыстарын барынша 
реалистік қалыпта суреттеуге тырыспайды, ол өз мәтінін құрауда, әдетте, 
өзінің дәстүрлі баяндаушылық, сипаттаушылық әдістерін, мотивтерін, 
түрлі эпикалық қайталауларды, тұрақты тақырыптарды, ұқсас жерлерді, 
қыстырма эпизодтарды, эпикалық формуларларды, т.б. қолданады. 
«Эпостың ең көркейіп-дамыған кездерінде оның ішкі жүйелік өзгерулерінің 
мүмкіндігі шектеулі болды, яғни эпос өзінің типтік белгілері тұрғысынан 
канонизацияланды» [8, 219 б.] деген тұжырым жасайды. 

Батырдың тұлпарының «Тоғыз қабат темір үйде» бағылуы түрлі 
халықтар арасында кең тараған, интернационалдық мотив: «Бір айтарлығы, 
батырдың аты ерекше күтімді қажет етеді; ол міндетті түрде қараңғылықта, 
кейде жер астында, тоғыз қабатқа дейінгі есіктің ар жағында ұсталады. 
Тұлпардың қараңғы қапаста ұсталуы – оның қасиетті тотемдік тұлға ретінде 
қарастырылуына, соған орай магиялық қасиеттерін жоймау үшін елден 
оңаша, күн көзі түспейтін қапаста бағылуына байланысты болса керек.      

ә) аттың сыны, сырт көрінісі 
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Тұлпарды сүйген, бүкіл ғұмырын ат үстінде өткізген халық оның сырт 
көрінісін, сұлулығын сипаттамай қоюы мүмкін емес! Қазақ поэзиясында 
аттың сынын, сырт келбетін сипаттайтын небір керемет туындылар бар. 
Ұлы Абайдың «Шоқпардай кекілі бар, қамыс құлақ» деп басталатын әйгілі 
өлеңін еске алсақ та жеткілікті [9, 38 б.].  

Қорытынды 
Көріп отырғанымыздай, жыраулар батырдың тұлпарының кескінін 

жасау үшін әсіресе теңеуді, эпитетті молынан қолданады. З.Ахметов: 
«Жалпы поэзияға тән қасиет – айтылып, баяндалып отырған нәрсе жайлы 
ұғым, түсінік беру емес, оны бейнелі түрде сипаттау, суреттілік десек, осы 
ерекшелік лирикалық өлеңдерден айрықша байқалады» деп жазады [10, 9 б.].  
Бұл айтылған тұжырымның эпикалық шығармаларға қатысты да ақиқат 
екені даусыз.

Сонымен, қазақтың қаһармандық эпосындағы батыр бейнесінің кейбір 
ерекшеліктерін қарастырып өттік. Батыр бейнесін қарастыруымыздың себебі, 
әдетте, ат бейнесі батыр образымен тығыз бірлікте болады. Эпостағы ат образын 
батыр бейнесінен бөлектеп алу мүмкін емес. Тек осы екеуінің органикалық бірлігі 
арқылы ат бейнесін жан-жақты талдап-зерделеуге болады деген пікірдеміз. 
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ТиПичныЕ раЗличиЯ ОБраЗа лОШаДи 
В ГЕрОичЕСКОм ЭПОСЕ и В арХаичЕСКОм ЭПОСЕ 

В статье сравнивается типичные различия образа лошади 
в героическом эпосе и архаическом эпосе. Рассмотрено место 
изображения тулпара рядом с главным героем казахского эпоса. 
Эпический мотив, которая напрямую связана с великой верой в героя, 
защитой страны от врага в трудные времена, проявляется только в 
присутствии героя скачущего коня и описывается как его ближайший 
спутник, героический товарищ, спасший его от лютого врага.  
Доказывается аргументами из эпоса, что изначально образ лошади 
исходит от личности героя и тесно связано с ним. Для выявления образа 
коня в героическом эпосе, развивающемся в тесной генетической связи 
с архаическим эпосом, подробно анализируется образ героя, который 
был главным героем эпоса, а затем описывается образ коня.

Ключевые слова: героический эпос, архаический эпос, образ коня, 
личность героя, мотив.
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TYPICAL DIFFERENCES OF THE HORSE IMAgE 
IN THE HEROIC EPOS AND IN THE ARCHAIC EPOS

The article compares the typical features of the image of a horse 
in a heroic epic with a horse in an archaic epic. The place of the tulpar 
image next to the main character of the Kazakh epic is considered. Epic 
melancholy, which is directly related to the country’s great faith in the 
hero, the country’s defense from the enemy in difficult times, manifests itself 

only in the presence of the hero of the galloping horse and is described as 
his closest companion, a heroic comrade who escaped from the enemy. It 
has been proven that, initially, the horse comes from the personality of the 
hero. To identify the image of the horse in the heroic epic, which develops 
in close genetic connection with the archaic epic, the image of the hero, 
who was the main character of the epic, is analyzed in detail, and then the 
image of the horse is described.

Keywords: heroic epic, archaic epic, image of a horse, personality 
of the hero, motive.
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ТОПОНИМДЕРДІҢ КОНЦЕПТІЛІК СИПАТЫ

Мақалада топоним мен бүгінгі лингвистикалық зерттеулердің 
діңгегі болып табылатын концепт ұғымының арасында қандай 
байланыс бар деген мәселені қарастырамыз.

Қазіргі тілтұтынушы санасы үшін географиялық атаулар тек 
жер бағдары емес, одан жоғарылау, сезім мен эмоция араласқан  
мәдени құндылықтар. Бір елді мекенге сол жердің географиялық 
ерекшелігіне сай, не халық қоныстанған тарихи сипатына қарай, не 
оны ашқан тарихи тұлғаның есіміне орай, болмаса кездейсоқ бір атау 
қойылған болсын. Атаудың өзі біраз уақыт өткен соң-ақ уәжділігін 
маңызды етуден қалады. Жер-су атауының неге олай аталғаны енді 
бізге мәнді емес. Атау тек инвентарлау үшін, таңбалау үшін қызмет 
атқара бастайды. Бірақ уақыт өте келе елді мекеннің тарихы, оны 
мекендейтін елдің, халықтың тарихымен астасып кетеді де, жер 
атауы сол мекеннің тұрғылықты халқы атауына ассоциация жасайды. 
Енді жер атауы емес, халық атауы, сол халықтың менталитеті басым 
күш ала бастайды. Сонда топоним, алдымен, ол атаған кеңістіктің 
физика-географиялық жағдайын, екінші адамға берер жер байлығын, 
сосын ол жерге қоныстанған халық дүниетанымы мен құндылықтарын 
немесе жер табиғатының әсемдігін, болмаса климатының адам төзбес 
жайсыздығын ассоциациялайды. Жер-су атауы бір ғана мазмұн межесі 
бар, ол тұрпат межеге сәйкес түсе қоятын таңба емес. Топонимдер 
– бойында бірнеше семалық бірлік жинақталған, халықтың ментальді 
өмірімен байланысты этномәдени бірлік.

Кілтті сөздер: топоним, концепті, ассоциация, мәтіннің 
эмотивтілігі, этномәдени бірлік.

Кіріспе
Бүгінде Қазақстан географиялық картасындағы жер-су атаулары 

ресми түрде бекіді, тұрғылықты халық санасында орнықты, айту нормасы 
мен жазу нормасы тұрақталды. Елді мекендердің саяси-әкімшілік бөлінісі 

айқындалды. Қазақстанның бір өңірінің тұрғыны өзен-көл, тау атауларын 
былай қойғанда алыс аймақтағы аудан орталығы, шағын қала атауларын 
біледі, Қазақстанның жер-су атауларынан жалпы алғанда білім қоры бар. 
Сарыарқа десе орталық Қазақстан, Балқаш десе, оңтүстік-шығыс Қазақстан, 
Көкшетау десе солтүстік Қазақстан, Жалағаш десе, Қызылорда жері, Шалқар 
десе, Ақтөбе мен Қызылорданың арасы бағдарланады. Сонымен қатар, 
Көкшетау – «Оқжетпес», «Сәкен» (Сейфуллин), «Ақан сері», «жер жаннаты» 
деген ұғымдарды, Маңғыстау – «Бекет ата», «адайлар», «Каспий», «мұнай», 
«ақша» деген түсініктерді, Алматы – «Алатау», «апорт алма», «желтоқсан» 
деген мағыналарды ассоциациялайды. Мұның біріншісі бағыт-бағдарға қызмет 
ететін, кез келген тілтұтынушысының санасында болатын қарапайым білім, 
екіншісі жинақталған білім негізінде алынатын, әртүрлі салыстырулар мен 
ұқсастырулар, қорытулар арқасында пайда болған білім. 1965 ж. өзінде-ақ  
В. А. Никонов топонимдердің үш мағынасын көрсеткен екен: топонимдікке 
дейін (этимологиясы), топонимдік (географиялық), топоним болғаннан кейінгі 
адам санасында туатын ассоциациялар негізінде пайда болатын мағына. 

Осы арада біз топоним мен бүгінгі лингвистикалық зерттеулердің діңгегі 
болып табылатын концепт ұғымының арасында қандай байланыс бар деген 
мәселеге тоқталып көрдік. Өйткені жоғарыда айтылып келе жатқан пікіріміз 
бәрібір осы лингвконцептологиялық зерттеулердің «қорасына» қарай айдады. 

Бұл сұраққа бізге дейін де қазақ топонимист ғалымдары жауап беріп 
көрді. «Нас  заинтересовала проблема концептуализации топонима. Каковы 
потенциальные возможности концептуализации и какова специфика этой 
концептуализации? В связи с этим закономерен вопрос – все ли топонимы  
являются концептами? Безусловно, не всякий топоним может быть 
концептом, для этого топоним, прежде всего, должен являться широко 
известным большому количеству национально-культурного социума и ярким 
фактом культуры» дейді Қ. Рысберген [1]. Ары қарай зерттеуші Қазығұрт, 
Жетісу, Сарыарқа атауларын топонимдік концепт деп, ал Қыз Жібек, Алдар 
Көсе, Асан Қайғы антропонимдерін антропонимдік концепт деп танитынын 
айтады. «Олардың концептілік құрылымын талдау үшін тарихи, азаматтық, 
этникалық мәдениетіміздегі нақты оним феноменінің орнын анықтау 
қажеттігін, бұл концептілердің ұғымдық, бейнелілік және аксиологиялық 
сипаттамаларын айқындауды, сөйтіп, олардың ұлттық ғаламның тілдік 
бейнесіндегі әлеуметтік-мәдени ерекшелігін көрсетуді ұсынады. Қазығұрт 
топонимдік концептісінің өзегінде мифологиялық компонент жетекші 
орында болса, Алатау концептісінде эстетикалық компоненттер басым 
келетіндігіне көз жеткіздік», – дейді [1]. Яғни Қ. Рысберген қазақ тіл білімінде 
алғашқылардың бірі болып, топонимдердің концептуалдануы, концепт бола 
алатын жер-су атауларының белгілері деген мәселелерді айқындайды. 
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Орыс тіл білімінде Мәскеу, Сібір, Петербург топонимдеріне концептуалды 
талдау жасалған еңбектер бірнешеу. А. М. Литвинова: «Біздіңше, топонимдер 
өте бай концепт бола алады. Ол халық дислокациясының орнын көрсете 
отырып, ментальді әлемде көптеген ассоциациялық образдар береді. Топоним 
бейэквивалентті лексика болғандықтан концептінің бірегейлігін көрсетеді. 
Топонимнің концептіге айналуы үшін сол жердің халқына тән, салт-дәстүр, 
дін, дүниетанымынан шығатын көптеген концептуалды сипаттар керек. 
Оним семантикасынан а) субъективті, ә) объективті, б) әлеуметтік-шартты, 
в) эмоция, асссоциациялардан шығарылып концепт құрылады» дейді [2]. 

Зерттеудің нысаны: Қазақстан макротопонимдері.
Зерттеудің пәні: топонимдік бірліктер арқылы репрезентацияланатын 

онимдердің концептуалдық мазмұны.
мақсаты:  топонимдердің поэтикалық мәтіндер негізінде концептуалдану 

үдерісін көрсету болып табылады.
міндеттері: 
– қазақ топонимдерінің концептуалдану  сипатын көрсету үшін ақындар 

дискурсындағы  топонимдер концептісінің репрезентациясына талдау жасау;
– көркем дискурстағы топонимдердің концептісінің репрезенттелу 

ерекшеліктерін көрсету.
Зерттеудің әдістері мен нәтижесі: 
Поэтикалық мәтіндердегі топонимдердің концептуалдану үдерісін 

көрсету үшін контекстік талдау, концептуалдық талдау әдістерін қолдандық.
Топонимдердің концептуалдану үдерісінде туған жер, атамекен, 

киелі мекен эмотативтері мен сөйлеу тіліндегі лингвоәлеуметтік негіз 
айрықша маңызға ие болатыны дәлелденді. Тілді сол тілді тұтынатын 
халықтың санасымен, дүниетанымымен, дәстүрімен, менталитетімен, 
құндылықтарымен, ойлау жүйесімен тығыз байланыста қарау тағы да ұлттық 
тілдің басқа тілдерден өзіндік, қайталанбас ерекшеліктерін тануда, анықтауда 
үлкен нәтижелерге қол жеткізеді.

Тіл деректерінің ішінде жалқы есімдердің таңбалық сипаты жалпы 
есімдерге қарағанда басым, себебі олар мәдени, тарихи контекспен етене 
жақын. Жер бедеріне атау беру – адамның табиғатқа қожалығын, иесі 
болуының алғашқы қадамы. Сондықтан топонимдер белгілі бір шынайы 
мәтіннің, деректі сөздің (речь) жемісі болып табылады. 

Топонимнің концептіге айналуы үшін алдымен қарапайым түсініктің 
болуы шарт. Жер-су атауы таныс болуы мүмкін, таныс та әрі бейтаныс та 
болуы мүмкін, бейтаныс та таныс та болуы және бейтаныс болуы мүмкін. 
Мысалы, адам сол жердің тұрғыны болмаса да, ол жерге ешқашан барып 
көрмесе де, бірақ сол жердің тұрғынымен тығыз қарым-қатынаста болса, ол 
жер туралы БАҚ-тан жиі естісе, көркем мәтіндерден оқыса белгілі бір деңгейде 

білім қоры бола бастайды. Енді сол атауды естігенде белгілі бір құндылықтар, 
мәнді белгілер ассоциацияланады. Топоним арқылы жер бағдарымен қоса оны 
мекендейтін халықтың менталитетін қоса қабылдап отырады. 

Бірақ топонимдердің концептуалдануында мынадай бір ерекшелік бар 
сияқты: топоним сол жердің ата-бабасы ертеден мекендеген тұрғылықты 
мекеннің атауы болса да, одан алыстағы таныс та бейтаныс басқа жақтың 
адамының санасындай маңызды концепт бола алмайды. Мысалы, Маңғыстау 
атауы Тұщықұдық ауылының тұрғыны үшін ерекше мәнге ие болмайды, 
айтарлықтай ассоциация тудырмайды. Керісінше бұл атау осы өңірге ынтық, 
бұл өңірден жырақта жүрген, туған елін аңсаған немесе инттеллектуалды 
өнімдерден осы мекен туралы мол ақпараты бар тұлғаның санасында аса 
мәнді құндылықтардың қатарынан табылар еді.     

 Бір атаудың концептуалдануы алдымен сөйлеу тілінде пайда болады, 
коммуникативті актінің бірлігі болады. Сөйлеу тілінде жиі қолданылатын, 
кейін тілтұтынушылардың коммуникациясында, тілдік тұлғалардың сөз 
саптауында, публицистикалық, көркем дискурстарда жаңа перифраздар мен 
тіркестер тудыратын, ол атау сөз арасында айтылмаса да тіл тұлғаларының 
ішкі сөйлеуінде есепке алынатын, адресат жақ сол ұғым екенін атау айтылмаса 
да болжап отыратын топонимдер бірте-бірте концептуалдана бастайды. Бұл 
коммуникативтік актінің жеңіл өтуіне көмектеседі. Сонда  концептілік 
сипаттар концептіні коммуникативті релевантты етеді. Концептінің ұғымдық 
компоненті санада вербалді түрде сақталады, сөйлеуге бірден тіке қатыса 
береді. Когнитивті белгілер – ұлттың белгілі бір тарихи, мәдени дамуындағы 
адамның ойлау қызметінің нәтижесі.

Жай, қатардағы, тілді тек қарым-қатынас құралы ретінде ғана 
тұтынатын, төмен деңгейдегі тілұстармандар санасы үшін қандай да бір 
түсінік (представление) болып қаланатын жер-су атауы туралы ұғым, 
тілді қарым-қатынас құралы ғана емес, білім, оқу-ағарту, өз ойын жүйелеп 
жеткізудің амалы ретінде тұтынатындардың санасында біршама бай контеске 
ие болады. Ал әдеби тілді жоғары деңгейде меңгергендердің коммуникациясы 
ол атауларды түрлі ассоциациялармен, жаңа лексикалық бірліктер мен 
фразеологиялық тіркестер негізінде ғана жұмсайды. Сөйтіп, жоғарыда 
айтқандай, концепт интеллектуалды ой-сананың ұшқырлығына табан тірейді. 
Тілде неғұрлым концепт көп болса, тіл соғұрлым дамыған болып есептеледі. 
Шаршысөз, көркем дискурстарда неғұрлым ауыс, жанама мағына, метафора, 
метонимиялық мағына, ассоциациялар дәл жұмсалса, ол сөз шешендік сөз, 
жоғары деңгейдегі көркем мәтін болып саналады.      

Біз шешен сөйленген сөзге ұйимыз, өзіміз бейнелі түрде ойлана алмасақ 
та бейнелі тіркестерді жанымызға жақын қабылдаймыз, әсерленеміз. 
Ақындардың дәл өзіміздің ойымыздағы нәрсені қалай дөп  басып айтатынына 
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таң қаламыз. Тауып айтылған, шешен айтылған деп бағалаймыз. Бұрыннан 
есте бар, бірақ ұмытылған сөз орамдарын қайта еске түсіргендей сезінеміз. 
Жоқ бұлай сөйлемейді, қазақ тілінде бұндай тіркестер жоқ, болып көрмеген 
демейміз. Есімізге енді түскендей қуанып қарсы аламыз, жаттаймыз. Бұрын 
мән бермеген немесе жете түсінбеген заттар мен құбылыстар туралы 
біліміміз молаяды. Себебі көркем сөз адамның бірінші эмоциясына әсер 
етеді. Эмоциялық әсер бірте-бірте қордаланып, түсінік, ұғым, соңында 
барып концептіге айналады. Сондықтан кез келген концептінің пайда 
болуында адамның эмоцианалдығы, мәтіннің эмотивтілігі тұрады. Мәтіннің 
эмотивтілігі жазушының ассоциациялық ой-ұшқырлығына, метафоралық 
қолданысына, тілдік тұлғасының мықтылығына тәуелді. Мысалы, 
Маңғыстаудың адуын ақыны Светқали Нұржан Алтайға барып,  Жүргенге 
дем, Өр Алтай, білгенге кен, қалып қойғым келеді түрмеңде мен дейді. 
Алтаймен адамша немесе сол жердің иесі түрінде сөйлеседі. Түрмеде қалу (өз 
еркімен) деген тіркес түрмеге түсу деген тіркеспен кері ассоциацияға түседі. 
Түрмесі де жұмақ болып көрінетін ол өңірді кімнің де болса көргісі келетіні 
рас. Оқушының, сөйтіп, эмоциясына бір сигнал түсті. Бұрыннан бар Алтай 
туралы білімі жаңа образбен толықты. Тағы ақын:  «Шыршалардың басынан 
шырақ жанса, күмбірлейді самырсын тірі адамша, Асығады Алтайдың 
барлық суы Құшағына Қатынның құлағанша» дейді. Мұндағы эмотатив – 
Қатынның құшағына құлау. Қатын – автордың өз шығармашылығындағы 
жеке интерпретациясы бойынша Катоннан қатынға өзгертілген атау. Бұл 
амал жаңа фрейм жасау үшін қажет болды. Әдеттегі сөзқолданыстарда 
арудың құшағына құлайды, арудың құшағына асығады. Таптаурын 
болған, үйреншікті әйелінің құшағына асықпайды. Осы екі ой-бейне кері 
ассоциацияланып, оқырманның санасын елп еткізетін образ жасаған. Бұл 
арадағы негізгі мотив – өр Алтайдың сұлулығын беру. Алтай топонимінің 
концептуалдануында эстетикалық, эмотативтік компонент жетекші орында 
(Светқали Нұржан: Құшам тасты күмбірлеп бабам құсап, Мен қайтейін 
Өр Алтай, биігіңді; Алтын да бесік өр Алтай, Жаннаты пұшпақ Жетісу, 
Жырлы Сыр, Сазды Сарыарқам, Ата да қоныс Үш қиян, Арманым жоқ дүр 
жалғанда, жолына шашқан шашу боп, мәңгі жоғалсам). 

Қазақстанның жер-су аттарынан ұлттық концептіге айналғандар 
қатарына Алтайдан басқа Алатау, Жетісу, Қазығұрт, Сарыарқа, Алматы, 
Көкшетау,Түркістан, Астана, Арал, Маңғыстау топонимдері жатады. 
Бұл атаулардың концептуалдануында негізінен эстетикалық компонент 
басым болды. Жер бедерінің сұлулығы, қайталанбас әсемдігі кімді де болса 
таңғалдырады. Шығармашылық тұлғалардың образ жасауына әкеледі. Ол 
бейнелер тілтұтынушылардың эмоциясына әсер етеді, мәтіннің эмотативтілігін 
арттырады. Топонимнің образдармен, ассоциациялармен, метафоралармен 

баюы жер-су атауының географиялық кеңістік атауы болған жалқылық сипатын 
әлсіретеді. Атауды жалпыландыра бастайды. Топоним сол өңірдің айрықша 
сұлулығын бейнелеген көрінісімен қабылданады. Ал кей атауларда, мысалы, 
Қазығұртта мифологиялық компонент, Астанада ресмилік компонент, 
Аралда трагедиялық компонент басым. М. Мақатаев Алатауды көңілдің  нұрын 
алады; көздің нұрын алады; оған таң тамашалап қарайды; өзі аппақ басты, 
ақсақалды;сондықтан  ол – үлкен үйдің ошағы, өзі - аға, дос бауыр, бір кезде 
– жарықтық, кейде – тәкаппар, босаға, амандықтың тірегі болады.  

Т. Молдағалиев үшін Алатау 
а) сырлас дос (Ей, Алатау, сырласпадық сен екеуміз көп болды); ана 

(Жас Тұманды ойнатып ең ойпаныңда, беліңде,  Манау кәрі Тұманды да 
аялай көр, жан анна, құшағыңда ұйықтап қалып, құшағыңда оянушы ем. 
Ей, Алатау жан анам кең пейілді, Сен күн сайын тудың ба мендей ұлды, 
келем-келем өзіңді аңсап ылғи кешір сорлы балаңды Алатауым);

ә) бейіш, бейбіт, құт-береке мекені (аю да мұнда, елік те, қасқыр да 
мұнда, туысып кеткен сияқты аңдар тағы; саған келіп дамылдармын 
дамылдайтын кез жеткенде; Ей, Алатау, қойныңда бабам көшкен, аялаған 
оны да сен емес пе ең);

б) ең жақын қадірлі адам (Алатауым, аманбысың мен сағынып қалдым 
сені; қар жамылған қалпыңнан айналайын; сені мендей сүйетін қайда 
ағайын);

в) жер бетіндегі ең биік нүкте (Жол апарды Кавказдың әр шыңына 
Алатаудан аласа бірақ о да. Жеткен жерім оншама алыс емес, Алатаудың 
үстінен қарағанда);

г) сүйгені (сені жастай сүйіп-ақ ем, сырларыммен, мұңдарыммен, 
ажыратса уақыт бізді бақ табам, қайда барып; сені көрмеу – бақытсыздық, 
сені көріп тұрған көздің бақыты да ерек щығар);

ғ) бәрі мүмкін ертегілер әлемі (Сен мөлдір ме мендегі ой мөлдір ме, 
ғажайып бір ертекке айналды ірге, өзеніңе бас қойдым шөлдеп келіп, өзім 
баққан су іштім қоймен бірге);

д) музасы (сенің арқаң әндетсем, өлеңдетсем, кетерімде дүниеден 
арманым не шыңдарыңды өзіңнің көріп жатсам);

ж) көңілі кең, жүрегі жомарт (Жұтып жатсың Алатау, жұтып 
жатсың, жақсыны да жаманды жатырқамай);

з) пайғамбар (Ей, Алатау, пайғамбар әділ патшам; Адамсың, әулиесің, 
пайғамбарсың);

и) жаратушы (Алатау не берсең де берші маған; мен-дағы біреуімін осы 
көптің, әйтеуір бергеніңді нәсіп еттім);

й) жер жаннаты (бауырыңнан көктем кетіп көрген емес, басыңда 
жатқанымен қар қашанда).
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Мұндағы негізгі элементтер адамның жүрегіне жақын, қимас, қымбат, 
бағалы мәнділіктер Алатауды субъективтендіреді. Алатау әр адамның жеке 
меншік нысаны ретінде көрінеді. Алатау субъект иесі болып танылады.   

Сондай-ақ, тағы да Т. Молдағалиевтің көркем ойлауында енді Алматы 
топонимі қандай ойбейнелер тудырады екен, қарайық. 

Алматы
а) Қазақы менталитет, мейірбандық, мейірімділік (Бүкіл дүние бейне 

бір жақсы ағадай, маған ылғи көрсеткен жылы қабақ; он теңге қалтамда, 
көңілімде үміт, арманымды мен іздеп келе жаттым; мейірімді жандарға 
жолықтым мен солар мені жіберді мейірімді ғып; мың кісіге аштым мен 
есігімді, үлгісіне алдағы қарап елдің; Алматыда менің тұрған үйім көп, 
көрген емес жағдайымыз қиын боп; анамсың балаңмын мен мәпелеген, 
панамсың қолдан алып мәпелеген; Бәріңе де туысым деп сенетін,Бәрін 
бірдей жан досымдай көретін; Барлық жұртқа аузын ашып сенетін,Барлық 
жұртты өз туысы көретін);

ә) шығармашылық мекені (ару көңілің ұйықтасын, сол аруды жұмыс 
бар деп таңертең жұлмалама);

б) дарқандық, қонақжайлық (үйге кірген қонақпен күн кіреді, әрбір 
шыққан газетке жаңа өлеңі, жаңа бір той жасатып тұрды ақынға; кешке 
жақын үйге қонақ толатын, менің үйім мейманхана болатын, бір қонақтар 
ішіп, тойып алған соң, жөнін таппай біздің үйге қонатын; Киіп кетсе, 
табылады киім де,Тойшыл едім со бір кедей күйімде; Кейбір қонақ сұрамай-
ақ жап-жаңа Ботинкамды киіп кете беретін; Әйелімнің тойға киер көйлегін 
Киіп кеткен мейман қызға не дерсің; Үйімізде ертелі кеш естіліп тұрушы 
еді-ау махаббаттың әуені; Көңіліміз кең, бірақ бөлме тар еді);

в) жан жақыны (жан Алматы, Алматым, күн Алматым);
г) ару қыз (Алатауға арудай жараса бер; Алматым, баяғыдай 

мөлдірейсің, кінәсіз бір аруды салып еске; Алматым жап-жас нәзік, Алматы 
жап-жас );

ғ) муза (Алматы мені жасартып, қартайтпақ және бар түрі, жанатын 
біздер күн қайда, таңертең тұрып жыр жазып);

д) жасыл желек (өзіңсіз әсем емес осы жалған, жасыл ордам, ерке аймақ, 
есіл аймақ, жаннатты аймақ);

ж) қимасы, ғашығы (мен сенен қайда кетем, қалай кетем, арымдай көрем 
сені, иманымдай, барымдай, өмір бойы жиғанымдай, ғашық ән). Мұндағы 
басым элемент – қазақ менталитеті, дарқандық, қонақжайлық. Алматы десе, 
қазақ халқының дарқандығы, мейірбандығы ассоциацияланатыны. 

Қорытынды.
Топонимдер – өзге халық үшін жабық таңбалар болса, өз халқы үшін 

ашық таңбалар жүйесі. Сондықтан бүгінгі лингвистикада топонимдер 

мүмкіндігінше ашуға, оқуға болатын, ақпараттар қоры, таңбалар мен 
символдар жүйесі деп таныла бастады [3]. 

Қазақстан топонимдері (Қазығұрт, Түркістан, Көкшетау, Арал, Алатау, 
Алматы, Астана, Сарыарқа, Маңғыстау, Каспий) эстетикалық, мифтік, саяси, 
эмотативтілік компоненттерінің басымдылығымен коммуниканттардың 
санасында жер бедері таңбасынан гөрі мазмұн межесі байыған, ұлттың, 
халықтың менталитетін көрсететін, тарихи жады қызметін атқаратын 
концептуалдану үдерісінде жүр. 
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КОнЦЕПТуалЬнаЯ ХараКТЕриСТиКа ТОПОнимОВ

В статье рассматриваем проблему о том, какая связь 
существует между топонимом и понятием концепта, являющегося 
стволом современных лингвистических исследований.

В сознании современных пользователей языка географические 
названия – это не только названия, указывающие направление местности, 
это что-то выше, это культурные ценности, смешанные с чувствами 
и эмоциями. Допустим, образовался какой-то населенный пункт. 
Пусть он назван в соответствии с географическими особенностями 

этой земли, либо в соответствии с историей народа, населяющего его, 
либо именем исторической личности, открывшей его, или же каким-
либо случайным названием. Уже через некоторое время первопричина 
смысла самого названия забудется. Теперь нам неважно почему именно 
так названа земля. Теперь название начинает служить только для 
инвентаризации, для обозначения. Но со временем история населенного 
пункта переплетается с историей его народа, и название населенного 
пункта начинает давать ассоциации местному населению. Теперь уже 
начинает усиливаться роль названия народа, менталитет этого народа, 
а не название местности. Таким образом, топоним, в первую очередь, 
ассоциируется с физико-географическими условиями названного им 
пространства, во-вторых, с богатствами, которые он дает человеку, 
затем с мировоззрением и ценностями народа, обитающего на этой 
земле, либо с красотой природы этого края или же с невыносимыми 
для человека климатическими условиями. Географическое название не 
ограничивается лишь одним значением, это не знак, который можно 
поставить в соответствии с образной границей. Топоним – это 
этнокультурная единица, вобравшая в себя несколько семантических 
единиц и связанная с ментальной жизнью народа.

Ключевые слова: топоним, концепт, ассоциация, эмотивность 
текста, этнокультурная единица.
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CONCEPTUAL CHARACTERISTICS OF TOPONYMS

The article considers the problem of what relationship exists between a 
toponym and the concept, which is the trunk of modern linguistic research.

In the minds of modern language users, geographical names are not 
only the names that indicate the direction of the area, they are something 
higher, they are cultural values mixed with feelings and emotions. Let’s say 
a locality has been formed. Let it be named according to the geographical 
features of this land, or according to the history of the people who inhabit it, 
or the name of the historical person who discovered it, or by some random 
name. After a while, the root cause of the meaning of the name itself will 
be forgotten. Now we don’t care why the earth is named that way. Now the 
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name begins to serve only for inventory, for designation. But over time, the 
history of the locality is intertwined with the history of its people, and the 
name of the locality begins to give associations to the local population. 
Now the role of the people name, the mentality of this people is already 
beginning to strengthen but not the name of the locality. Thus, the toponym, 
first of all, is associated with the physical and geographical conditions of 
the space named by it, secondly, with the riches that it gives to a person, 
then with the worldview and values of the people living on this land, or 
with the beauty of the nature of this region or with unbearable climatic 
conditions for a person. A geographical name is not limited to just one 
meaning, it is not a sign that can be placed in accordance with a figurative 
border. A toponym is an ethno-cultural unit that includes several semantic 
units and is associated with the mental life of the people.

Keywords: toponym, concept, association, emotivity of the text, ethno-
cultural unit.
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«АҚИҚАТ СЫЙЫ» ДАСТАНЫНЫҢ 
КӨРКЕМДІК ЕРЕКШЕЛІКТЕРІ

Бұл мақалада «Ақиқат сыйы» дастанының көркемдік 
ерекшеліктері қарастырылады. Х–ХІІ ғасырлардағы түркі әдеби 
шығармалар туралы бірқатар ғалымдардың еңбектері мен 
мақалаларында жалпы айтылғанымен, көркемдік ерекшеліктеріне 
тереңірек талдау жасалынған жоқ. Сондай ақындардың бірі – Ахмет 
Иүгінеки. Орта ғасырдағы ақын мұраларын зерттеуші ғалымдардың 
пікірлері сараланып, А. Иүгінекидің «Ақиқат сыйы» дастанының 
композициялық құрылымы мен өлең өрнегін, бейнелілік құралдарының 
өзіндік ерекшеліктері анықталады. Ақынның шығарма жазудағы 
шеберлігіне, шығарманың өлең өлшеміне, тақырыптық және идеялық-
көркемдік ізденістеріне талдау жасалынады.

Ахмет Йүгнекидің шығармасындағы ұлттық, тілдік 
ерекшеліктерді зерделеу арқылы авторлық ұстаным мен дүниетаным 
мәселелеріне, көркемдік-эстетикалық ізденіс сипаттары 
қарастырылады. Теңеу, эпитет, параллелизм, егіздеу, метафора 
және т.б. көркемдік құралдарды қолдануда қарахандық ақынның 
ұсталығы, шеберлігі нақты мысалдармен зерделенеді.

Кілтті сөздер: түркі ақыны, орта ғасыр поэзиясы, метафора, 
эпитет, теңеу, қарахан дәуірі, шендестіру.

Кіріспе
Қазақ әдебиетінің орта ғасырдағы дидактикалық поэзияның негізін 

салушылардың бірі Ахмет Иүгінеки – әдебиет мазмұнын жаңартып, жаңа 
тақырыпты көтерген ақын. Ахмет Иүгінекидің «Ақиқат сыйы» дастанының 
осы күнге дейін әлі зерттелмеген тұстарының бірі оның көркемдік 
ерекшеліктері. Сол көне және орта ғасырлардағы түркі әдеби шығармалардың 
өлең құрылыстары мен бейнелеу тәсілдерінің қазақ поэзиясына қатысын 
зерттеу бүгінгі күннің басты талаптарының бірі. Қарахан дәуіріндегі көне 
түркі өлең дәстүрі мен араб-парсы поэзиясының тоғысқан тұсында қалам 
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тербеген Иүгінекидің аталған шығармасында сол кезеңдегі ежелгі дәуір 
әдебиетінің әлеуметтік сипаттары мен көркемдік мән-маңызы да айқын 
көрініс табады. Бұл көне мұра бүгінгі әдебиетке өзінің танымдық, насихаттық 
сипаттары жағынан да оның түр-құрылысы, көркемдік жағынан да толыса, 
кемелдене түсуіне жол салды. 

Теориялық және әдістемелік негіздері. Аталған мақалада қазақ 
әдебиеттанушылары мен шетел ғалымдары ұсынған ғылыми еңбектер 
қолданылды. Орыс шығыстанушыларының еңбектері мен ой-тұжырымдары 
әдістемелік бағыт-бағдар ретінде пайдаланылды. Түркітанушы ғалымдардың 
көне мұраларға, оның поэтикалық шеберлігін анықтауға қатысты материалдары, 
деректері, пікір-сараптамалары қамтылды. Поэманың тақырыптық сипатын, 
жанрлық, көркемдік ерекшеліктерін ашу барысында жүйелі-кешенді, нақты 
талдау, сипаттау, тарихи-салыстырмалы әдістер қолданылды.

Зерттеудің нәтижесі. Ахмет Йүгнекидің «Ақиқат сыйы» дастанының 
көркемдік ерекшелігіне алғаш рет арнайы зерттеу жүргізілді. Шығарманың  
жанрлық, мазмұндық ерекшеліктеріне талдау жасай отырып, ұлттық 
әдебиетіміздің орта ғасырда да көркемдік жағынан бай болғанын анықтайды. 
Дастанның ажарлау тәсілдеріне де кең ғылыми талдау берген. Теңеу, эпитет, 
параллелизм, егіздеу, анафора, эпифора, метафора, аллегория, алмастыруды 
қолданудағы А. Йүгнеки ақынның ұсталығы, шеберлігі нақты мысалдар 
арқылы дәлелденген.

Қазақ халқы ежелден поэзияға жақын. Бесік жырынан бастап жоқтауға 
дейінгі ел басынан өткен елеулі оқиғалардың барлығын жырмен жеткізіп 
отырған. Мұның дәлелі – көне түркі әдебиетіндегі жазба мұралардың, жыр-
дастандардың, салт-дәстүрге қатысты жырлардың, ақыл-кеңестердің (толғау, 
арнау, терме) біздің заманымызға поэзиялық түрде жетуі. Белгілі әдебиет 
сыншысы В. Белинскийдің: «Әрбір халық пен әрбір тайпа өркениет пен білім 
берудің қандай да бір төменгі сатысында тұрса да, оның міндетті түрде өзінің 
поэзиясы болады... Халық немесе тайпа жазу өнерін игермесе де, поэзиясы 
болмау мүмкін емес» [1, 494 б.], – деген пікірі түркі әдебиетіне де қатысты 
айтылған. Көне түркі дәуірінде шығармаларын өлеңмен жазу үрдісі айрықша 
бағаланғаны көп нәрсені аңғартады. 

Шығарма тілінің әсемдігін арттырып, әсерлілігін күшейту үшін 
троптар мен айшықтау (фигуралар) тәсілі қолданылатыны белгілі. 
Мұндай айшықтаулар орта ғасыр туындыларында да кездеседі. Олар 
әдеби шығармалардағы сөз тіркестеріне нәр беріп, көркемдік құндылығын 
жоғарлатады. Мұндай айшықтаудың түрлері осы қалпында сонау көне 
замандағы көркем шығармаларда болған деген пікірден аулақпыз. Алайда, 
бүгінгі әдебиет теориясындағы көркемдік құралдардың негізі ежелгі көркем 
мұралардан нәр алып, соның негізінде дамыған.

Шығарманың көркемдігін арттырып,  нәр беріп тұрған тәсілдердің бірі 
− айшықтау. Оған жататын арнаудың үш түрі де «Ақиқат сыйы» дастанында 
орын алған. Ақынның:

 Білім туралы айтамын, сөзімді тыңда,
 Білімдіге, уа досым, өзіңді жақын ұста [2, 25 б.].

 Тәкаппар киімін кисең, тез таста,
 Халыққа кеудеңді керіп, тіліңді түйреме.
 Мұсылмандықтың белгісі – көнбістік,
 Көнбісті бол, егер мұсылман болғың келсе, [2, 34 б.], 

– деген өлең жолдары жарлай арнауға жатады. Бұл шумақтар арқылы 
Йүгінеки оқырманын білім алуға шақырады және тәкаппарлықтан бойын 
аулақ ұстап, кішіпейіл болуға үндейді.

Мұндай арнау тек орта ғасырдан бастау алды деп дөп басып айтуға 
болмайды. Оның тамыры тереңде жатқаны туралы ғалым М. Жолдасбеков те 
атап өтеді: «Орхон ескерткіштерінде шешендік арнаудың, келісімді ырғақтың, 
ойлы мақалдың, азалы жоқтаудың, жойқын соғыс суреттерінің сан үлгілері 
ұшырасады»[3, 76 б.]. Тасқа жазылған ескерткіштерде кездесетін жарлай 
арнауға жататын мына өлең жолдарында халықты бір қолдың астына бірігіп 
қимылдауға үндейді, үгіттейді:  

 Табғаштар, түстіктен шабыңдар!
 Құртыңдар, шығыстан шабыңдар!
 Мен терістіктен шабайын
 Түрк халқының жерін жат баспасын!

    Сол дұшпанды жояйық! – депті [3, 60 б.].
Демек мұндай арнаулар кейінгі ғасырлардың еншісіне де тән екені 

жоғарыдағы мысалдар дәлел бола алады. Сонымен орта ғасыр жәдігерлерінде 
арнаудың басқа да түрлері кездесетіні жайлы бірқатар мысалдар келтіруге 
болады. «Ақиқат сыйы»  дастанында барша жұртқа сұрақ қойып, сұрай арнау 
түрі де шебер бейнеленген:

 Ей, ашкөз, Құдайға ашкөздік неге керек?
 Айтып берші маған, ол неге керек?
 Аз ба, көп пе жазылды ризығың
 Ашкөздік жасай ма мұндай жақсылық? [2, 36 б.] 

Автор «Дүниеқор және әртүрлі мағына беретін өлеңдер» деген тараудың 
көп бөлігін сұрай арнау түрімен жазған. Бұл шумақтарда орта ғасырдағы 
көркем сөз шебері Ахмет Йүгнеки заманының азғандығын, имансыздық 
жайлағанын айтып зарлайды. Демек, орта ғасыр ақынының шығармасында 
арнаудың үш түрінің де кездесуі оның өлең жазудағы шеберлігін танытады. 
Йүгінеки бірде жарлай арнаса, бірде сұрақ қояды, кейде сұрағына жауап 
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алмаған кезде зарлайды. Айналасындағы болып жатқан келеңсіздіктерді 
көріп, қапаланады. Жанын түсінетін адам таба алмай қиналады. Демек, заман 
азып, адам бойынан жақсылық қасиеттердің жоғала бастауы қай кезеңді алып 
қарасақ та болғанын айқын аңғаруға болады.

Әдебиет теориясындағы айшықтаудың келесі бір түрі – қайталау. Яғни, 
белгілі бір ұғымды нақтылау, назар аударту үшін бір сөз бірнеше жерде 
қайталану. Ол өлеңге ерекше бір рең беріп, тілге жеңіл болып келеді. Ахмет 
Йүгнеки «Ақиқат сыйында» қайталауды көп пайдаланған. Мысалы: Харис 
тоймас ажун неңини терип, Харислық қарымас идиси қарып. Харислықны 
қойар харис ер қачан, Өлүп йатса топрақ ичинга кирип. Харис йығып армаз 
усанмаз болур, Харислық игиниң емин ким билур... [2, 36 б.]. Аталған 
дастанның негізгі бөлімінің алғашқы тарауы анафорадан басталған. Әдепкі 
қайталаумен жазылған бұл өлең формасы көне түркі ескерткіштерінде көп 
кездеседі. Әсіресе, осы қарастырып отырған  әдеби жәдігерді ерекше атап 
айтуға болады. Әр жол немесе әрбір ой ағымын ақын бірде «билиг», бірде 
«қаза» сөздерімен бастап, шығарма тілінің әсемдігін арттырады:

 Билигтин айурман сөзүмга ула
 Билиглигка йа дост өзиңни ула
 Билиг бирла билинүр са’адат йолы
 Билиг бил са’адат йолыны була
 Баһалық динар билиглиг киши
 Бу жаһил билигсиз баһасыз биши
 Билиглиг билигсиз қачан тең болур
 Билиглиг тиши ер жаһил ер тиши [2, 25 б.].

 Ажунға бу сөгүш маламат нелүк
 Қазалар йүрүркан йаратқан малик
 Қаза бирла илнүр тузаққа елик
 Қамуғ тегдачи нең қазадан ерүр...
 Қаза бирла учған халиқ қушлары
 Қарыға қонар һам қафасқа кирүр
 Қаза келсе йүгрүк йүгүрмаз уруп
 Қаза қайтарылмас қатығ йа қуруп [2, 44 б.].

Келесі бір қайталаудың түрі – эпифора. Мұндай қайталаудың түрі де 
«Ақиқат сыйы» дастанында орын алған. Әрбір ұйқастан кейін бір сөз немесе 
бір сөз тіркесінің қайталанып келуін түркі поэзиясында редиф деп атайды 
[4, 30 б.]. Редифтің жоғалып кетуіне немесе оны басқа бір ұйқаспен алмасып 
кетуіне болмайды. Е. Бертельс өз еңбегінде егер олай болған жағдайда бұл 
қате саналады дейді [5, 66 б.]. Шығарманы оқып отырғанда орта ғасыр 
ақынының әрбір сөзді қиыннан қиыстырып беруге тырысқанын, әуезді 

естілуіне ұмтылыс жасағаны айқын аңғарылады. Яғни қазіргі тілмен айтқанда 
ақын эпифораны шебер меңгерген, еркін көсіле жырлаған. Мысалы, төрт 
жолмен жазылған мына бір шумақта Ахмет Йүгнеки редиф ретінде «ол» 
сөзін пайдаланған:

 Еран хайри шарри гузаф кечмас ол
 Есиз едгү шика йпкут болмаз ол
 Айа едгү умган есизлиг қылып
 Тикан тарыған йер үзүм бичмаз ол.

Шығарманы әсемдеп, әсерлігін күшейту аз. Бір сөзді тура мағынасында 
емес, өңін айналдырып, қабылдауға оңай, көркемдігі жоғары болу үшін 
түрлендіре құбылту барлық ақынға тән қасиет. Бүгінгі таңда ғана емес, 
сонау көне түркі дәуіріндегі ақындар да көріктеу, бейнелеу тәсілдерін шебер 
пайдаланған. Мысалы, Ахмет Йүгнеки түркі поэзиясына жаңа ізденістер мен 
өзіне тән ақындық нақыш әкелді десек артық айтқандық емес. Ол өзі өмір сүрген 
уақыттағы поэзияның көркемдік әлемін жетілдіруде ерекше орны бар ақын деп 
саналады. Ақын адамгершілік туралы ұлағатты ойлары мен жаратушыны тану 
идеялары түркі әдебиетінде өзіндік орын алады. Ол өзінің суреткерлік шеберлігі 
мен рухани бай дүниесінің арқасында осындай көркем шығарма жазған. 

Дастандағы сөздер мен сөз тіркестерін өз орнымен пайдалану ақынның 
өзіндік қолжазбасын айқын танытады. «Шын сөз», «ашу оты», «опасыз 
дүние» және т.б. сөз тіркестерін шығарманың мазмұнын ашуда еркін қолдана 
білген, сонымен қатар ақын оларды өз көңіл күйін, сезімін еркін жеткізу 
мақсатымен айтқан. Бұл қолданымдар арқылы жеке тұлғаның адамгершілік 
бағыттарын, өмірдегі ұстанымдарын айқындауға тырысады. Демек, «Ақиқат 
сыйында» автор «от» ұғымын күнделікті тіршілікте қолданылатын қаттылық 
қалыпта емес, о дүниедегі «азаптың оты» ретінде сөз қылады. Енді бірде 
«ашудың, кектің» символдық белгісі ретінде қолданады. Екі жерде де ақын 
сол арқылы айтар ойын нақтылап жеткізе білген. Азаптың да, ашу мен кектің 
де оты қатты болатынын нақты көрсетіп отырады.

Ахмет Йүгнеки «көз», «сөз», «дүние» сөздерін түрлендіріп, олардан 
жаңаша өрнек пен ұғым жасайды. Дастандағы «көз» ұғымын көру мүшесі 
(«Расуллар үрүң йүз бу ол йүзгә көз» – «Бұл – ол жүзге (жарасып тұрған) 
көз») деп қолданса, енді бірде ол арқылы адамның дүниеге қызығушылығын 
(«Ниқаб көтрүр ажун бирәр көз ачар» – «Пердесін көтеріп дүние бірер көзін 
ашар») көрсетуге тырысады. «Йығып көңли тоймас көзи сух бахил» – «Қанша 
жинағанымен, сараңның сұқы, көңілі тоймайды» деген тармақта дүниеқор 
жанның бейнесін тамаша ашып суреттеген. Сонымен қатар, ақынның «көз» 
ұғымы тәкаппарлық, менсінбеушілік мағынада да қолдануы өте сәтті шыққан:

 Егер біреу малсыз болса, көріп ол адамды,
 Бетін бұрып, көзін жұмып өтеді [2, 42 б.], –
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бұл өлең жолдары қолында дәулеті бар, бірақ ешкімге жақсылық жасай 
алмайтын адамды еріксіз есіңе түсіреді. Ақын байлыққа мастанып, 
қарапайым кедейлерге мұрнын шүйіре қарап, жан-жағына көз салмай, аяқ 
астын аңдамай басып жүретін тәкаппарлықты бейнелеуде шеберлік танытқан.

Жалпы Йүгнеки дастандағы тараулардың көп жолдарында «дүние» 
ұғымын сөз қылады. «Дүние, байлық» – адам өміріндегі ең маңызды нәрсе, 
ұғым. Ақын «дүние» сөзін түрлендіріп, сөз тіркестерінен жаңаша өрнек пен 
соны ұғым жасап отырады. «Ашкөз дүние», «опасыз дүние», «жалған дүние», 
«дұшпан дүние» деген ұғымдарда дүниенің сипат-белгілерін нақтылай, айқын 
көрсетеді. Бұл теңеулер арқылы өмір сүріп жатқан бұл дүниенің байқала 
бермейтін мәнін, қасиеттерін айқындап береді.

 Елигларда қутлуғ беригли елиг
 Алып бермәгән ел елиг қутсызы ол [2, 33 б.], 

– деген бәйіттегі «ел» сөзі қол мағынасында, жомарт пен сараң адамның 
бейнесін сипаттау ретінде қолданады. Мұнымен қатар «ел» ұғымы – ел, 
жұрт, халық мағынасында кездеседі. Мысалы:

 Көп елни көрар биз әдиб сөзини 
 Билә билмәгәндин улар өзини [2, 67 б.].

«Ел» сөзі орта ғасыр ескерткіштерінде «қол», «мемлекет», «ел» 
мағынасында жұмсалса, бүгінгі күнде олай қолданылмайды.

Қарахан дәуіріндегі көркем шығармаларда бейнелеу, көріктеу 
құралдарының көп түрлері кездеседі. Орта ғасыр ақындары метафора, 
алмастыру (метонимия), мегзеу (синекдоха), кекесін (ирония), ұлғайту 
(гипербола), теңеу мен эпитет және т.б. өзіндік орнымен қолдана білген. 
Осындай көркемдік құралдар арқылы екі нәрсені немесе затты тура 
салыстырады, болмаса екеуінің арасындағы ұқсастықтары негізінде 
ауыспалы мағына беретін бейнелі сөздер тудырады.

Ахмет Йүгнекидің «Ақиқат сыйы» дастаны туралы айтар болсақ, ақын 
аса шеберлікпен құбылтудың алуан түрін өз керегінше пайдалана білген. 
Соның ішінде ол шығармасында поэзияда көп қолданылатын теңеуге, 
эпитетке, параллелизм, яғни егіздеу әдісіне еркін тоқталғаны байқалады. 
Бейнелеу тәсілдерінің мұндай түрлерін қолдану шығармаға нәр беріп, 
оқырманның қабылдауына жеңіл тиеді. Бейнелі сөздер ақын поэмасының 
көркемдік сипатын арттырады. Ахмет Йүгнеки – әрбір сөзді құбылтып, 
әсірелеп ұтымды пайдалана білген ақын. «Ақиқат сыйында» белгілі бір 
нәрсенің көркемдігін арттыру үшін оны басқа бір затпен салыстырып, оған 
үстеме мағына беру көп кездеседі. Йүгнеки салыстыратын құбылыс, заттарды 
өзіне ұқсас белгі, сын-сипатына қарай құбылтып, өзгертіп отырады. Оған 
өзгеше бір түр беріп түрлендіреді. Мәселен:

 Білімді кісі – бағалы динар,
 Білімсіз надан – бағасыз бақыр.
 Білімді білімсізбен қашан тең болар,
 Надан еркек – әйел, білімді әйел – ер [2, 25 б.], 

– деп білімді адамды – алтынға, наданды – қажетсіз қара бақырға, білімсіз 
еркекті – әйелге, білімді әйелді азаматқа теңейді. Сонымен қатар білімді 
адамды жарыққа, надандықты қараңғылыққа теңеу  өте орынды шыққан. Қара 
жаман ырымның белгісі екені шындық, қара жамылып жүргенше алтындай 
жарқырап жүрудің артықшылығын көрсетуге тырысқан. 

Ақын Испаһсалар бекті мақтау тарауында да теңеулер жиі кездеседі. 
Мұндағы бейнелеу құралдары сол уақыттағы халық өмірімен, түсінігімен 
тығыз байланыста туған. Бұл туралы академик С. Қасқабасов былай деген: 
«...Айтушы мен тыңдаушылар баяндалып отырған оқиғалар мен батырлардың 
іс-әрекетін ашық және тура бағалайтындығына сай көркемдеп – бейнелеу 
құралдары пайда болады. Сөйтіп, қай батырды болмасын, қай сұлу қызды 
болмасын бейнелейтін «универсалды» эпитеттер, теңеулер, формулалық 
сипаттаулар болады» [8, 31 б.]. Мәселен мұндай сипаттауға эпостық 
жырлардағы батырлардың кескін-келбетін суреттегенде жиі қолданылатын 
теңеуді жатқызуға болады. Көне түркі мұраларын қарастырғанда да 
кейіпкерлерін жыртқыш аңдар мен қыран құстарға теңеу кең таралғанын 
аңғартады. Батырлар жырларындағыдай аталған шығармаларда адамның 
ашуланғандағы кейпін арыстанға теңеп суреттеу көп. Демек, бұл тек бір 
фольклорға ғана тән емес, сонымен қатар мұндай көркемдік құралдардың 
орта ғасырдағы әдеби шығармаларға да қатысы бар екенін дәлелдеп отыр. 
Мысалы, Ахмет Йүгнеки Испаһсалар бектің ашуланғандағы әрекетін 
арыстанмен салыстыру арқылы ойын шеберлеп, көркемдеп жеткізген. Бұл 
жерде мәселе тек бекті арыстанмен салыстыру деп ұқпаған жөн. Ақын оның 
ашуланғандағы күйін бір-ақ ауыз сөзбен жеткізуге тырысады: 

 Сәлімнен жұмсақ, қарапайым халыққа шапағатты, 
 Алайда ашуланғанда шері – арыстан сияқты.
 Шариғат жолында Омардай білгір,
 Оспанға тең қолы ашықтығы [2, 24 б.].

Ақын Испаһсалардың бейнесін толық ашу үшін, ойын дәл, нақты әсерлі 
жеткізу мақсатында оның білгірлігін Омармен, мырзалығын Оспанмен, 
зеректігін Аязбен, әділдігін Наушарбанмен салыстырады. Көңілге жақын, 
жүрекке жылы тиетін оралымды тіркестер, орынды, тапқыр теңеу жасайды. 
Демек, ақын өз ойын тыңдаушыға әсерлі жеткізу үшін көптеген әдістер мен 
сан түрлі тәсілдерді қолданған. Сөздерді құбылтып, айшықтап пайдалануда 
«Ақиқат сыйында» тосын теңеулер мен эпитеттер, метафоралар мен 
аллегориялардың өзіндік орны бар. 
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Бұл суреттеулер поэма тілінің қарапайым әрі көркем екенін айғақтайды. 
Әдиб Ахмет қолданған бейнелі сөздермен өрнектелген тіркестердің өзіне 
тән ерекшеліктері бар. Мысалы, ақын өзін теңізге тамшы сыйлаған бұлтқа 
теңейді. Ал, Испаһсаларды теңізден де ұлы падишаһ деп суреттеген. 

 Теңіз көп, аз демей қабыл алады,
 Бұлт сыйласа ұсақ тамшыны.
 Шаһым теңізден мың есе қайырымды,
 Қабыл қылса таң қалуға болмайды бұл аз сыйлықты [2, 29 б.].

Сонымен дастандағы білім – таусылмайтын қаржы, шын сөз – бал, бір 
жерлерде – шипа, өтірік – жуа немесе ауру; бұл дүние – керуен, сараңдық 
– жазылмайтын ауру, сараң адам – малдың құлы, жомарттық – сараңның 
айнасы, қайырымсыз кісі – жеміссіз ағаш, адамгершілік – үлкен үй – алқызыл 
гүл; қарапайымдылық – жасыл алқап деген салыстырулар өзінше бір сипатқа 
еніп, шығарманың көркемдігін арттырады. Сонымен қатар «ақылдың, 
сана-сезімнің, парасаттың қоймасына» Испаһсалар бекті балайды, одан 
әрі білімнің бұлағы, жақсылықтың таусылмайтын кеніне теліп, ойын үдете 
береді. Бұл жердегі «ол», «қойма», «бұлақ» пен «кен» барлығы бірінің 
мағынасын екіншісі толықтырып отыратын сөздер. Мұнда тек қана теңеулер 
ғана емес, сонымен қатар шендестірулер де бар. Әсіресе, Йүгнекидің дүниеге 
байланысты қолданған теңеулерін ерекше сөз етуге боларлық дүние. 

Рухани тазалыққа шақыратын барлық шығармаларда кең таралған, көп 
қолданылатын теңеу – «дүние – керуен». Сонымен қатар, ақын дүниені бірде 
жақсылық пен жамандықтың ұрығын себетін «егінжайға» теңесе, бірде жылан 
бейнесінде көрсетеді. Ақын жыланды қандай жағдайда, қандай ерекшеліктерін 
басты нысана ретінде алып отыр, онымен салыстырғанда дүние қалай 
сипатталады, міне, осының бәрі ескерілуі керек. Дүниенің сыртқы көркі тамаша 
болғанымен іші толған зұлымдық екенін жыланның сипағанға жұмсақ, бірақ 
уға толы қасиеттерімен салыстыру өте орынды, тапқыр теңеу:

 Бұл дүние – жылан. Жыланның көзін жой,
 Сипағанға жұмсақ, бірақ іші тола у.
 Жылан жұмсақ болғанмен, пиғылы жауыз,
 Жырақ тұр, жұмсақ деп иланба.
 
 Бұл дүние көргенге көрікті сырты,
 Алайда, ішінде сүйкімсізі мыңы.
 Қара, сыртының әдемілігін көріп бұған, 
 Көңіл бөлгенің, біліп қой, қателердің басы [2, 31 б.].

Сонымен ақын екі нәрсенің бір-біріне деген ұқсастығын байқау арқылы 
баяндалып отырған құбылыстарды салыстырады. А. Йүгнеки айтар ойының 
айқын, дәл шығуы үшін теңеуді орнымен қолдана білген суреткер.

«Ақиқат сыйы» дастанында метафора да көптеп кездеседі. Зат есім мен 
етістіктен жасалған метафоралық салыстырулар поэмаға өзгеше бір әр береді. 
Екі нәрсе бір-біріне сәуле түсіріп, бір-бірінің мағынасын толықтырады. 
Йүгнекиде бір нәрсені екінші бір нәрсеге балап суреттеп, үзілді-кесілді айту 
жағы басымырақ. «Өз тілі өзінің басын жеді», «Пердесін көтеріп дүние бірер 
көзін ашады, Құшатын сияқты қолын жазып, сосын тез қашады», «тәкаппар 
киімі (кисең тез таста)», «ашкөздік қартаймайды», «сараң малдың күзетшісі» 
т.б. метафоралар дастанда өз орнын тауып дәл берілген. Ақын метафораны 
қолдану арқылы бір заттың я құбылыстың қасиетін, ерекшелігін шеберлікпен 
көрсету үшін оны соған ұқсас басқа бір нәрсеге балап, бойындағы ерекше 
бір белгісін сипаттайды.

Әсіресе, ақынның мына жолдарда құбылтудың бір түрі – кейіптеуді 
сәтті қолданған:

 Жазықты кісінің жазығын кешір,
 Дұшпандықтың тамырын қазып, аластат.
 Жалындаса тұтанып ашу оты,
 Сыпайылық суын шашып, отты өшір [2, 38 б.].

Бұл шумақтағы «дұшпандықтың тамыры», «ашу оты», «биязылық суы» 
деген кейіптеу болып саналады. Егер балама ретінде алынған сөздерді тура 
түсінетін болсақ, онда ол санамызға жат, дөрекі болып тиеді. Адам бойындағы 
дұшпандық, ашу, биязылық сынды қолымен ұстай алмайтын сезімдерге жан 
бітіреді. Ашуланғандағы кейіпті отқа балап, оны биязылықпен өшіруді суреттеу 
арқылы шайыр бейнелі көркем сөздерді ұтымды пайдаланған. Бұл сипаттаулар 
ақын бойындағы ерекше бір шеберлік қырларының бірі болып табылады.

Жақсы мінез-құлық, әдептілік, ұл-қыз, әйел тәрбиесі, адамдардың бір-
бірімен қарым-қатынасы туралы айтылған ой-пікірлерін автор метафоралық 
қолданыстармен бере білген. 

Бұл шығармада метонимия да кездеседі. Яғни бүтіннің орнына бөлшегін, 
бөлшектің орнына бүтінін қойып, қолдану аясын кеңейтіп көрсету дастанда 
орын алған. Мысалы: «Бу мал келсе ерте барур баз кеча, Бұл мал келсе ерте, 
кешке қайтадан кетеді». Көрсетілген жолдардағы «мал» сөзі дүние, байлық 
деген ұғым орнына қолданылып тұр. Мал байлықтың бір белгісі болғандықтан, 
бүтіннің орнына оның бөлшегі пайдаланылған. Бұл алмастырудың өте ұтымды 
тәсілі болып саналады. Ал, бөлшектің мағынасын бүтінге ауыстырғанда: Алып 
бермәгән ел елиг құтсызы ол, Алып, бірақ бермеген қол – қолдың құтсызы, – деп 
«қол» сөзі арқылы жомарт, сараң адамдардың бейнесін көрсетуге тырысқан, 
яғни бүтіннің орнына бөлшекті пайдаланып отыр.

Ахмет Йүгнеки «Ақиқат сыйының» басында-ақ білімді адам мен надан 
жанның бейнесін қарама-қарсы алуы өте әсерлі шыққан. Яғни ақын көркем 
сөздің әсерлілігін күшейтіп, әсемдігін арттыру үшін құбылысты не затты 
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қатар суреттейді. Мұндай бейнелеу сөз әдебиеттану ғылымында параллелизм 
деп аталады. Йүгнекидің параллелизм әдісін қолданғаны «Ақиқат сыйы» 
шығармасындағы тілдің әсерлігін арттырады. Орта ғасыр ақыны дастанда 
білімді-надан, жомарт-сараң, тәкаппар-момын, адал-арам, тағы да басқа 
ұғымдарды қарама-қарсы қойып бейнелеуі зұлымдықпен күресіп, әділдікті 
ту етіп ұстаған ақын тұлғасын танытады. 

«Ақиқат сыйы» дастанында ақын жақсы мен жаман қасиеттерді қарама-
қарсы қою арқылы шендестіру тәсілін жиі қолданған. Йүгнеки білімді мен 
білімсіздің бұл өмір мен арғы өмірдегі жағдайларын жарыстыра салыстыру 
арқылы пайдасы мен зиянын көз алдымызға елестетеді. Автордың білімді мен 
наданның жағдайын жомарттық пен сараңдықты астастыра отырып жырлаған 
жыр жолдарының берер ғибраты мол. Сараң адамдарға жомарттықтан келетін 
пайданы ескерте отырып, жаман атқа қалудан сақтандырады, жомарт жанға 
сараңнан келетін зиянды ашық баяндайды, одан аулақ болуға үгіттейді. Бірде 
жақсы қасиеттерді айтып, терең әңгіме қозғаса, келесі жолдарда жаманнан 
келетін кесепатты қарсы қойып түсіндіруге тырысады. «Ақиқат сыйы» 
дастанын жалпы алып қарастырғанда, жақсы мен жаманның айырмасын 
ашып, түзу жолға, рухани тазалыққа шақыру басты мақсаты болғандықтан, 
оның насихаттық сипаты басым екені белгілі. Жақсы мен жаманға түзу 
мен қисықты, алғыс пен қарғысты, ашу мен ақылды қарама-қарсы қойып 
шендестіруі ақынның шығармашылық шеберлігінің сырын танытады. Міне, 
осындай егіздеу әдісін аса талғаммен ұтымды пайдалану Жүсіп Баласағұнда 
да кездеседі. «Құтты білік» дастанында автор қоғамдағы адамдардың мінез-
құлықтары: жақсылыққа жамандық, әдептілікке дөрекілік, шындыққа өтірік, 
жомарттыққа сараңдық, қанағатшылыққа ашкөздік, аққа қараны қарсы қойып 
салыстырып, әсерлі теңеулер тудырған.

Көркем сөз зергері Ахмет Йүгнеки әрбір сөзді орынды, шебер 
пайдаланған. «Ақиқат сыйы» дастанындағы көркемдік құралдар сонау ХІІІ 
ғасырдан бері әлі маңызын жоғалтпаған. Ақын сөздерді бейнелік құрал ретінде 
шебер пайдаланып, өзінше жаңа, тың бейнелер тудырады. Айтар ойын құрғақ 
сөзбен емес, өрнекті өрім мен көркем тіл, бейнелі сөзбен шебер қиюластырған. 
Сөз құдіретін жете түсінген парасатты ой иесі құбылту (троптар) мен 
айшықтауларды (фигуралар) өз орнымен қолданып, өзіндік өрнек жасаған. 

Қорытынды
Жалпы қорытындылай келгенде айтарымыз, Ахмет Йүгнекидің «Ақиқат 

сыйы» дастаны қазақ әдебиеті тарихында өз бағасын алған туынды. Ол 
өзіне дейінгі көне түркілік өлең дәстүрін шығыстық өлең жазу үлгісімен 
ұштастыра білген шебер ақындардың бірі болып табылады. Оның бізге 
жеткен поэмасы мазмұнының айрықша тереңдігімен, көркемдік сапасының 
биіктігімен ерекше көзге түседі. Ахмет Йүгнеки өмір шындығын көркем 

шындыққа айналдырған жаңа жолды бастаушы ақын ретінде әрбір сөздің 
құдіретін бейнелі орамдармен байытқан ақын болып саналады.
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ХуДОжЕСТВЕнныЕ ОСОБЕннОСТи 
ПОЭмы «ПОДарОК иСТины»

В данной статье рассматривается художественные особенности 
произведения «Подарок истин». Творческое наследие выдающего поэта 
Ахмеда Югнаки анализируется с учетом современных достижений 
литературоведческой науки, особое  внимание уделяется анализу 
поэтических жанров, композиции и особенностям стихосложения 
древнетюркской поэзии. 

Также определено своеобразие художественных образов и 
поэтических сравнений в поэме «Подарок истин». Приводятся 
образцы поэтических приемов, которые использованы в поэме акына. 
Проанализированы художественные и жанровые особенности 
произведения Югнаки.  Мастерство поэта Караханидского периода 
в использовании художественных средств изучается на конкретных 
примерах.

Ключевые слова: тюркский поэт, средневековая поэзия, 
метафора, эпитет, эпоха Караханидов, сравнение.

G. K. Kurmangali
L. N. Gumilvov  Eurasian National University,
Republic of Kazakhstan, Nur-Sultan
Material received on 16.03.21.

ARTISTIC FEATURES 
OF THE POEM «THE gIFT OF TRUTH»

Ahmed Yugnaky’s literary heritage is analysed taking into account 
the modern achievement of science. Much attention is given to analyse the 
poetical genres, the composition and the features of Old Turkic prosody.

The peculiarity of image and poetical comparison in poem «The gift 
of Truth» are are determined. The examples of poetical devices which was 
used by the poet are summed up. The artistic and genre features of the work 
of Yugnaky are analyzed. The skill of the poet of the Karakhanid period in 
the use of poetic figures is studied with concrete examples.

Keywords: Turk poet, medieval poetry, metaphor, epithet, metaphor, 
Karakhanid era, comparison.
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БЕЙВЕРБАЛДЫ АМАЛДАР 
АРҚЫЛЫ БЕРІЛЕТІН ЖАСЫРЫН МӘН

Мақалада авторлар бейвербалды амалдардың зерттелу тарихына 
тоқталады. Күнделікті өміде кездесетін кейбір бейвербалды 
амалдардың мағынасына ұлттық таным тұрғысынан талдау 
жасалынады. Кинесикалық, просодикалық, такесикалық  амалдардың  
берілу жолдары мен жасалуын тілтанушы ғалымдардың еңбектеріндегі 
пікірлері негізінде көркем шығармадан алынған мысалдар арқылы 
талдап түсіндіреді. Әрқайсысының өзіндік ерекшеліктерін көрсетеді.  
Әр ұлттың танымы мен мәдениеті, тарихы мен салтына байланысты 
қолданылатын тілдесімнің көмекші құралдарына семантикалық 
тұрғыда талдау жасайды. Коммуникация барысында қолданылатын 
бейвербалды амалдардың мағынасын студенттер арасында 
жүргізілген сауалнама негізінде анықталады. 

Мақала авторлары алғаш рет жасырын мәнді беру үшін 
жұмсалатын бейвербалды амалдардың болатынын нақты 
тілдік деректер арқылы дәлелдейді. Олардың жалпыхалықтық 
қолданыстағы мағынасынан басқа, жекелеген адамдардың немесе 
арнайы топ мүшелерінің өзара келісімі бойынша жұмсалатын 
қосымша мағынасы болатынын анықтайды. 

Зерттеу барысында авторлар бейвербалды амалдардың 
астарындағы жасырын, имплицитті мағынасын ашу мақсатында 
әртүрлі әдістерді, оның ішінде  талдау әдісін, әр ұлттың танымы 
тұрғысынан дәлелдеу және қолдану аясын айқындау мақсатында 
сипаттама әдісін, жекелеген кинесикалық амалдардың қазақ  және 
орыс халқында қолданылу мәнін түсіндіруде салғастырмалы әдіс 
қолданылады. 

Кілтті сөздер: бейвербалды амалдар, кинесика, ым-ишарат, 
жасырын мән, ұлттық таным. 

Кіріспе
Тіл – адам баласының қарым-қатынас құралы. Тіл арқылы ойымызды 

білдіріп, екінші бір адаммен пікірлесеміз. Демек, тілдің негізгі әрі ең басты 
қызметі – коммуникативтік қызмет. Адамдар арасындағы коммуникация 
вербалды және бейвербалды деп бөлінеді.

А. Пиз, А. Мейербиандардың пікіріне сүйенсек, хабардың берілуі 
вербалдық амалдар (тек сөздер) арқылы 7 %-ға, дыбыстық амалдар арқылы 
(дауыстың үнін, ырғағын қосқанда) 38 %-ға, ал бейвербалды амалдар арқылы 
55 %-ға іске асатынын байқаймыз [1, 123]. Мәселен, сөйлеу тілі әлі қалыптаса 
қоймаған баланың бас изеуі арқылы өзіне керекті затқа қол жеткізетіндігін, 
ал басын шайқау арқылы қарсылықты білдіруі ырықсыз түрді болатын 
бейвербалды амалдар. Сондай-ақ, бейвербалды амалдар арқылы сөйлеушінің 
көңіл-күй иірімдерін, толғанысын, айтылған хабарға ықыласын, өзінің 
тыңдаушысына деген көзқарасын т.б. жағдайларды байқауға болады. Мысалы: 
Әйтеке қамшысын көкке көтеріп: Ел шетіне дүбір жетсе, атыңның жалы 
панаң болар, көк сауытың – қатын, көк найзаң – балаң болар! – деген-ді. 
Қарақұрым халық үн-түнсіз бастарын шұлғыған-ды. Берілген сөйлемдегі 
«қамшысын көкке көтеру», «бастарын шұлғу» кинемалары арқылы біріншіден, 
халықты тыныштыққа шақырса, екіншіден, жұрт назарын өзіне аудару, 
үшіншіден, айбарлы, азулы би екенін байқаймыз, яғни бір ғана кинема арқылы 
үш түрлі ақпарат берілген. Бұл бейвербалды амалдар арқылы хабардың толық 
әрі жан-жақты берілетінінің дәлелі деп білеміз.  

Зерттеудің нысаны: Бейвербалды амалдар және олардың құпия 
тілдесімдегі орны

Зерттеудің пәні: Ұлттық негізде қолданылатын бейвербалды амалдар. 
мақсаты: бейвербалды амалдардың коммуникация кезіндегі рөліне 

сипаттама жасау, мәдениаралық қарым-қатынас кезіндегі мағынасына түсінік 
беру. Жекелеген кинемалардың мағынасына талдау жасай отырып, жасырын 
амал-әрекеттерді білдіру үшін жұмсалатын ишараттарға тіл білімінде алғаш 
рет түсінік береміз. 

міндеттері: тіл біліміндегі бейвербалды амалдар жөніндегі 
тұжырымдарды саралау;құпия хабарды жеткізу үшін жұмсалатын 
бейвербалды амалдардың қолданысын көркем шығармадан алынған 
мысалдар арқылы көрсету.

Зерттеудің әдістері мен нәтижесі: Бейвербалды амалдардың 
астарындағы жасырын, имплицитті мағынасын ашу үшін талдау әдісін, 
әр ұлттың танымы тұрғысынан дәлелдеу және қолдану аясын айқындау 
мақсатында сипаттама әдісін, жекелеген кинесикалық амалдардың қазақ  
және орыс халқында қолданылу мәнін түсіндіруде салғастырмалы әдіс 
қолданылады. Зерттеу қорытындысы бойынша бейвербалды амалдардың 
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астарындағы жеке ұлттың танымына байланысты берілген астарлы мағынаны 
түсіну үшін сол ұлттың тарихы мен мәдениетінен, салты мен дәстүрінен 
хабардар болуы керек. Сондай-ақ бейвербалды амалдардың қолданыс 
жиілігі барлық ұлтта бірдей болмайтынына көз жеткіздік. Осы мақалада 
бұған дейінгі зерттеулерде сөз болмаған бейвербалды амалдардың жасырын, 
құпия мәніне алғаш талдау жасалды. Адамдар арасындағы коммуникациялық 
қарым-қатынас тілдің көмегімен ғана жүзеге аспайды, кей жағдайда тілден 
тыс құралдардың көмегімен беріледі. Яғни адамдар тек дыбысттық  ғана 
емес бейвербалды амалдарды қолдану арқылы бір-бірімен түсінісе алады.  

Зерттеушілер тілдің көмекші құралдарына бейвербалды амалдарды, 
таңбаларды жатқызады. Сөйлеу әрекеті кезіндегі бейвербалды амалдардың 
қызметі мағынасы жағынан өте кең. Г. Е. Крейдлин бейвербалды семиотиканы 
пәнаралық ғылым деп тауып, оның 10 түрін бөліп көрсетеді: паралингвистика 
(бейвербалды коммуникациядағы дыбыстық кодтар туралы ғылым), кинесика 
(жест туралы ғылым), окулесика (сөйлеу кезіндегі көз қимылы туралы 
ғылым), аускультация (коммуникация кезіндегі дыбыстарды қабылдау туралы 
ғылым), гаптика (тактильді коммуникация туралы ғылым), гастика (тамақ 
пен сусындардың таңбалық және коммуникативтік қызметі туралы ғылым), 
ольфакция (коммуникациядағы иістің рөлі), проксемика (коммуникация 
кеңістігі туралы ғылым), хронемика (коммункация уақыты), системология 
(коммункация процесіндегі объектінің рөлі туралы ғылым) [2, 32]. Аталмыш 
паралингвистикалық құбылыстарға сөйлеу қарқыны, дауыс түрлері, интонация, 
күлкі, жылау, сыбырлау т.б. жатады. Ал С. Мағжан дене қимылдары, мимика, 
сыртқы кейіп сияқты коммуникацияның көмекші құралдары кинесиканы 
құрайтынын дәлелдей келе, ым-ишараттың үш  түрін бөліп көрсетеді: 
кинесикалық амал; просодикалық амал; такесикалық амал [3, 14]. 

Зерттеу барысында байқағанымыздай, паратілдік құралдар да дыбыстық 
сөздер сияқты өте тиімді және ыңғайлы болып есептеледі. Адамдар бір-
бірімен белгілі бір дыбыстар арқылы ғана емес, қимылдар арқылы да 
түсінісе алады. Шетел ғалымдары бейвербалды амалдарға коммуникативті 
қарым-қатынаста адамның көзқарасын, сезімін, эмоциясын білдіретін 
маңызды құрал деп қарайды, адам мен компьютерлік жүйе арасындағы 
мультимодальды байланыста маңызды рөль атқаратынын дәлелдейді  
[4, 12]. Бейвербалды амалдардың коммуникациялық қызметі туралы алғашқы 
пікірді айтқан тілші-ғалым Қ. Жұбанов дыбыстап сөйленген сөздің олқысы 
көбінесе ыммен толады. Бірінің тілін бірі білмеген, я болмаса бірінің тілі 
мүлде жоқ болған уақытта да ыммен ылаждап түсінуге болады [5, 148]. Тілші-
ғалымдар да  бейвербалды амалдардың коммуникативтік қызметі дыбыстық 
тілден бұрын пайда болғанын, тілі басқа халықтардың арасында қатысымдық 
қызметті атқаратынын айтып кетеді [6, 57; 90]. Дегенмен, әр ұлттың дара 

танымы, өскен ортасы, салты мен дәстүріне байланысты кинесикалық 
амалдардың мағынасы да қолданылу аясы да өзгеше болып келеді. Қазақ 
ым-ишараттарының сөздігін жасаған Б. Момынова әлеуметтік-топтық 
сипаттама қарым-қатынас кезінде тілдік ұжым біртегіс, жаппай қолданатын 
бейвербалды құралдардың әлеуметтік, топтық сипаттары қалыптасатынын, 
әсіресе мұндай көрініс көбінесе кәсібибейвербалды элементтердің ортақ 
белгілерін анықтаумен байланысты болатынын айта келіп,  сөйлеушінің 
ұлттық немесе аумақтық атрибуттары диалектілік бейвербалды элементтерді 
анықтап алуға көмектесетінін ерекше атап өтіп, осы топқа енетін бейвербалды 
элементтердің ұлттық ділмен байланыстылығын және олардың ұлттық 
ерекшелікті көрсететін топ екендігін айтады [7, 19]. 

Әрбір этностың бейвербалды амалдары бір-бірінен ерекшеленеді, 
айырмашылығы болады. Бір ұлтта белгілі бір мазмұнға ие дене қимылы 
басқа бір ұлтта еш нәрсені аңғартпауы мүмкін. Г. В. Колшанский әр халықта 
кездесетін ым-ишаралар өз алдына бөлек мағыналарымен түсіндірілетінін 
айта келіп, орыс халқында «бас шұлғу – мақұлдау белгісі болса, болгар 
ұлтында бұл кинема келіспеушілік белгісі» екендігін нақты мысалдар 
арқылы дәлелдейді [8, 67]. Дегенмен кейбір ым-ишараттар әртүрлі халықтың 
қолданысында бірдей мағынада жұмсалатын тұстары да кездеседі. Мысалы: 
Тс-с, – Мойымжан сұқ саусағын ерніне басып, бұлт етіп, одан аулақтап кетті. 
(Ә. Орынбаев). Иван без всякого испуга приподнялся на кровати и увидел, 
что на балконе находится мужчина. И этот мужчина, прижимал палец к 
губам, прошептал: –Тс-с! (Булгаков). Берілген мысалдағы сұқ саусағымен 
ернін басу кинемасы арқылы қазақ және орыс ұлттары үндеме, тыныш деген 
мағынаны білдірген. Тілдесім барысында кездесетін бейвербалды амалдар 
үнемі дөп түсіп жатады деп айта алмаймыз, себебі әр ұлттың дүниетанымы, 
мәдениеті, салты мен дәстүріне байланысты өзгешеліктер міндетті түрде 
болады. Аталған кинеманы М. П. Ешимов ТМД халықтарының көпшілігіне 
тән деп түсіндіреді [9, 91]. Кей жағдайда бір кинеманың мағынасы әртүрлі 
интерпретацияланады да, жекелеген ұлт өкілдерінің арасында түсінбеушілік 
орнатуы мүмкін. Бұл туралы Л. А. Аверкина өз еңбегінде былайша 
түсіндіреді: «Факт, что некоторые сигналы тела в различных культурах очень 
похожи, указывает на то, что они свойственны человеку от природы», – дей 
келе, мәдениаралық қарым-қатынастағы бейвербалды амалдардың сипатына 
талдау жасайды [10, 124]. Қазақ халқында «бас изеу» кинемасы «келісуді, 
мақұлдауды» білдірсе, түріктер бұл кинема арқылы «келіспеу» ишарасын 
білдіреді. Яғни, әртүрлі ұлттардың танымында бейвербалды амалдар түрлі 
мағынада жұмсалады. Сондықтан өзге ұлт өкілдерімен коммуникативті 
байланысқа түскенде, бейвербалды амалдардың мағынасына, қолданылу 
аясына баса назар аударғаны дұрыс. 
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Жоғарыда келтірілген пікірлерден бейвербалды амалдарды қолдану 
мен олардың әр ұлттың танымына байланысты өзгешеліктерін анықтау 
үшін  мағыналық талдау жасау аздық ететіндігін байқауға болады. Себебі 
бейвербалды амалдарды семантикалық аспектіде қарастыра отырып, олардың 
табиғатын толық түсініп, құрылымдық ерекшелігін анықтау жеткіліксіз. Бір 
ұлттың дүниетанымын, ұстанымын, мәдениеті мен салт-дәстүрін тану үшін 
бейвербалды амалдарға жүйелі талдау жасау қажет. Қарым-қатынастағы 
бейвербалды амалдардың мән-мағынасын терең түсіну кезінде сол бейнелі 
ұғым-түсініктерді көз алдымызға елестетуіміз керек. Мысалы, қамшы 
тастау, иіліп сәлем салу, жүресінен отыру кинемаларын алып қарасақ, 
бұлардың бәрі де ұлттық негізде пайда болған. Сондықтан да олардың мән-
мағынасына терең бойлап, толық түсіну үшін қазақ халқының тарихын, 
тұрмысын, салт-дәстүрін жақсы білу қажет. Оларды білмейінше, аталған 
кинемалардың астарындағы имплицитті мағынаның кілтін ашу қиындық 
туғызады. Кез келген бейвербалды амалдардың мағынасын түсіну барысында 
коммуниканттар арасында ол туралы ұғым болуы керек. Мәселен, қамшыны 
алдына тастау, кеудесіне ұстау, қолға алу, иегіне тіреуқамшымен жерді, 
киізді, алашаны соққылау, т.б. сияқты кинемалар жасалады. Коммуниканттың 
бұл кинемаларды түсіну үшін қазақ халқының өміріндегі қамшының 
атқаратын рөлі туралы білімі болуы керек. Халқымыз қамшыға биліктің, 
ержүректіліктің, батырлықтың символы деп қараған, қастерлеген, оны төрге 
ілген. Ер адамдар қамшыны өзінің жанында ұстаған. А.Мырзахметқызы 
қазақ шаңырағының төрінде ілулі тұратын қамшыны көргенде, таспадай 
тіліп өтетін тілі бар, қазақтың қанына біткен қайсарлығы бар азаматтың 
шаңырағы екендігін түсінуге болатынын айтады [11, 1]. 

Ғалым Б. Момынова қамшыға қазақ қатысым мәдениетіндегі аса 
маңызды артефакт деп қарайды және мағыналық әрі қатысымдық негізде 
талдау жасайды [7, 157]. Қазақ халқында үлкенді сыйлау, кішіге құрмет 
көрсету  бірінші орынға қойылады. Қазақ жастары еш уақытта үлкен адамның 
жолын кеспеген, үлкен тұрған жерде бірінші болып сөз бастамаған, отбасында 
ақсақалы бар адам табақтан бірінші болып тамақ алмаған – мұның бәрі де 
әрбір қазақ отбасында қатаң сақталған заң болған. Осыған байланысты 
«аттың басын оздырмау» деген cөз бар. Мысалы: Әбілқайыр өз-өзінен 
ыңқылдап келе жатқан бидің ойын бөлгісі келмегендей, астындағы сылаң 
сұр арғымақты оздырмай,  сипай қамшылап жым-жырт келеді. Сөйлемдегі 
арғымақты оздырмауының себебі, ханның өзімен үзеңгілес келе жатқан 
қазақтың беделді биі Әйтекеге құрметі болса керек. Аттың басын оздырмау 
ишарат мағынасы жағынан ұқсас бірнеше кинема бар. Аттан түсіріп алу, 
аттан қолтықтап түсіру сияқты  бейвербалды амалдардың қолдану аясы 
мен мағынасы жағынан жоғарыда сөз болған атын оздыру ишаратымен сәйкес 

келеді, мағыналары құрмет, сыйластық мәнін білдіруімен тең түседі. Көзін 
төмен салу кинемасы ұялуды білдіретін, ұялған кейіп таныту кинесикалық 
амал түрі деп түсіндірілгенімен [7, 125], қазақ халқының дәстүрінде бұл да 
үлкенге құрмет көрсетудің белгісі, себебі жасы кіші адам үлкендерге және 
әйел адамдар ер адамның бетіне тіктеп қарамаған. Мысалы: Хақназар хан 
кіріп келгенде, Ақторғын ұзын кірпіктерін көтермей, көзін төмен салды 
(І. Есенберлин). Ал европалықтарда көзге тік қарамау сенімсіздіктің, 
тәрбиесіздіктің белгісі екені мәлім [10, 126]. Іскери қарым-қатынаста көзге тік 
қарамау кинемасы кез келген халықтың түсінігінде сенімсіздік пен күмәндану 
мағынасын тудырады. Бұл ойымызды ағылшын лингвисі Адам Кендонның 
пікірі де нақтылай түседі [12, 23].  

Қазақ халқының дәстүрінде қара жамылу кинемасы – жамандықтың 
белгісі, қара түс – қайғының символы. Бұл жөнінде Ы. Алтынсарин: «Өлген 
кісінің әйелі ерінің қайтыс болған күнінен бастап, басына қара жамылады», – 
дейді [13, 97]. Ел ағасынан, батырынан айырылғанда әйел адамдар шаштарын 
жайып жіберіп, шаштарын жұлып, қара жамылып жоқтау айтқан. Қазақтың 
дәстүрінде шашын жаю кинемасы тек әйелдерге ғана тән. Тілтанушылардың 
бір тобы осы сияқты ұлттық негіздегі бейвербалды амалдардың имплицитті 
мағынасын (астарлы) түсіну үшін аялық білімнің болуы заңды екенін айтқан.  

Сонымен бейвербалды амалдар көп нәрседен мәлімет бере алады. 
Яғни, адресант пен адресатты ұлты, тіршілік ету территориясы мен жеке 
әлеуметтік ерекшеліктерінен, жас ерекшелігінен, тіршілік ету ортасы (қала, 
ауыл) жағынан танытады, дәл вербалды амалдар сияқты белгілі бір ақпаратты 
жеткізеді. Бейвербалды амалдар сөйлеу әрекеті кезінде адамның ішкі жан 
дүниесі, психикалық және эмоциялық күйінен хабар береді. М. Жұмабаев: 
«Адамның жан сыры дене арқылы, мимика арқылы сыртқа білінеді, ...дене де 
жанға байлаулы, жан көріністері денеге қатты әсер береді. Адамның көзқарасы, 
дауысы, аяқ басуынан жанның қандай күйде екені көрініп-ақ тұрады» [14, 23],  
v дегендей, «адам бойындағы түрлі психологиялық иірімдері (толқу, қуану, 
ашу, қору т.б. сияқты)» арқылы оның ішкі құпия-сырын тануға болады. Тілші 
Ж. Нұрсұлтанқызы бейвербалды амалдарды қосымша мағына үстейтін, 
коммуникативтік актіні жалғастыруға қызмет ететін, адамдардың өзара түсінісуін 
қамтамасыз етуге көмектесетін қарым-қатынастың түрі деп бағалайды [15, 8]. Ал 
зерттеушілер Ш. Мажитаева, Е. Е. Түйте адамның психикалық жай-күйлерінің 
берілу тәсілін төмендегідей топтарға бөліп қарастырады: 

1 Соматикалық белгілер арқылы; 
2 Бет-әлпеттің түр-түсі арқылы;
3 Қысым немесе температурап арқылы;
4 Секреторлық   бездердің қызметі арқылы;
5 Дауыс ырғағы арқылы; 
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6 Тыныс алу арқылы;
7 Жүрек қызметі [16, 378–380].
Мысалы: Елемес қайтадан қуанды. Көзі жайнап кетті, бетіне күлкі 

жүгірді. Қолын жайып, Ильяны құшақтап сүйіп-сүйіп алды. Илья қуанып 
тұрып бас бармағын көрсетті (С. Ерубаев. Менің құрдастарым, 215 б.) деген 
сөйлемдердегі Елеместің қуанышын оның жүзіндегі түрлі қимылдарынан 
байқауға болса, Ильяның «бас бармағын көрсетуі» арқылы «жарайсың», 
«кереметсің» деген ойларды аңғаруға болады. 

Ойды дәлме-дәл беруде ым белгілі бір сөзбен айтылатын ұғымды 
алмастыра алады. Мысалы: қасын керу, көзді барынша ашу, ерін шығару, 
ауыз ашылу адамның таң қалғандығын білдіреді. Ал ашу-ызаны білдіруде 
қабағын түю, маңдайын тыржиту, көздерін сығырайту, ернін жымқыру 
немесе тістеу сияқты жестпен түсіндіріледі. Сондай-ақ, қуаныш езудің сәл 
жоғары көтерілумен және жұмсақ жымиыспен беріле алады. Ым тек бір сөзді 
ғана емес, сонымен қатар тұтас бір сөз тіркесі немесе сөйлемдермен берілетін 
хабарды жеткізеді. Мысалы, біреуден біреу хал-жағдайын сұрағанда, екіншісі 
бас бармағын көрсету арқылы «жақсы» дегенді, қолын сілтеу арқылы соған 
керісінше «мәз емес» деген хабарды білдіре алады.

Бейвербалды амалдарды жалпыхалықтық мағынадан тыс мәнде қолдану 
барысында коммуниканттар арасында өзара келісім болуы қажет. Мұндай 
қолданыстар күнделікті қарым-қатынаста жиі кездеседі. Мысалы: Попов маған 
көзін қысып қалды да, пештен қарғып кетті (Қ. Қайсенов, 34 б.). Берілген 
сөйлемдегі көз қысу ишараты – мен шықтым деген мағынаны білдіреді. 
Жалпыхалықтық қолданыста бұл басқа мағынада жұмсалады. Адамдар өз 
араларындағы жасырын әрекеттерін, құпия хабарларын ым, ишара, емеурін 
арқылы жеткізу  жиі кездесіп отыратын тәсіл. Кей жағдайда адамдардың 
алдын ала келісімінсіз-ақ коммуниканттар бірін-бірі толық түсінісіп жатады. 
Мұндай түсініс адресат пен адресанттың белгілі бір ым-ишаратты бірдей 
түсінгендігінен жүзеге асырылады. Бейвербалды амалдардың мағынасын 
саралау мақсатында студенттер арасында сауалнама жүргіздік. Сауалнамаға 
қатысқан 40 студенттің 35-інің жасырын хабарды бейвербалды амалдармен 
жеткізетіндігі анықталды. Сауалнамаға қатысушылардың көбі құпия, жасырын 
хабарды беру кезінде «көз қысу», «қасын керу», «бас изеу», «саусақпен 
ерінді басу», қол саусақтарын әртүрлі қимылға келтіру сияқты кинемаларды 
қолданатындықтарын байқадық. Өкінішке орай, қазақ халқының тарихында 
аса маңызды рөлге ие болған «қамшыны алдына тастау» ишаратын, бүгінгі 
жастардың басым көпшілігі білмейтін болып шықты. 

Қорытынды
Бейвербалды тілдік емес амалдар төмендегідей қарым-қатынас 

қызметін атақарады: Біріншіден, коммуникативтік қатынаста қосымша 

ақпарат жеткізушілік, яғни сөйлеу кезінде ойды, пікірді нақтылай түсу үшін 
қолданылады, сөзбен тығыз байланысты бола келіп, ойға түрліше реңк береді 
және нақтылайды, сондай-ақ оның дұрыс қабылдануына ықпал етеді. 

Екіншіден, сөйлеу кезінде вербалды компонент айтылмай, түсіріліп 
қалған жағдайда ақпараттың бейвербалды амалдардың мәтін ішінде 
қызметке кірісуімен жеткізілуі; мәселен, адамдардың бет-әлпетіне қарап-
ақ  психикалық, көбінесе эмоциялық жай-күйін, яғни, оның ашулы кейіпін, 
таңырқаулы күйін, я мазасыздық жайын айтып жеткізбей-ақ аңғара аламыз. 

Үшіншіден, вербалды амалдармен тең дәрежеде әрі қатар  қолданылуы 
барысында белгілі мағынаны нақтылаушылық қызметі; қолданылу жиілігі 
мен аясы белгілі бір халықтың әдеп-ғұрпын, өзіндік түрлі қырларын, оның 
ішінде менталитеті мен салт-дәстүр нормаларын көрсетеді. 

Төртіншіден, бейвербалды амалдар халықтың танымына байланысты 
түрліше мағынада қабылданады: кейде бірдей мағынада, кейде әртүрлі мағынада.

Бесіншіден, бейвербалды амалдардың жалпыхалықтық қолданыстағы 
мағынасынан басқа, жекелеген адамдардың өзара келісімі бойынша 
жұмсалып, өз араларындағы жасырын хабарды жеткізеді. 
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СКрыТОЕ ЗначЕниЕ, ПЕрЕДаВаЕмОЕ ПОСрЕДСТВОм 
нЕВЕрБалЬныХ СрЕДСТВ

В статье авторы изучают историю исследования невербальных 
средств общения.   Опираясь на выводы ученых-языковедов и на 
примере собранных из художественных произведений анализируют 
национальные особенности невербального общения. Также 
авторы представляют компаративный анализ данных средств 
общения в различных национальных культурах, определяют  
особенности невербальных языков. Проводят семантический анализ 
вспомогательных средств общения, используемых в зависимости от 
мировоззрения и культуры, истории и образа жизни каждой нации. 
Определяют смысл невербальных приемов, используемых в ходе 
общения, опираясь на результаты анкетирования студентов.
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Авторы статьи на языковых фактах доказывают, что 
невербальные средства используются для передачи скрытого значения, 
существуют помимо их основного значения и дополнительные, 
употребляемые по взаимному согласию между отдельными лицами 
или членами специальной группы. 

Методы и результаты исследования: В исследовании авторы 
используют метод анализа для объяснения скрытого, неявного смысла 
невербальных операций, описательный метод для объяснения значения 
отдельных кинетических методов у казахов и русских народов.

Ключевые слова: невербальные средства, кинесика, мимика, 
скрытое значение, национальное мировоззрение.
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HIDDEN VALUE TRANSMITTED 
THROUgH NON-VERBAL ACTIONS

In this article, the authors study the history of nonverbal communication 
tools research. Based on the conclusions of linguists and on the example of 
works of art, the authors analyzes the national characteristics of nonverbal 
communication. The authors also present a comparative analysis of these 
means of communication in various national cultures, defines the features of 
non-verbal languages. The authors conduct semantic analysis of auxiliary 
means of communication used depending on the worldview and culture, 
history and lifestyle of each nation, determine the meaning of non-verbal 
techniques use  in communication, base on the results of a survey of students.

The authors of the article use language facts to prove that non-verbal 
means are used to convey a hidden meaning, and there are additional 
means besides their main meaning that are used by mutual consent between 
individuals or members of a special group.  In the study, the authors use the 
method of analysis to explain the hidden, implicit meaning of non-verbal 
operations, the descriptive method to explain the meaning of individual 
kinetic methods in the Kazakh and Russian peoples.

Keywords: nonverbal means, kinesics, facial expressions, hidden 
meaning, national worldview.
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ТІЛДІК ТҰЛҒА: НЕГІЗГІ ЗЕРТТЕЛУ БАҒЫТТАРЫ

Аталмыш мақалада «тілдік тұлға» ұғымына берілген 
теориялық түсініктемелер жинақталып, қазақ және орыс тіл білімі 
ғалымдарының зерттеулеріне сараптамалар жүргізілді. Сонымен 
қатар, бүгінгі таңда өзекті болып отырған адамның тілдік тұлғалық 
болмысын құрайтын, өзіндік қасиеттерін танытатын ерекшеліктер 
көрсетіліп, тілдік тұлғаның құрылымдық деңгейлері жайлы сөз етілді. 
Қазіргі білім жүйесінде күшейіп келе жатқан антропоцентризм 
тенденциясы зерттеушілерден өзара тығыз байланысты және өзара 
тәуелді екі мәселені шешуді талап етеді: бірінші, адамның тілге әсері 
болса; екінші, тілдің адамға, оның ойлау жүйесі мен мәдениетіне әсер 
ету дәрежесін анықтау. Осыған орай лингвистикалық зерттеудің 
қазіргі кезеңінде «тілдік тұлға» термині жайлы сұрақ туындайды.

Кілтті сөздер: тілдік тұлға, жеке тұлға, шығармашылық 
таным, тілдік жүйе, ұлттық тіл. 

Кіріспе
Қазір тілдік білімді оқушының саналы әрекетін жетілдіретін, өмірлік 

керектігін ақтайтын тегеурінді тетікке айналдыру үшін сол білімнің өзегінде, 
біріншіден, өзіндік көзқарасы, дүниетанымы мен сенімін қалыптастыратын, 
екіншіден, ортаға бейімделу, жаңа мәліметтерді түсініп қабылдау, басқалармен 
де қарым-қатынас жасай алу қабілеттерін жетілдіретін  компоненттердің де 
қатар қамтылуына назар аударыла бастады. Сол себепті  тәуелсіздік алған 
жылдардан бастап Қазақстанның білім жүйесін реформалауда оқушының 
жеке тұлғалық қабілеттері мен дағдыларын дамыту мәселесі мемлекет 
басшысы Н. Ә. Назарбаевтың Қазақстан халқына Жолдауларында орын алып, 
«Болашаққа бағдар: рухани жаңғыру» мақаласында айқындала түсті. Елбасы 
көтеріп отырған «Мәңгілік ел – мәңгілік тіл» идеясы қазақ тілін дамытуды 
қоғамның барша саласында жүзеге асыра отырып, тілдің байлығын болашақ 
ұрпаққа игертуді көздейді. Бұл қазақ тілі пәнін оқытуда  оқушының тілдік 
тұлғасын қалыптастыруға басымдылық беруді талап етеді.

https://myaccount.google.com/?utm_source=OGB&tab=mk&utm_medium=act
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материалдар мен әдістер
Еңбектің нәтижелері мектеп оқушыларын тілдік тұлға ретінде 

зерделеуге байланысты мәселелерді шешу үшін маңызды; әзірленген тілдік 
тұлғаны қалыптастырудың педагогикалық жағдайлары жаңа мектеп оқу 
бағдарламаларын жасау кезінде оқушылардың тілдік дағды дайындығын 
қамтамасыз ететін гуманитарлық бейіндегі мектептер мен гимназиялардың 
қызметкерлеріне көмек көрсетуге мүмкіндік береді; тіл әдістемесін жоғары 
оқу орындарында оқытушылар қолдана алады, сондай-ақ мектепте қазақ тілі 
мен әдебиеті, сынып-тәрбие сағаттары, оқыту процесінде белгілі бір түзету 
кезінде пайдаланылуы мүмкін. 

нәтижелетер мен талқылау
Тілдік тұлға мәселесін А. Байтұрсынұлы, М. Балақаев, А. Қайдаров, 

Р. Сыздық, Н. Уәли, Қ. Күдеринова, Қ. Неталиева, Ш.Құрманбайұлы,  
Ж. Манкеева, М. Дүйсебаева, А.Жуминова, А. Насырова, Ф. Қожахметова,  
Г. Мұратова, Ф. Оразбаева, Ш. Құрманбаева, Н. Гайнуллина, А. Игісінова 
тәрізді отандық ғалымдар түрлі аспектіде зерттеген. 

Тілдік тұлға мәселесі заманауи қазақ және орыс тіл білімінде келесі 
бағыттарда қарастырылатындығын шартты түрде атап өтейік.

1) нақты бір адамның тілін оның когнитивті (А. П. Бабушкин,  
Ю. Н. Караулов) және прагматикалық (И. П. Сусов, Е. А. Горло) ниеттерін 
ескере отырып талдау;

2) тарихи тұлғалардың тілін диахронды талдау (Б. И. Нұрдәулетова,  
Н. И. Гайнуллина);

3) жеке мәтіндер негізінде лингвистикалық тұлғаны модельдеу 
(Красильникова Е. В., Баишева З. В.).

4) шығарма кейіпкерлерінің тілдік ерекшелігін анықтау арқылы шығарма 
авторының тілдік тұлғасын сипаттау (Т. Е. Пшенина, Ж. Б. Саткенова);

5) тілдік тұлғаның қасиеттерін оның ұлтына сәйкес қарастыру (Караулов 
Ю.Н., Воробьев В. В.).

6) тілдік тұлғаны қалыптастырудың дидактикалық мәселелерін зерттеу 
(Г.И.Богин). 

Тілдік тұлға жайлы алғашқы рет В. В. Виноградовтың «Саясат тарихы 
туралы» зерттеуінде айтылды [1]. Ол жеке сөздік шығармашылық құрылысы 
әлеуметтік тілдік және идеологиялық мәтіндер, дара тұлғаға тән сөздік қорға 
сай өзгерген тілдік тұлғаның ерекшеліктерін атап өтеді. Виноградовтың 
пікірінше оны  зерттеуде жеке тілдік тұлға шығармашылығын тану үшін сол 
тұлғаның тіліне тән тәжірибені пайдаланған жөн.  

Ю. Н. Караулов «тілдік тұлға – оның тілі арқылы көрінетін психологиялық, 
этикалық, әлеуметтік және т.б. компоненттер жиынтығынан тұратын адам» 

деп түсіндіреді [2, 86]. Ол өз зерттеулерінде тілдік тұлға қалыптастыру үшін 
керек талаптар деп:

– ана тілінде еркін, анық және жүйелі сөйлеу,
– тілдің орфографиялық, грамматикалық, лексикалық нормаларына 

сәйкес сөзжасам,
– сөздің астарлылығы, сөздің тыңдаушы қажеттілігіне сәйкестігі және 

т.б. [2, 35–37].
Г. И. Богин тілдік тұлғаның қалыптасуындағы бес деңгейді анықтайды. 

Ол жеті жасында тілдік тұлғаны қалыптастырудың бірінші деңгейі - бұл 
дұрыстық деңгейі дейді. Бұл деңгей басқа деңгейлердің пайда болуына жол 
ашады. Екінші деңгей ішкі ойлау қабілетінің дамуын күшейтеді және осы 
деңгейде сөйлеуге ішкі дайындықты жүзеге асырады. Үшінші деңгей - сөздік 
қорын толықтыру, әр түрлі грамматикалық формаларды қалыптастыру. 
Төртінші деңгей мәтіннің таңдау еркіндігі мен көзқарастарының кеңдігін 
қамтамасыз етеді. Тілдік тұлғаның толықтығы, оны болашақ жүзеге асыру 
және мәтінге сыни көзқарас сияқты қасиеттер төртінші деңгейдің үлесі болып 
есептеледі. Бесінші деңгей – тілдік талғамның бірлігі [3, 70]. 

Қазіргі уақытта тілдік тұлғаны түсіндіруді бірнеше бағытта қарау 
тенденциясы байқалады:

1) тілдік тұлға болып есептелетін индивидті қалыптастырудың негізгі 
жүйелерін анықтау (тегі, ортасы, әдеби және лингвистикалық, ұлттық-мәдени 
әсері және т.б.);

2) адамның тілдік тұлғасын сипаттайтын қасиеттерді, яғни оның 
өзін-өзі тәрбиелеуі, өзін-өзі жетілдіруі, тәрбиесі, оның лингвистикалық 
тәжірибесін болашақ ұрпаққа беру, білімді игеру, дағдыларды меңгеру үшін 
жеке жауапкершілік сезімін көрсету және білім дағдыларын игеру, шеберлік 
дағдыларын меңгеру, игерген білімдері мен тәжірибесін болмысты өзгерту үшін 
қолдану т.б. деңгейлерді талдау арқылы тілдің ассоциативті-вербальды, лингво-
когнитивті, прагматикалық деңгейлерінің сипаттамаларынан тұратын күрделі, 
көп деңгейлі зерттеу объектісі ретінде қарастыру керек екендігі анықталды.

Ғалым Ж. А. Манкеева осы деңгейлердегі адамның ұлттық 
ерекшелігін ашудың маңыздылығы жайлы пікірінде: «аталған деңгейлердің 
шығармашылық танымдық мазмұны идеялық-мәдени құндылықтар 
жүйесінен тұрады. Сондықтан біз алдымен тілдік тұлғаны ұлттық тілдік тұлға 
деп түсінеміз. Тілдік тұлғаның табиғаты тұлғаның ұлттық-мәдени кезеңімен 
тікелей байланысты болғандықтан оның дамуы түрлі сипатта байқалады» 
деп көрсетті [4, 281–284]. 

Сондай-ақ, адамның өмірінің негізін құрайтын, оның мақсаттарын, 
ниеттері мен принциптерін анықтайтын шығармашылық қажеттіліктер 
туралы айтуға болады. Құндылықтар жүйесі адамның қоршаған әлемге, 
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айналадағы адамдарға деген қатынасымен, яғни адамның материалдық және 
рухани артықшылықтары мен мақсат-мұраттары белгілі бір әлеуметтік, 
мәдени және рухани байлықтарды таңдау себептері өз білімінде ғаламның 
бейнесін ашу арқылы анықталады. Ал оның танымының, мақсат-мүдделерінің 
прагматикалық әлеуеті оның тілінде көрінеді.

Тіл үйренушінің тұлға ретінде пайда болуы оның тілдік тұлғасының 
пайда болуымен толықтырылады. Адам тілдің табиғатын зерттей отырып, 
оны өзінің санасында лингвистикалық белгілердің көмегімен жинақтай береді, 
сөйтіп оның санасы, ойлауы, тілі дамиды. «Адамдар екінші тілді білгенде, 
олар жаңаша ойлауды, сезінуді, әрекет етуді үйренеді және осы тілді меңгерген 
екінші тұлғаға айналады. Жаңа «Мен» тілі екінші тілмен өзара әрекеттеседі, 
жақындай түседі, тілге деген үлкен қызығушылық танытады, мәселелерді 
шешуде белсенділік танытады және өзін еркін әрі жеңіл сезінеді» [5, 64]. 
Осыған сүйене отырып, оның миы қоршаған ортамен және өзі өмір сүретін 
қоғаммен байланысады. Солайша, зерттелетін тілдің табиғи-әлеуметтік 
сипаттамалары тілдік тұлғаның санасын қалыптастыра бастайды.

Тілдік тұлғаны тану кезінде Ю. Н. Караулов жеке интеллектуалдық 
меншікті ескеруді ұсынады және тілдік тұлғаның бірінші деңгейіне сәйкес 
тілдік норманың бір бөлігін «нөлдік деңгей» деп атады. Бұл деңгей тілдік 
жүйенің сөз тіркестері мен сөйлемдерінің дұрыс құрылған үлгісінен тұратын 
қарапайым вербалды-семантикалық (семантикалық-дәйекті, инвариантты) 
сөйлеу шеберлігінің дәрежесін көрсетеді. Вербалдық-семантикалық деңгейде 
сөздер негізгі бірліктер ретінде қарастырылып, олардың арасындағы байланыс 
әр түрлі грамматикалық, парадигмалық және синтаксистік байланыстарда, 
стереотиптері - бірегей сөз тіркестері мен сөйлемдерде көрінеді. Бұл деңгей 
тілдік жүйеде жүзеге асырылады. Онда адам жалпы тілдің ерекшеліктерін 
зерттейді. Қазіргі тіл білімінде біз мұны тіл туралы аялық білім (фоновое знание 
языка) деп түсіндіреміз. «Кез келген айтылымның мән-мағынасын түсіну үшін 
сөйлеуші мен тыңдаушыда халықтың өткен тарихынан, рухани дүниесінен 
хабардар аялық білім негізі болу керек. Аялық білім – халықтың ғасырлар бойы 
жинақтаған тәжірибесі арқылы қалыптасқан ұғым-түсінігі. Тілді меңгеру арқылы 
мемлекеттік қызметшінің санасында қалыптасатын аялық білім танымдық 
қызметпен, яғни, оның ойлау жүйесімен тікелей байланысты. Сол себепті 
осы деңгейде тіл үйренушінің санасында танымдық қызмет арқылы қазақ тілі 
туралы жаңа таным, жаңа ұғымдар қалыптасады. Мемлекеттік қызметшінің 
сөйлесім әрекетінде кездескен тілдік бірліктердің құрылымдық, салғастырмалы, 
қолданбалы қасиеттерін, жалпы беретін мағынасын түсінуі оның осы нөлдік 
деңгейін анықтайтын өлшем болмақ» [6, 56].

Тілдік тұлғаның талдауы әр түрлі деңгейде жүзеге асырылуы мүмкін: 
күнделікті тілді білу деңгейін көрсететін құрылымдық-лингвистикалық 

деңгей және оның дамуын, мінез-құлқын реттейтін мотивтер мен 
мақсаттарды және мәтінді басқару және жаһандық  тілдік модельдегі 
мәндер мен құндылықтар иерархиясын анықтайтын лингвистикалық-
когнитивтік деңгей. Тілдік тұлға – бұл мәтіндерде (тілде) тіл арқылы 
көрінетін және негізгі белгілері лингвистикалық құралдар негізінде қалпына 
келтірілетін тұлға. «Тілдік тұлға» ұғымы – бұл тұтастай алғанда, адамның 
сапалық айқындылығын құрайтын физикалық және рухани сипаттамалары 
философиялық, социологиялық және психологиялық тұрғыдан анықталатын 
әлеуметтік мәні бар пәнаралық термин.  

«Біріншіден, «тілдік тұлға» – бұл тілді коммуникативті қабілет 
тұрғысынан пайдаланатын адам» [7, 257]. Сөйлесім тұлғасы –   бұл адамға 
сөйлеу туындыларын жасауға және қабылдауға мүмкіндік беретін адамның 
психофизиологиялық сипаттамаларының жиынтығы. «Тілді қарым-қатынас 
құралы ретінде пайдаланушы - коммуникативті тұлғаның сөйлеу мінез-құлық 
ерекшеліктерінің жиынтығын да «тілдік тұлға»  ретінде танимыз» [8, 26].

Тілдік тұлға – бұл тұлға тілінің, дискурсының негізінде анықталатын 
психикалық, әлеуметтік, этикалық және т.б. барлық компоненттерді қамтитын 
толыққанды көріністің түрі. Адамды тілден тыс зерттеу мүмкін емес, тілге 
деген адамға, жасаушыға, қолданушыға назар аудармай-ақ тілдің өзін тану 
мүмкін емес. Себебі индивидтің сөзін естімей оның қандай адам екенін білу 
мүмкін емес. Тілді адамнан тыс қарастыру мүмкін емес, өйткені бұл тілде 
сөйлейтін тұлғасыз тіл тек таңбалар жүйесі болып қалады. Демек, «тұлғаның 
тілдік тұлға ретінде қалыптасуы тек тіл арқылы ғана мүмкін болады» [2].

Көркем мәтін негізінде Ю. Н. Караулов лингвистикалық тұлғаның 
иерархиялық моделін жасайды және оның вербалдық-семантикалық,  
когнитивтік және прагматикалық деңгейлерін анықтайды [9, 129].

Тілдік тұлғаны тану кезінде Ю. Н. Караулов жеке зияткерлік меншікті 
ескеруді ұсынады және тілдік тұлғаның бірінші деңгейіне сәйкес 
лингвистикалық нормадағы бөлігін «нөлдік деңгей» деп атайды.

Ю. Н. Караулов теориясына сүйенсек, сөйлеушінің лингвистикалық 
білімі санада вербалды-семантикалық, лингво-когнитивті-мотивациялық 
немесе тиімді-коммуникативтік қажеттіліктер деңгейінде көрінеді. 
Зерттеушінің пікірі бойынша «тілдік тұлға – бұл тіл арқылы көрінетін 
психологиялық, этикалық, әлеуметтік және т.б. компоненттер 
жиынтығынан тұратын адам» [9, 47]. Ұлттық тілді тұтынатын тұлғаның 
құзыреттілігі мен есте сақтау қабілеттерін қалыптастыру туралы  
А. Байтұрсынов: «Адам өзінің ана тілін жастайынан үйренеді. Содан кейін 
ол тілді кітаптардан үйренеді. Содан кейін ол үлгілі жазушылардың сөздерін 
оқиды және оларды ауызша және жазбаша қалай айту керектігін біледі»  
[10, 69]. А. С. Әділова әр адамның тілдік тұлға ретінде қалыптасуын 
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интермәтіндік негізде қарастырды: «Әр адамның лингвистикалық тұлға ретінде 
жеке танымдық кеңістігі бар, ол өз кезегінде әртүрлі ұжымдық (отбасылық, 
кәсіби, діни, әлеуметтік) танымдық кеңістіктердің жиынтығынан тұрады 
және қоғамның ұлттық, лингвомәдени, танымдық негіздері туралы базасына 
сүйенеді. Бірақ, олар бір ұлттық когнитивтік кеңістікке жататындығына 
қарамастан, лингвистердің – автор мен оқырманның когнитивтік базасы 
экстралингвистикалық факторлардың әсерінен әр түрлі жолмен қалыптасады, 
мысалы, әр түрлі кезеңдердің болуы, саяси және идеологиялық позициялар, 
қоғамда ақпарат, құпия, ұлттық әдебиет және мәдени деректердің жетіспеуі. 
Бұл, әрине, адамның әлеуметтену процесіне байланысты» [11, 39]. Тілдік 
тұлғаның тұрақты интертекстуалды ядросына әйгілі әдеби шығармалар, 
тарихи, әлеуметтік және мәдени қайраткерлердің есімдері мен сөздері, маңызды 
саяси және әлеуметтік оқиғалар, мәдени, тарихи, діни ескерткіштер, ұлттық 
білім энциклопедиясының білім стандарттарынан бастап, лингвистикалық 
тұлғаның тұрақты мәтін аралық өзегіне дейін кіреді. Әлеуметтік жағдайларға 
байланысты өзгеретін және белгілі бір иерархиядағы маңыздылығы мен 
қажеттіліктерін үнемі өзгертіп отыратын күшті әдеби мәтіндерді қамтиды.

Қорытынды 
Ана тілін меңгерудің арқасында адам біртіндеп қоршаған ортаның 

табиғатымен, қарапайым нәрселерден бастап әлемнің заңдылықтарымен 
танысады, мәдениетке араласып, қоғамдық жұмыстарға қатысатын және 
тілді дамытатын тұлғаға айналады. Демек, тілмен расталған және қоғамдық 
санада, сондай-ақ жеке тұлғаның санасында сақталған ұлттық-мәдени 
тәжірибе де жеке тұлғаның тілдік қызметіне де өзінің ізін қалдырады.

Тілдік тұлға дегеніміз – ұлттық тілдің ортасында, ұлттық құндылықтар 
арасында тәрбиеленген, ұлттық рух пен ұлттық тілге толық иелік ететін адам, 
бүкіл ұлттық бірегейлікті дараландыратын индивид. «Тілдік тұлға» ұғымы 
«жеке тұлға» ұғымына негізделген, ол әлеуметтік қатынастар, мәдениет жүйесі 
арқылы анықталады және биологиялық ерекшеліктермен анықталатын саналы 
қызмет пен қатынастардың субъектісі болып табылады. Адамның қажеттіліктері 
таным, ойлау әрі қарым-қатынас құралы болып есептелетін тілдің көмегімен 
қанағаттандырылады, сондықтан тұлғаны тіл арқылы ашу керек.
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ЯЗыКОВаЯ личнОСТЬ: 
ОСнОВныЕ наПраВлЕниЯ иССлЕДОВаниЯ

Данная статья посвящена языковой личности, которая 
на сегодняшний день актуальна в языкозании. Были изложены 
общие теоретические понятия, а также структурные уровни 
языковой личности. Направление антропоцентризма, постепенно 
сформировавшееся в современной филологической науке, ставит 
перед исследователями необходимость решения двух задач, которые 
тесно связаны между собой и являются условием друг друга:  
во-первых, влияние человека на язык; во-вторых, определить, в какой 
степени влияние языка на человека, его систему мышления, культуру. 
В связи с этим на современном этапе лингвистических исследований 
возник вопрос относительно термина «языковая личность».

Ключевые слова: языковая личность, личность, творческое 
познание, языковая система, национальный язык.
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LINgUISTIC PERSONALITY: 
THE MAIN DIRECTIONS OF RESEARCH

This article is devoted to the language personality, which is currently 
relevant in linguistics. There are the general theoretical concepts, as well 
as structural levels of a language personality set out. The direction of 
anthropocentrism, gradually formed in modern philological science, puts 
before researchers the need to solve two problems that are closely related 
and are a condition of each other: first, the influence of man on language; 
second, to determine to what extent the influence of language on man, his 
system of thinking, culture. In this regard, at the present stage of linguistic 
research, a question has arisen regarding the term «language personality».

Keyword: language personality, personality, creative cognition, 
language system, national language.
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ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ И ПРАКТИЧЕСКИЕ ВОПРОСЫ 
ПЕРЕВОДА ФОЛЬКЛОРНЫХ ТЕКСТОВ

В данной статье авторы рассматривают основные особенности, 
принципы, подходы и некоторые проблемы перевода фольклорных 
текстов на материале народных сказок этнических групп, проживающих 
на территории Республики Казахстан. Подчеркивается основная 
миссия переводчика при работе с подобными текстами, а именно, 
тот факт, что переводчику необходимо как можно полно и точно 
сохранить стиль и атмосферу исходной сказки в тексте перевода. 
Авторы статьи считают, что культурный компонент играет 
более значительную роль, чем в других художественных текстах, и 
требует особого подхода при передаче на другой язык. Авторы также 
говорят о необходимости учета прагматического фактора при 
переводе, поскольку реципиентом текста перевода народной сказки  
является ребенок.

В статье рассматриваются лексические, прагматические, 
стилистические и грамматические трудности, возникающие при 
переводе народных сказок. Авторы статьи подчеркивают, что 
переводческая проблема, с которой сталкивается переводчик, не 
имеет универсального решения и требует индивидуального подхода 
в каждом новом случае. Но при этом, несмотря на индивидуальный 
подход к решению каждой проблемы, переводчик должен опираться 
на принципы и подходы, существующие в теории перевода, знать 
переводческие приемы и трансформации, уметь проводить 
переводческий анализ ситуации.

Ключевые слова: фольклорный текст, народная сказка, проблемы 
перевода, культурный компонент, реципиент текста.

Введение 
Исторические события, миграция, контакты с другими народами – всё 

это приводит к тому, что многие народы и языки ассимилируют, сливаются 
с другими и исчезают. Благодаря межъязыковому переводу люди узнают 
информацию о событиях, культуре и обычаях народов, живших несколько 
сотен лет назад, а также о современниках, говорящих на разных языках и 
являющихся носителями разных культур.  

Объектом исследования в данной статье является перевод сказок народов 
Казахстана. Фольклорные традиции народов, проживающих на территории 
Республики Казахстан, имеют многовековую историю и уже долгое время 
вызывают интерес у ученых из разных областей: этнографии, филологии, 
переводоведения, культурологии и др. Перевод фольклорных текстов 
необходим, так как межъязыковой и международный обмен культурными 
ценностями имеет огромную важность. В разное время переводом сказок  и 
детской литературы занимались многие выдающиеся переводчики и писатели, 
среди которых С. Маршак, Б. В. Заходер, Н. Демурова, Э. Гальперина  
(Нора Галь), Ш. Муртаза, К. Абдукадыров и др. Их деятельность во многом 
определила дальнейшее развитие в нашей стране практики художественного 
перевода и перевода детской литературы, в том числе сказок.  

Многие казахстанские лингвисты занимаются изучением детской 
литературы и проблемами перевода. Среди них: Шаймерденова Н. Ж., 
Аманжолова Д. Б. [1], Немченко Н. Ф., Исмагулова А. Е. [2].

При переводе народных сказок переводчики используют подходы и 
принципы художественного перевода. Однако, народные сказки обладают 
рядом специфических черт, которые отличают их от художественных текстов 
других жанров. Одним из таких отличий является культурный компонент, 
присущий большинству народных сказок, и который переводчик должен 
максимально полно сохранить. Кроме того, при переводе народных сказок, 
переводчику приходится принимать во внимание тот факт, что реципиентом 
сказки является  ребенок, что также  требует особого подхода. В данной статье 
анализируются некоторые особенности и принципы перевода народных 
сказок и предлагаются способы решения переводческих проблем, с которыми 
может столкнуться переводчик народных сказок.

материалы и методы
Сказка – это жанр фольклора, устное или письменное произведение, в 

котором показан вымышленный мир с вымышленными героями. Сказка бывает 
народная и авторская, однако последнюю не принято относить к фольклору. 

Традиционно выделяют 3 основных типа сказок: бытовые, волшебные и 
сказки о животных. Бытовая сказка близка к повседневной реальности и, как 
правило, высмеивает человеческие пороки и воспевает добро. Бытовая сказка 
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позволяет погрузиться в культуру народа и сформировать представление о его 
менталитете, истории, быте. Соответственно, при переводе бытовой сказки 
на другой язык, переводчику необходимо не только передать содержание на 
языке перевода, но и сохранить стиль повествования, атмосферу, колорит 
и культурные особенности оригинала. Волшебные сказки, в отличие от 
бытовых, описывают не реальный мир, а фантастический, в котором обитают 
фантастические создания, действуют иные законы и происходят чудеса. В 
волшебных сказках могут встречаться мифологические реалии, историзмы, 
поэтизмы, устаревшие слова и структуры, благодаря которым текст звучит 
более возвышенно. В сказках о животных в качестве главных героев 
выступают дикие или домашние животные, наделенные определенными 
человеческими качествами. В сказке может присутствовать и человек, но 
его роль обычно второстепенная. В сказках о животных редко встречаются 
реалии, архаизмы или историзмы, а язык, в целом, не отличается высоким 
стилем или сложными конструкциями. Тем не менее, сложности могут 
возникнуть и при переводе сказок о животных.   

При переводе фольклорных текстов используются преимущественно 
те же подходы и принципы, что и при переводе других художественных 
произведений. Однако культурный компонент в фольклорных текстах играет 
более важную роль, чем в других художественных текстах, и требует особого 
подхода при передаче на другой язык. Новикова А.С. отмечает: «Перевод 
фольклорных текстов – это не только «перевод» произведения из одного языка 
в другой, но и «перевод» его из одной национальной культуры в другую» [3]. 

результаты и обсуждение
Авторами данной статьи была предпринята попытка рассмотреть  

некоторые проблемы перевода фольклорных текстов на материале народных 
сказок этнических групп, проживающих на территории республики 
Казахстан. В настоящее время в Казахстане проживают представители более 
120 национальностей, и сохранение межнационального согласия является 
одной из задач первостепенной важности. В этой связи актуальными 
являются вопросы изучения фольклора и культуры этносов, проживающих 
в Казахстане, а также проблема перевода фольклорных текстов, в том числе 
и народных сказок данных этносов. Численность представителей разных 
этносов в Казахстане варьируется от миллионов до десятков человек. 
Более многочисленные этносы, как правило, владеют в той или иной 
степени языком своего народа и имеют представление о его культурных 
традициях. Но, к сожалению, в силу различных объективных причин не все 
представители национальных меньшинств могут читать сказки и другие 
тексты в оригинале. Тем не менее, со многими фольклорными памятниками 
и сказками можно познакомиться через русский язык, поскольку многие 

из них были переведены на русский еще во времена существования СССР. 
Для проведения исследования были отобраны более 20 народных сказок 
на русском языке (русские, украинские, татарские, мордовские и др.),  
а также несколько сказок на казахском языке, и переведены на английский.  
В процессе исследования принимался во внимание также тот факт, что в текстах 
народных сказок, переведенных на русский язык с языков других этносов, 
могли быть внесены некоторые изменения переводчиками, осуществлявшими 
перевод на русский язык, вследствие чего основное внимание в работе 
уделяется общим переводческим проблемам и путям их решения.

Художественный перевод – это особый вид письменного перевода. 
Основным принципом художественного перевода является обязательная 
передача духа переводимого произведения. В художественном переводе 
недопустимы выпуски, прибавки и изменения. Если в произведении есть 
какие-то недочеты, переводчик не должен устранять их, превращаясь 
в автора, интерпретируя текст и меняя стиль повествования. Задача 
переводчика  – дать возможность и средство наслаждаться произведением и 
судить о нем тем, кто не может этого сделать из-за незнания языка оригинала. 
Л. Л. Нелюбин отмечает: «Чем меньше опыта, трудолюбия и способностей 
у переводчика (художественного произведения), тем на большую свободу 
интерпретации он претендует, позволяя себе неоправданные вольности и 
измышления. Опытный же переводчик смиряет свою творческую фантазию 
во имя верности оригиналу» [4, с. 246]. 

В народной сказке нет конкретного автора, а значит, при переводе не 
нужно стремиться сохранить уникальность его стиля. Однако, особый стиль 
повествования сказки, атмосферу и определенный набор языковых средств 
переводчику необходимо передать максимально точно. Данное требование 
не всегда возможно соблюсти по ряду причин, большинство из которых 
носят прагматический характер. Так, переводчику не стоит забывать, что 
реципиентом текста перевода народной сказки является ребенок. Определенные 
лексемы, синтаксические структуры, тропы могут быть непонятны ребенку. 
Перегруженность текста различными архаизмами и экзотизмами может 
привести к тому, что ребенок не поймет смысл сказки и сформирует неверное 
представление о прочитанном. Во избежание подобного результата переводчику 
следует прибегнуть к прагматической адаптации, трансформациям или другим 
средствам. Так единицами, требующими прагматической адаптации при 
переводе исследуемых текстов, стали историзмы и реалии. 

В теории перевода есть несколько правил передачи историзмов и реалий. 
Историзмы (многие из которых можно отнести к историческим реалиям) 
обычно транслитерируются, а реалии передаются с помощью транслитерации 
(транскрипции), лексической замены или описательного перевода. Некоторые 
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из приемов могут использоваться одновременно (например, транслитерация 
и описательный перевод). Решение о способе перевода принимается 
исходя из ситуации, так как у каждого приема есть свои особенности. Так, 
транслитерируя реалии, переводчик сохраняет национальный колорит, но 
может испортить общее впечатление, получаемое читателем, если ему придется 
постоянно «спотыкаться», видя экзотизмы в тексте. Кроме того, простое 
транслитерирование малознакомой реалии может затруднить понимание 
текста в целом. Чтобы этого не произошло, переводчик нередко прибегает 
к использованию переводческого комментария. Использование лексических 
замен, напротив, может привести к потере национального колорита. Например, 
генерализируя слово лапти и передавая его словом shoes, переводчик может 
лишить текст национального колорита и создать неверный образ у читателя. 
Описательный перевод позволяет переводчику максимально полно передать 
смысл реалии, но частое обращение к этому приему может «утяжелять» текст. 

Реалии в исследуемых сказках, в зависимости от их роли в контексте, были 
переданы при помощи всех традиционных способов: транслитерации (гусли – 
gusli), замены (изба – house), описательного перевода (бай – richman); некоторые 
из транслитерированных слов сопровождались переводческим комментарием. 

Переводческий комментарий – это способ компенсации смысловых 
потерь при переводе, представляющий дополнительную информацию, которую 
невозможно интегрировать в общий текст перевода [5, с. 211]. По содержанию 
переводческий комментарий представляет собой аргументацию переводческого 
решения. Он организован вокруг определенного лингвистического события, 
требующего линейного отклонения от текста переводящего языка [6].

Существуют разные классификации переводческого комментария 
к художественным текстам. Так, Т. А. Казакова различает такие типы 
комментария как сопоставительный, пояснительный, словарный, 
отсутствующий, или нулевой, и дополняющий [6]. Н. Н. Коробейникова 
выделяет энциклопедический, идиолектный (объясняющий авторские 
смыслы) и интертекстуальный типы комментария. [7] При переводе сказок 
народов Казахстана на английский язык мы использовали только тот вид 
переводческого комментария, который Н. Н. Коробейникова называет 
энциклопедическим. Учитывая тот факт, что реципиентом текста перевода 
является ребенок, использование большого количества комментариев 
нецелесообразно: отвлекаясь на комментарии, ребенок может потерять 
интерес к сказке. Однако полностью отказаться от данного приема не 
представляется возможным: во многих сказках присутствуют историзмы и 
реалии, которые могут быть неизвестны читателю-ребенку, а их опущение 
или замена могут разрушить атмосферу и колорит исходного произведения. 
Для удобства читателя комментарий в исследуемых сказках был представлен 

в виде сносок внизу страницы. В переводе были предложены переводческие 
комментарии для бытовых, этнографических и других реалий, среди которых 
кумыс, джигит, штраймл, шах, юрта  и т.п. Например: shtreimel – a hat that 
Hassids put on for very special occasions.

Помимо реалий и историзмов переводчики сталкиваются и с другими 
лексическими проблемами в процессе перевода фольклорных текстов. Одной 
из подобных проблем является использование в исходном тексте архаизмов 
и устаревших структур, которые в настоящее время употребляются только в 
литературных произведениях. Поскольку не у каждого архаизма и устаревшей 
структуры есть аналог в языке перевода, переводчику часто приходится 
переводить устаревшее слово или структуру, используя его современный 
эквивалент. Например:

Так и метался: то за одно дело схватится, то за другое, покуда не 
воротилась с поля Маланья. (Русская сказка «Федул и Маланья») 

Перевод: He kept running from one thing to another until Malanya came 
back from the field. 

И тогда отец, узнав об этом, рассвирепелещё пуще.(Казахскаясказка 
«байскийсын»)

Перевод: When his father learned it he became even more furious.
Несмотря на то, что смысл передан верно, в переводе стиль повествования 

несколько изменился: английская версия звучит более современно. Переводчик 
не может допустить того, чтобы сказка в переводе звучала современнее 
оригинала, и должен постараться стилизовать текст перевода так, чтобы у 
читателя создалось впечатление, что сказка была написана много лет или веков 
назад. Переводчик должен тщательно выбирать лексику и грамматические 
структуры, чтобы не допустить использования единиц, которые вошли в язык 
сравнительно недавно. Нередко переводчик прибегает к компенсации: не имея 
возможности перевести устаревшую лексему аналогичной из языка перевода, 
переводчик употребляет архаизм или подходящее книжное слово в другом 
предложении, там, где в оригинале может быть нейтральное слово, тем самым 
компенсируя стилистическую потерю. 

Еще одна проблема, с которой сталкивается переводчик народных 
сказок – это образная фразеология. Сюда же можно условно отнести 
пословицы, поговорки, квазипоговорки. В целом, для художественных 
текстов характерно наличие образных единиц и ярких выражений, которые 
способствуют созданию особой атмосферы и производят определенный 
эстетический эффект. Кроме того, любая  народная сказка, как правило, носит 
некий поучительный характер, а использование в тексте разных иносказаний, 
поговорок, квазипоговорок помогает читателю лучше усвоить мораль сказки. 
Встречая в тексте подобные выражения, переводчик стоит перед выбором: 
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передать выражение максимально приближенно к оригиналу и сохранить язык 
и стиль высказывания, или прибегнуть к трансформациям и точнее передать 
смысл. На наш взгляд, если при дословном переводе читателю неясен смысл 
высказывания или эффект от высказывания не идентичен оригинальному, 
переводчику следует прибегнуть к переводческим трансформациям. В данном 
случае, передача смысла имеет первостепенное значение. 

В анализируемых текстах встречается большое количество образных 
выражений, квазипоговорок и пр. Некоторые из них были переведены 
дословно, некоторые с использованием лексических и грамматических 
трансформаций. Например:

Нечестно нажитое – так и теряют. (Азербайджанская сказка «Два 
соседа») – Перевод: What is gained dishonestly can be lost in the same way. 
(Грамматические трансформации: добавление, замена членов предложения, 
перестановки)

Далек  путь  или близок, узнает тот, кто проедет. Горькую еду от сладкой 
отличит тот, кто поест! (Казахская сказка: «Чудесная шуба Алдара Косе») 
– Перевод: You cannot know whether the way is long or short until you have 
passed it. You cannot tell bitter food from the sweet one until you have tasted 
it.(Модуляция, грамматическиетрансформации).

При переводе текстов народных сказок переводчику приходится 
решать и грамматические проблемы. Для многих грамматических явлений 
исходного языка существуют эквиваленты в переводящем языке, однако 
из-за особенностей контекста и узуса, их использование в переводе не 
всегда представляется возможным. В таких случаях переводчик прибегает 
к грамматическим трансформациям.  

Грамматические трансформации, по мнению Я. И. Рецкера, «заключаются 
в преобразовании структуры предложения в процессе перевода в соответствии 
с нормами переводящего языка». В зависимости от того, изменяется структура 
предложения полностью или частично, трансформация может быть полной 
или частичной [8, с. 86].

К числу грамматических трансформаций относятся грамматические 
замены, перестановки, добавления и опущения. Замене может подвергаться 
часть речи, член предложения, грамматическая категория, тип предложения 
и тип синтаксической связи в сложном предложении. Перестановка, или 
изменение порядка слов в структуре предложения, вызвана, как правило, 
различиями в системе словопорядка исходного языка и языка перевода. К 
добавлениям и опущениям прибегают преимущественно в тех случаях, когда 
наблюдаются различия в морфологических или синтаксических структурах 
языков. К примеру, при переводе с английского на русский часто опускается 

артикль, добавляется союз при переводе структуры ComplexObject, 
добавляются предлоги при переводе атрибутивных конструкций и т.д.

При переводе исследуемых текстов  использовались все виды 
грамматических трансформаций, что вызвано, главным образом, различиями, 
существующими в грамматическом строе  языков, а также необходимостью 
соблюдать общие нормы переводящего языка. Использование некоторых 
трансформаций было связано со спецификой переводимого текста. К их 
числу можно отнести членение предложения (замена типа предложения),  
морфологическую замену, связанную с категорией рода, и пр. 

Замена типа предложения, или так называемое членение предложения, – 
это разделение одного сложного (реже простого) предложения на два или более 
простых. В русском языке, особенно в устной речи, гораздо чаще употребляются 
сложносочиненные предложения, чем в английском. Говорящий, рассказывая 
что-то собеседнику, в ходе беседы может вспомнить какую-то упущенную 
деталь или захотеть развить дальше идею, высказанную ранее. В таком 
случае, говорящий чаще всего продолжает то же предложение, соединив 
новую информацию со старой в пределах одного предложения, используя 
сочинительную связь.  Поскольку народная сказка является продуктом устного 
народного творчества, данная особенность устной речи нередко находит 
отражение в языке сказки. Для английского языка, хотя и встречаются похожие 
случаи, такое использование сложносочиненных предложений не характерно: 
предложения в составе сложносочиненного предложения должны быть 
связаны одной общей идеей. Отсюда возникает необходимость использования 
членения предложения при переводе: текст перевода должен соответствовать 
нормам переводящего языка. Кроме того, для многих народных сказок в целом 
характерно использование длинных и сложных предложений. Это придает 
повествованию особый монотонный и размеренный ритм. Однако, сохранение 
структуры при переводе на английский язык не всегда позволяет добиться того 
же эффекта. Длинное предложение, перегруженное разными конструкциями, 
может оказаться слишком сложным для восприятия ребенка. Чтобы этого не 
произошло, переводчик также прибегает к членению предложения.  

Для многих восточных культур использование в речи длинных, 
витиеватых предложений является нормой, что находит отражение в их 
сказках. Когда эти сказки были переведены с национальных языков на 
русский, структура предложений была в основном сохранена, так как 
длинные сложные предложения в русском языке употребляются часто и не 
нарушают основных языковых норм. Однако, принимая во внимание тот факт, 
что в нашем случае реципиентом перевода сказки является англоязычный 
ребенок, переводчику, в случаях, когда структура предложения затрудняет 
понимание, следует использовать прием членения. Например:
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Да продлится жизнь падишаха, не новое это дело. Вот уже несколько 
лет эти разбойники грабят народ, никто не может их поймать, неизвестно 
даже, где они обитают. (Азербайджанская сказка «Два соседа») 

Перевод: Long live our padishah! This case is not the first one. For several 
years these outlaws have been robbing people. No one can catch them. There is 
no way to know where they can be found.

Еще одна грамматическая проблема, с которой может столкнуться 
переводчик фольклорных текстов, - это категория рода. Существуют языки 
(казахский, марийский), в которых грамматическая категория рода отсутствует. 
Например, в английском языке единственным грамматическим маркером рода 
являются личные и притяжательные местоимения. Если речь идет о людях, 
при переводе, как правило, эта проблема легко решается: можно использовать 
слова «мальчик», «женщина» и т.п., чтобы у читателя было четкое понимание 
того, о ком идет речь. Если же речь идет о животных, при переводе приходится 
учитывать разные факторы. В английском языке животных принято обозначать 
местоимением it, независимо от пола, однако, если необходимо уточнить 
биологический пол животного, следует использовать местоимения he и she 
(он и она). В сказках о животных домашние или дикие животные выступают в 
качестве главных героев, наделенных качествами человека, и, соответственно, 
в английском языке их необходимо обозначать местоимениями he или she. В 
русских сказках  пол животного, как правило, зависит от рода, к которому 
относится  имя существительное: медведь – мужской род, волк – мужской 
род, коза – женский род. Если в языке перевода нет устоявшихся ассоциаций 
относительно пола сказочного животного, замены рода в переводе не 
происходит. Например, в польской сказке «Сельдь и камбала» встречаются 
такие персонажи: лосось (он) – salmon(he), селедка (она) – herring (she). Замена 
рода встречается в исследуемых текстах только один раз:  

Весной мы останемся без короля. … – Не хотим треску! – закричали 
со всех сторон. – Это разбойница! (Польская сказка «Сельдь и камбала»)  – 
Перевод:  We do not want to be left without our king in spring. …«We do not want 
the cod! No way!» shoutsfromallsideswereheard. «Heisacriminal!»

В приведенном примере существительное женского рода треска 
переведено на английский как cod, но местоимение heуказывает на то, что 
в переводе произошла замена рода. В данном случае, переводчик принял 
решение о замене, так как слово king (король), используемое ранее, в 
английском языке может относиться только к мужчине. Слово король в 
русском и польском языках тоже мужского рода, и то, что в русском переводе 
оно не согласуется со словами треска и разбойница, на наш взгляд, является 
упущением переводчика, переводившего польскую сказку на русский. Замена 

женского рода мужским в английском переводе никаким образом не исказила 
смысла сказки и сделала текст более логичным.

Выводы
Благодаря народным сказкам дети учатся мудрости своего народа, 

а представители разных культур и народов формируют представление о 
быте, обычаях, мировоззрении народа, создавшего сказку. На переводчике 
фольклорных текстов лежит большая ответственность: перевести содержание 
исходного текста на язык перевода, сохранив культурную и жанровою 
специфику текста. У фольклорных текстов имеется ряд специфических черт, 
которые отличают тексты данного жанра от других художественных текстов, 
и требуют  особого подхода при переводе. 

Перевод народных сказок сопряжен с рядом сложностей: лексических, 
прагматических, стилистических, грамматических. Каждая переводческая 
проблема, с которой сталкивается переводчик,  не имеет универсального 
решения и требует индивидуального подхода в каждом новом случае, 
поскольку при переводе народных сказок главная цель переводчика 
– передать «дух», атмосферу. Несмотря на индивидуальный подход к 
решению каждой проблемы, переводчик должен опираться на принципы и 
подходы, существующие в теории перевода, знать переводческие приемы и 
трансформации, уметь проводить переводческий анализ ситуации.

Переводчик должен выступать медиатором между двумя культурами, при 
этом не превращаясь в автора. Адекватность перевода во многом достигается 
только благодаря профессионализму переводчика. 
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ФОлЬКлОрлыҚ мӘТІнДЕрДІҢ ТЕОриЯлыҚ 
жӘнЕ ПраКТиКалыҚ мӘСЕлЕлЕрІ

Аталмыш мақалада авторлар Қазақстан Републикасында 
тұратын этникалық топтардың халық ертегілері негізінде фольклорлық 
мәтіндерді аударудың негізгі ерекшеліктерін, қағидаларын, тәсілдерін 
және кейбір мәселелерін қарастырады. Аудармашының ұқсас 
мәтіндермен жұмыс жасау кезіндегі негізгі миссиясы, атап айтқанда, 
аудармашының аударма мәтініндегі бастапқы ертегінің стилімен 
атмосферасын мүмкіндігінше толық және дәл сақтау керек ендігі 
баса айтылған. Мақала авторлары мәдени компонент басқа көркем 
мәтіндерге қарағанда маңызды рөл атқарады және басқа тілге 
аударуда ерекше көзқарасты қажет етеді деп санайды. Авторлар  
сонымен қатар аудармадағы прагматикалық факторды ескеру 
қажеттілігі туралы сөз қозғайды, өйткені халық ертегісінің аударма 
мәтінінің реципиенті бала болып табылады.

Мақалада халық ертегілерін аударуда туындайтын лексикалық, 
прагматикалық, стилистикалық және грамматикалық мәселелер 
қарастырылады. Мақала авторлары аудармашы тап болатын 
аударма мәселесінің әмбебап шешімі жоқ екенін және әр жағдайда  
әр түрлі қарастырылып, жеке көзқарасты қажет ететінін баса 
айтады. Көркем мәтінді аударуда жеке жағдаятты ескерсек те, 
аудармашы аударма теориясындағы принциптер мен тәсілдерге 
негізделе отырып, аударма әдістері мен түрлендірулерді білуі және 
әр жағдаятқа сәйкес аударма талдауын жүргізе білуі керек.

Кілтті сөздер: фольклор мәтіні, халық ертегісі, аударма 
мәселелері, мәдени компонент, мәтінді қабылдаушы.
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THEORETICAL AND PRACTICAL ISSUES 
OF FOLKLORE TEXT TRANSLATION

This article dwells upon basic features, principles, approaches and 
some problems of folklore text translation on the material of folk tales of 
ethnic groups living in the territory of Kazakhstan. The main mission of 
a translator in dealing with such texts is emphasized, namely, by the fact 
that a translator should preserve the style and atmosphere of the original 
fairy tale while translating the text as fully and accurately aspossible. The 
authors emphasize that the cultural component plays a greater role than 
in other literary texts and requires a special approach when transferring 
to another language.The authors also talk about the necessity to take into 
account the pragmatic factor when translating since the recipient of the 
folk tale translation text is a child.

The article deals with lexical, pragmatical, stylistic and grammatical 
difficulties that arise when translating folk tales. The authors of the article 
emphasize that the translation problem faced by the translator does not have 
a universal solution and requires an individual approach in each new case. 
But at the same time, despite the individual approach to solving each problem, 
the translator must rely on the principles and approaches that exist in the 
theory of translation, know translation techniques and transformations, and 
be able to conduct a translation analysis of the situation. 

Keywords: folklore text, folk tale, translation problems, cultural 
component, recipient of the text.
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AБАЙ ШЫҒАРМАШЫЛЫҒЫНЫҢ 
РЕНЕССАНСТЫҚ СИПАТЫ

Aбaй дәyiрi, oның қaзaқ мeмлeкeттiлiгiнiң дaмyындaғы мaңызы, 
aқынның тaриxи, әлeyмeттiк, мәдeни oй-өрici, oйшылдың өз 
зaмaнының қoғaмдық, ғылыми-интeллeктyaлдық oртacынa әceрi, 
oның қaзiргi әлeмнiң әдeби кoнтeкcтiндeгi oрны – қaзiргi тaңдa 
ұғынылyы тиic өзeктi мәceлeлeр. Aбaйдың дaрындылығы, Ренеccaнc 
гумaниcтеріндегідей, көп қырлы, ол – aқын және ойшыл. Aбaйдың 
шығaрмaшылығындa ренеccaнcтық әдебиет пен мәдениеттің 
бaрлық негізгі белгілері бaр. Ocығaн бaйлaныcты бұл мaқaлaдa 
Aбaй шығaрмaшылығының рeнeccaнcтық cипaты қaрacтырылaды. 
Coндaй-aқ Aбaйдың Бaтыc Рeнeccaнc өкiлдeрiнiң шығaрмaшылығымeн 
үндecтiгi cөз бoлaды.

Кілтті cөздeр: Aбaй, рeнeccaнc, қaйтa өрлey, рeнeccaнcтық 
тұлғa, рeнeccaнcтық cипaт

Кіріспе
Қaйтa өркeндey дәyiрi, Рeнeccaнc – Бaтыc жәнe Oртa Eyрoпa eлдeрi 

мәдeниeтi тaриxындaғы oртa ғacырлық мәдeниeттeн жaңa зaмaн мәдeниeтiнe 
өтy дәyiрi. Қaйтa өркeндey дәyiрi мәдeниeтiнiң нeгiзгi eрeкшeлiктeрi – 
шынaйылық, гyмaниcтiк дүниe тaным (гyмaнизм), көнe мәдeни мұрaлaрғa 
дeн қoю, oны қaйтa «көркeйтy» [1]. Бeйнeлey өнeрiндeгiдeй, Қaйтa өрлey 
дәyiрiндeгi әдeбиeттe aдaм мeн әлeм тyрaлы бұл мәдeниeткe қaтыcты жaңa 
идeялaр кeң көрiнic тaпты. Әдeбиeттiң oбъeктici рeтiндe тaнылғaн фәнидiң әр 
түрлiлiгi, динaмикacы Рeнeccaнc әдeбиeтiн oртaғacырлық әдeбиeттeн түбeгeйлi 
eрeкшeлeнедi. Қaйтa өрлey дәyiрi әдeбиeтiнiң, coнымeн қaтaр бүкiл мәдeниeттiң 
eрeкшeлiгi – жeкe тұлғaғa жәнe oның тәжiрибeciнe дeгeн қызығyшылық, яғни 
aнтрoпoцeнтризм, coндaй-aқ жeкe тұлғa мeн қoғaмның мәceлeci, aдaмның 
cұлyлығын дәрiптey, жeрдeгi әлeм пoэзияcын тeрeң қaбылдay бoлды. Қaйтa 
өрлey дәyiрiнiң гyмaнизм идeoлoгияcы cияқты, әдeбиeтi дe aдaм өмiрiнiң 
бaрлық өзeктi мәceлeлeрiнe жayaп бeрyгe дeгeн ұмтылыcымeн, coндaй-aқ 
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ұлттың тaриxы мeн aңызғa aйнaлғaн өткeнiнe көңiл ayдaрyмeн eрeкшeлeнeдi. 
Бұл – aнтикaлық дәyiрдeн бacтaп лирикaлық пoэзияның бұрын-coңды 
бoлмaғaн гүлдeнyi мeн жaңa пoэтикaлық фoрмaлaрдың пaйдa бoлyының, 
дрaмaтyргияның өркeндeyiнiң ceбeбi. «Рeнeccaнc дәyiрi» Eyрoпa xaлықтaрынa 
қaтыcты қoлдaнылaтыны бeлгiлi, aлaйдa бұл дәyiр Eyрaзия xaлықтaрының 
бacынaн өттi мe дeгeн cұрaқ тyындaйды. Ocы cұрaққa жayaп iздeп көрeлiк.

материалдар мен тәсілдер
Гyмaнизмнiң жaңa прoгрeccивтi идeялaры Қaйтa өрлey дәyiрi әдeбиeтiн 

oртaғacырлық әдeбиeттeн eрeкшeлeйтiнi бeлгiлi. Mұндaй идeялaр aлдымeн 
Итaлиядa пaйдa бoлды, coдaн кeйiн бүкiл Eyрoпaғa тaрaды. Бiрaқ әрбiр жeкe 
мeмлeкeттe бұл үдeрic ұлттық cипaтқa иe бoлды. Көптeгeн ғaлымдaрдың  
(Д. Лaзaрeв, Д. Лиxaчeв т.б.) пiкiрiншe, Eyрaзия xaлықтaры мeн мeмлeкeттeрi 
өздeрiнiң мәдeни дaмyындa Қaйтa өрлey кeзeңiн бacтaн кeшiргeн жoқ. 
Aйтaлық, aкaдeмик Д. Лиxaчeв oрыc мәдeниeтi тaриxындa Рeнeccaнcтың нeгiзгi 
бeлгici eceптeлeтiн қoғaмды гyмaнизaциялay кeзeңiнiң, aнтрoпoцeнтризмнiң 
бoлмaғaнын aтaп өттi [2, 342]. Aл қaзaқcтaндық ғaлымдaр қaзaқ мәдeниeтi 
дaмyының өзiндiк Рeннecaнc кeзeңi бoлғaнын aйтaды. Философия 
ғылымдарының докторы, профессор Ғ. Eciм: «Кaзaxcкий рeнeccaнc – этo 
вырaжeниe нaциoнaльнoй идeи, бoлee тoгo, eгo мoжнo нaзвaть фoрмyлoй этoй 
идeи» [3], – дeйдi. Ғaлым қaзaқ рeнeccaнcын Aбaйдың қaзaқ жaзбa әдeбиeтiнiң 
нeгiзiн қaлayымeн бaйлaныcтырaды: «Врeмя, кoтoрoe пoдaрилo чeлoвeчecтвy 
Aбaя, впoлнe мoжнo нaзвaть эпoxoй кaзaxcкoгo Рeнeccaнca, кoтoрый был 
вaжным этaпoм в вoзрoждeнии трaдиций тюркcкoй пиcьмeннoй кyльтyры 
нa зeмлe кaзaxoв. Oдин из нacлeдникoв тюркcкoй кyльтyры, кaзaxcкий нaрoд 
вeрнyлcя к cвoeй иcкoннoй пиcьмeннoй кyльтyрe» [4]. Ф.ғ.д., профессор  
Б. Eрдeмбeкoв: «Ұлылық пeн iзгiлiк қaтaр дaрығaн қacиeттi қaзaқ тoпырaғы 
дa ocындaй рeнeccaнcтық тұлғaлaрдaн кeндe eмec. Mәceлeн, Oртa ғacыр, 
қaзaқ xaлқынa Axмeт Иaccayи әлeмiмeн тaнымaл бoлca, XV ғacыр әдeбиeтiн 
Acaнқaйғы aтымeн aтaймыз. XVIII ғacырыңыз бyырқaнғaн Бұxaр жырымeн 
өрiлce, өткeн ғacырдың aяғы – қaзaқ пoэзияcының шыңы – ұлы Aбaй дәyiрi 
eкeнiнe eш тaлacыңыз жoқ...» [5, 3], – дeп Aбaйды рeнeccaнcтық тұлғaлaр 
қaтaрынa қocaды.  Фольклортанушы ғалым, академик C. Қacқaбacoв Шығыc 
жәнe Бaтыc Рeнeccaнcтaрының өзiндiк eрeкшeлiктeрiн aтaп көрceтeдi. 
Шығыc Рeнeccaнcы бacқa ғылыми eңбeктeрдe «мұcылмaндық рeнeccaнc», 
«Ирaн рeнeccaнcы» т.б. тeрминдeрмeн бeрiлiп жүр. Шығыc Рeнeccaнcының 
бeлгici рeтiндe иcлaмның Aллaғa, Aдaмғa aйрықшa мән бeрyi дeп көрceтce, 
Бaтыc Рeнeccaнcының eң бacты бeлгici – инквизициядaн құтылып, Aдaмғa 
бұрылy, oның iшкi дүниeciнe үңiлy eкeнiн көрceттi. Профессор C. Қacқaбacoв 
Бaтыc Рeнeccaнcының тaнымaл өкiлдeрi Лeoнaрдo дa Винчи, Тициaн, 
Mикeлaнджeлo, Дaнтe т.б. инквизиция тұcындa тaптaлғaн Aдaмды құдaй 

дәрeжeciнe көтeрiп, aнтикaлық құдaйлaрды Aдaм қaтaрынa қocқaнын мыcaлғa 
кeлтiрeдi. Ғaлым Aбaй шығaрмaшылығының рeнeccaнcтық cипaты oның 
aнтрoпoцeнтризiмiндe дeп көрceтeдi: «Aбaй үшiн дүниeнiң бacты өлшeмi – 
Aдaм, oның ici мeн oйы, жaны мeн caнacы, cөзi мeн ceзiмi. Aбaй пoэзияcының 
Рeнeccaнcтық cипaты дa ocындa дeп бiлeмiз» [6, 63]. Шeтeл ғaлымдaры дa 
Aбaй шығaрмaшылығының рeнeccaнcтық тaбиғaтын рacтaйды. Mыcaлы,  
E. Тюгaшeв Aбaй филocoфияcын зeрттeй кeлe, oның рeнeccaнcтық cипaтқa иe 
eкeнiн көрceтeдi: «Вoзрoждeнчecкий aнтрoпoцeнтризм, бyдyчи зaвoeвaниeм 
тыcячeлeтнeй иcтoрии филocoфcкoй мыcли Eврoпы, для Aбaя yжe прeдзaдaн в 
кaчecтвe ecтecтвeннoй ycтaнoвки, oргaничнoй для жизнeннoгo мирa кaзaxoв» [7].  
Яғни, Aбaй филocoфияcынa Рeнeccaнcтық aнтрoпoцeнтризм тән. Ocыдaн 
қaзaқ xaлқындa рeнeccaнc дәyiрi ұлттық cипaттa бoлғaнын жәнe oның Aбaй 
шығaрмaшылығымeн бaйлaныcты eкeнiн бiлeмiз.

Aнтрoпoцeнтризм, яки aдaм тұлғacын aбcoлюттeндiрyдeн бacқa 
рeнeccaнc дәyiрiнiң тaғы бiрнeшe бeлгiлeрi бaр. Oлaр: Рeнeccaнc мәдeниeтi 
қaйрaткeрлeрiнiң энциклoпeдиялық бiлiмдiлiгi; титaндық тұлғaғa дeгeн 
қызығyшылық; aты aңызғa aйнaлғaн тaриxи, eртeгi oбрaздaрынa, өмiрдiң 
көркeм-пcиxoлoгиялық oбрaзынa нeгiздeлгeн, oртaғacырлық мәдeниeтпeн 
caлыcтырғaндa тeрeңiрeк eрeкшe рeaлизм жәнe т.б. Aбaйдың типoлoгиялық 
қaһaрмaндaры eрeкшe жәнe eлкeзбe, мiнeз бaйқaғыш, әшeкeрeлeyшi түрiндe 
кeздeceдi. Macғұт пeн Ecкeндiр – ocындaй жaһaнкeздeр. «Қaрa cөздeрiндe» 
aнтикaлық филocoфтaр cияқты кeзбe рeтiндe Aбaйдың өзi көрiнeдi. Aқын 
клaccикaлық шығыc әдeбиeтiнiң дәcтүрлeрiнe cүйeнe oтырып, өзiнiң «Macғұт» 
жәнe «Ecкeндiр» пoэмaлaрын «дacтaн - caфaрнaмe» caяxaт жaнрындa жaзды. 
Mұндa дa бacты кeйiпкeр oғaш әрi кeзбe бoлғaнымeн, Aбaй жaнрдың дәcтүрiн 
oдaн әрi дaмытып, тeрeңдeтe oтырып, eлдeр мeн caлт-дәcтүрлeрдi cyрeттeyдeн 
гөрi филocoфиялық, aғaртyшылық жaлпылayғa көп мән бeрдi.

нәтижелер мен пікірталас
Aбaйдың ренеccaнcтық белгілерінің бірі – білімге деген құштaрлық, 

зaйырлы aғaртуғa, ғылымғa шaқыру, әлемді тaнуғa және бacқa дa 
мәдениеттерді меңгеруге ұмтылу. Қaзaқcтaн үшiн XIX ғacыр – aғaртy ғacыры. 
Aғaртyшылық идeя Aбaй шығaрмaшылығы үшiн мaңызды мәнгe иe бoлды. 
«Aтымды Aдaм қoйғaн coң қaйтiп нaдaн бoлaйын?» – дeп, Aбaй aдaмның 
бұл ғaлaмдa eрeкшe eкeнiн, жәнe oны eрeкшeлeйтiн бiлiм eкeнiн aйтaды. 
Aғaртyшылық идeялaры рoмaнтизм ұcтaнымдaрымeн, aқыл-пaрacaтпeн 
ұштacaды. Mұндaй үндecтiк eрeкшe cтильдi, шындықты бeйнeлeyдiң өзiндiк 
әдiciн, шығaрмaшылықтың eрeкшe динaмикacын тyындaтaды, бұл Aбaй, 
Пyшкин, Гeтe cияқты жaзyшылaрды eрeкшeлeйдi. 

Этникaлық тoптaр, oлaрдың мәдeниeттeрi acинxрoнды түрдe дaмитыны 
aнық. XIX ғacырдың coңғы oнжылдықтaрындa өркeниeттiк дaмyының 
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көшпeлi eрeкшe түрi қaзaқ xaлқын өзiндiк мәдeни «aқиқaт cәтiнe», ұлттық 
қaйтa өрлey жәнe aғaртy дәyiрлeрiнiң қocылғaн кeзeңiнe, көптeгeн eлдeр 
бacынaн өткeн рoмaнтизм мeн cыни рeaлизмнiң бaғыттaрынa әкeлдi. Әдeттe 
мұндaй кeзeңдe бiр aқынның шығaрмaшылығындa aтaлмыш қacиeттeр 
шoғырлaнaды дa, кeйiннeн бұл aқынды xaлық өзiнiң ұлттық aқыны, ұлт 
бacтayшыcы рeтiндe тaниды. Рeceйдe – Пyшкин, Aнглиядa – Бaйрoн, 
Фрaнцидa – Гюгo, Үндicтaндa – Тaгoр, Гeрмaниядa – Гeтe, Жaпoниядa 
– Бace, Вeнгриядa – Пeтeфи, Укрaинaдa – Шeвчeнкo, aл Қaзaқcтaндa 
Aбaй Құнaнбaeв ocындaй тұлғa бoлғaн. Oлaрдың бaрлығы – мaргинaлды 
(яғни энциклoпeдиялық бiлiмдi, eң кeмi eкi мәдeниeттiң жeтicтiктeрiн 
cинтeздeйтiн) тұлғaлaр, өткeн мәдeни дәyiрлeрдiң, әдeби бaғыттaрдың, 
cтильдeрдiң aртықшылықтaрын өз шығaрмaшылығының бoйынa ciңiргeн 
aдaмдaр. Coндықтaн oлaрды бiр дәyiр нeмece бiр бaғыт шeңбeрiндe 
қaрacтырy қиын. XIX ғacырдың бacындa қaзaқ дaлacындa бoлaшaққa жoл 
caлa oтырып, Aбaйдың қaйғылы мaргинaлды фигyрacы тұр. Aбaйды ұлы 
eтeтiн – Қaйтa өрлey мeн aғaртy дәyiрiнiң типoлoгиялық eрeкшeлiктeрiн, 
coндaй-aқ рoмaнтизм мeн cыни рeaлизм әдeбиeттeрiнiң eрeкшeлiктeрiн 
шoғырлaндырғaн шығaрмaшылығы. Aбaйдың трaгeдияcы – зaмaнын oзғaн 
гeний бoлғaндықтaн өз зaмaндacтaрынa түciнiкciз бoлғaнындa. Oл өз xaлқын 
aдaмзaт дaмyының мaгиcтрaльды жoлынa шығaрyғa тырыcты, oны әлeмдiк 
мәдeниeткe, жaлпы aдaмзaттық өркeниeткe бayлыды.

Aбaйды Рeнeccaнc aқындaрымeн жaқындacтырaтын бeлгiлeр 
қaтaрынa энциклoпeдиялық бiлiмдiлiктi, өз xaлқының ғaнa eмec, бүкiл 
Oртa Aзия, Шығыc фoльклoрын, eжeлгi әдeби дәcтүрлeрiн жaндaндырyғa 
дeгeн  ұмтылыcын, coндaй-aқ cayaтcыз шeнeyiктeр мeн мoлдaлaрғa aшық 
нaрaзылығын бiлдiрyiн жaтқызyғa бoлaды. Aбaй өз зaмaнының әдeбиeтi 
мeн клaccикaлық әдeбиeтпeн тaныc бoлды, ayдaрмa iciн жeтiк мeңгeрдi. 
Шындықтың көркeмдiк-пcиxoлoгиялық бeйнeciнiң тeрeңдiгi Aбaйды 
aғaртyшы жaзyшылaрмeн бaйлaныcтырaды. Бұл aқынның көптeгeн 
өлeңдeрiнiң caтирaлық жәнe дидaктикaлық cипaтынaн көрiнeдi; нaдaндықпeн 
aқылдың күрecyiнiң aғaртyшы идeaлын бeкiтyдe; aзaмaттықтa; қoғaмдық 
қызмeтi мeн мiндeтiнe бaйлaныcты aдaмның бeйнeciндe; әдeбиeттi 
дeмoкрaтиялaндырy бaғытындa; шындыққa caтирaлық көзқaрacтың aйқын 
бeлгiлeрi бaр. Бұл әciрece Aбaйдың қaрa cөздeрiнe тән.

Coнымeн, Aбaйдың cинтeтикaлық шығaрмaшылығының Рeнeccaнcтың 
типoлoгиялық бeлгiлeрi aғaртyшылық жәнe cыни рeaлизмнiң cипaттaмaлaрынa 
пaрaдoкcaльды түрдe cәйкec кeлeдi. Aбaй көп үлec қocқaн Oртaлық Aзиядaғы 
aғaртyшылық кeзeңдi әлeмдiк мәдeниeттiң дaмy кeзeңi рeтiндe қaрacтырaтын 
бoлcaқ, oл Eyрoпaғa қaрaғaндa кeшeyiлдeгeнiмeн, oдaн әлдeқaйдa 
шoғырлaнғaн әрi жылдaм дaмығaн. Aбaй зaттaрдың тaныc кeлбeтi мeн 

oлaрдың шын мәнici aрacындa, aдaм мeн қoғaм aрacындa, ұлттық бocтaндық 
пeн ұлттық мәдeниeттiң әлeмдiк мәдeниeткe интeгрaциялaнy aрacындa үлкeн 
aлшaқтың бaрын өтe жaқcы бiлдi.

Aбaйдың тұлғaлық мaргинaлдығы oның билeyшi   тaп өкiлiнiң тyмacы 
рeтiндe әлeyмeттiк мәртeбeciнe бaйлaныcты бoлды. Aбaйдың өмiрi мeн 
шығaрмaшылығындaғы көптeгeн қaйғылы кoллизиялaрдың ceбeбi – бaй-
фeoдaлдық жoғaрғы тaптaрдың идeoлoгияcын қaбылдaмaғaны, ocыдaн 
бaрып билeyшi   тoптaр мeн жac қaзaқ зиялылaры aрacындa бoлғaндығындa. 
Coндықтaн oның пoэзияcынa eрeкшe eркiндiккe, тыныштыққa тoлы тaбиғaт 
тән. Бұл Aбaйдың «Ceгiз aяқ» өлeңi мeн 90-жылдaрдaғы лирикacындa aйқын 
aңғaрылaды. Aбaй лирикaлық пoэзияcындa өз зaмaндacтaрының ұятcыз 
әрeкeттeрiн әшкeрeлeйдi, aйыптaйды. Бiрaқ қoғaм aқынды түciнбeйдi жәнe 
қaбылдaмaйды. Бұл eңбeгiнiң әyрeлiгi өмiр мәнiндeгi ceнiмciздiккe әкeлeдi:

Қaйрaтым мәлiм, – 
Кeлмeйдi әлiм,
Maқcaт – aлыc, өмiр – шaқ. 
Өткeн coң, бaзaр, 
Қaйтқaн coң aжaр,
He бoлaды құр қoжaқ?!
Кeш дeп қaйтaр жoл eмec, 
Жoл aзығым мaл eмec,– дeп жaзaды Aбaй.

Aбaй шығaрмaшылығы – элитaрлы. Oл өзiнiң жaңaшылдық бoлмыcынaн 
дaлa пoэзияcының әдeттeгi идeялaрынaн acып түcтi. Ecкi дәcтүрлeрдi, 
фoрмaлaрды, жaнрлaрды бұзып, жaңaлaрын бeкiтy aрқылы Aбaй 
лирикaлық шығaрмaлaрдың жaңa түрлeрiн, қaзaқ әдeбиeтiнiң жaңa қaбaты – 
филocoфиялық дидaктикaлық прoзaны, жaңa ырғaқтaрды, өлшeмдeрдi, жaңa 
тaқырыптaрды, жaнрлық фoрмaлaрды қaлыптacтырды. Aбaйдың мaргинaлды 
пoэзияcының элитaрлығы шығaрмaлaрдың бeйнeлiк құрылымын күрдeлi 
көркeмдiк шифрлay aрқылы дa дәлeлдeнeдi. Mыcaлы, «Macғұт» пoэмacын 
«Mың бiр түн» aрaб eртeгiлeрiнiң жәнe И. Тyргeнeвтiң  «Шығыc aңыздaры» 
кoнтeкciн ecкeрe oтырып oқy кeрeк. Aлaйдa, Aбaй Тyргeнeв нұcқacындaғы 
acтaрлы әңгiмeгe жaңa мән бeрiп, қaйтa өңдeгeнi coншaлық, Macғұт Aбaйдың 
нeгiзгi идeялaры мeн көзқaрacтaрын yaғыздaйды, oл қaзaқтың Гaмлeтi нeмece 
Чaтcкиы бoлды. Дeгeнмeн, пoэмaның oбрaздaры мeн идeялaрын бacқaшa 
интeрпритaциялayғa бoлaтыны дa xaқ.

Қорытынды
Aбaйдың кeйiнгi лирикacының ayыр бaрoккo мoтивтeрi oптимиcтiк 

ұлттық-aғaртyшылық идeaлдaрмeн, aл aғaртyшылық жәнe cыни рeaлизмнiң 
aзaмaттық пoзицияcы Moнтecкьeнiң «Пaрcы xaттaрымeн», Caлтыкoв-Щeдрин 
eртeгiлeрiмeн, coндaй-aқ шығыc рoмaнтизмiнiң өзiндiк тaқырыбымeн 
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үндeceтiнiн бaйқayғa бoлaды. Aбaйдың «Ғaқлия» eңбeгiнiң Лaрoшфyкoның 
«Maкcимaлaрымeн», Гeтeнiң «Maкcимaлaр жәнe рeфлeкcиялaрымeн» 
үндecтiгi бaр. Бұл үрдic, нeгiзiнeн, шығaрмaшылығы aдaм мeн ұлт aрacындaғы 
жaңa қaтынacты көрceтeтiн aқындaрғa ғaнa тән. Әдeбиeт пeн этнoмәдeниeт 
тoғыcындaғы мaргинaлды Aбaйдың aртықшылығы – oл ұлттық әдeбиeттiң 
әлciз жaқтaры мeн кeмшiлiктeрiн көрiп, oлaрды жaмaп, әлeмдeгi әр ұлттық 
әдeбиeттiң жeтicтiктeрi мeн aртықшылықтaрын тиiмдi пaйдaлaнa бiлдi. Aл 
aқындaрдaн кeйiн xaлық өмiрiнiң энциклoпeдияcын тoлықтырaй түceтiн, 
aқын әлeмiн бүкiл әлeмгe aшaтын прoзaиктeрдiң бoлaтынын M. Әyeзoвтiң 
шығaрмaшылығы aрқылы aйқын көрe aлaмыз.

Aбaйдың шығaрмaшылығындa ренеccaнcтық әдебиет пен мәдениеттің 
бaрлық негізгі белгілері бaр. Aбaй xaлық шығaрмaшылығы мeн әдeбиeттiң 
eyрoпaлық жәнe бүкiл әлeмдiк бaғыттaрын бiрiктiрe oтырып, өз 
шығaрмaшылығымeн бiргe қaзaқ әдeбиeтiн әлeмдiк дeңгeйгe көтeрдi. 
Шындықтың көркeмдiк-пcиxoлoгиялық oбрaз дeңгeйi Aбaйды рeнeccaнcтық 
мәдeниeт дeңгeйiнe көтeрeдi. Қaзaқcтaндaғы бұл әлeмдiк мәдeниeттiң дaмy 
кeзeңi Aбaй шығaрмaшылығы aрқacындa тaнылaды. Oның гyмaниcтiк, 
aғaртyшылық идeaлдaры тiптi oның пeccимиcтiк шығaрмaлaрындa дa кeздecyi 
Aбaйдың шығaрмaшылығындa өмiрдi қaбылдay трaгeдияcы мeн oптимизмiн 
ұштacтырғaнын aңғaртaды. Aбaй шығaрмaшылығының рeнeccaнcтық cипaты 
aнтрoпoцeнтризм, гyмaнизм, aғaртyшылық cипaттaры aрқылы көрiнic тaпты. 
Aбaй пoэзияcының кiлтi қaзaқ xaлқынa әлeмдiк мәдeниeттiң eciгiн aшты. 
Coндықтaн бiз Aбaйды рeнeccaнcтық тұлғa, aл oның шығaрмaшылығын 
рeнeccaнcтық cипaтқa иe дeп aйтa aлaмыз. 
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О рЕнЕССанСнОм ХараКТЕрЕ ТВОрчЕСТВа аБаЯ

Эпоха Абая, его значение в развитии казахской государственности, 
историческая, социальная, культурная мысль поэта, влияние 
мыслителя на общественную, научно-интеллектуальную среду 
своего времени, его место в литературном контексте современного 
мира – актуальные проблемы, которые должны быть осмыслены 
в настоящее время. Талант Абая, как и у гуманистов Ренессанса, 
многогранен, он – поэт и мыслитель. В творчестве Абая есть все 
основные признаки ренессансной литературы и культуры. В этой 
связи в данной статье рассматривается ренессансный характер 
творчества Абая. Также речь идет о гармонии Абая с творчеством 
представителей Западного Ренессанса.

Ключевые слова: Абай, Ренессанс, ренессансная личность, 
ренессансный характер.
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ABOUT THE RENAISSANCE CHARACTER OF ABAY’S WORK

The era of Abay, its significance in the development of the Kazakh 
state, the historical, social, cultural thought of the poet, the influence of 
the thinker on the social, scientific and intellectual environment of his 
time, his place in the literary context of the modern world – topical issues 
that must be understood at the present time. Abay’s talent, like that of the 
Renaissance humanists, is multifaceted, he is a poet and thinker. Abay’s 
work has all the main features of Renaissance literature and culture. In 
this regard, this article examines the Renaissance character of Abay’s 
work. We are also talking about the harmony of Abay with the creativity 
of representatives of the Western Renaissance.

Keywords: Abay, renaissance, resurrection, renaissance person, 
renaissance character.
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Ғ. МҮСІРЕПОВ ШЫҒАРМАЛАРЫНДАҒЫ 
АНАЛАР ПОРТРЕТІ

Бұл мақалада Ғ. Мүсірепов шығармаларындағы аналар бейнесі 
толық ашылған. Ғабит Мүсірепов өз туындыларының басым бөлігін 
аналар тақырыбына арнаған, сондықтан да жазушы шығармаларында 
аналар портреті кеңінен танылады. Академик З. Ахметов жазушы 
шығармаларындағы кейіпкерлер туралы былай деген: «Ғ. Мүсірепов 
мүсіндеген әрбір кейіпкердің бейнесінен біз тұтас бір өмір шындығын 
көргендей күй кешеміз. Оның кейіпкерлері – негізінен, еңбек адамдары... 
ардақты ана бейнесі де Ғабең шығармаларынан орын алған». 
Ана  тақырыбын  кемеліне  келтіріп, орыстың  ұлы  жазушысы  
А. М. Горкийдің дәстүрін қазақ әдебиетінде жалғастырып, 
шеберлікпен сомдаған. Ол М. Горькийден «Адамның анасы», «Өлімді 
жеңген ана», «Ана кесімі айнымайды»  деген шығармаларын аударып, 
өзі де «Ананың анасы», «Ашынған ана», «Ананың арашасы», «Ер 
ана», «Ақлима» атты әңгімелерін жазады. Қазақ әйелінің отбасының 
ұйтқысы, ошағының жылуы, үйінің сәнін кіргізіп, ұрпақ жалғаушы 
нәзік жандар екенін шығармаларында дәлелдейді. Ұлпан, Ақлима, 
Назыкеш сияқты тұлғалар арқылы жазушы аналар, арулар өмірін 
суреттеді. Мысалы: Ұлпан бейнесі – күшті, ақылды, қалың қауымның 
қамын көздеген ел қорғаны, ел анасы. Оның дүйім жұртты өз аузына 
қаратып, бағындыра білуі, ақылдылығын айшықтай түседі. 

Кілтті сөздер: образ, портрет, репрезентатив, денотатив, 
меморатив, когнитив.

Кіріспе
Образдың жасалу жолдары сан алуан. Бірақ солардың ішіндегі ең 

негізгілері: портрет, мінездеу, адамның күйініш-сүйініштерін суреттеу, 
қатысушылардың сөздері және жанама мінездеу. Бұлар бір-бірімен нық 
байланысты. Шығармалардың құрылысында бірі ол жерде, бірі бұл жерде келсе 
де, жиынтығында кейіпкерлердің бейнесін айқындап, оларды ерекше көзге 
түсерлік образ-тип дерлік дәрежеге жеткізу жұмыстарын атқарады [1, 58 б.].
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Портрет – әдеби кейіпкердің сырт көрінісін, кескін-кейпін, бой-тұлғасын 
суреттеу. Жазушы негізгі қаһармандардың келбетін, бой-тұлғасын, жүріс-
тұрысын, сөйлеу мәнерін есте қаларлықтай етіп, әсерлі бейнелеуге мән 
береді [2, 282 б.]. 

Ғалым З. Қабдолов: «Оқырман өзі оқыған белгілі бір көркем 
шығармадағы геройлардың мінезін біліп, сөзін ести тұра сырт пішінін, кескін-
кейпін де көргісі келеді. Портрет тәсілі осыдан туған», – дейді [3, 117 б.].

Ғалым Ә. Нарынбетов  жазушы  Ғ. Мүсірепов  туралы  өзнің  «Шебер  
мүсінші» мақаласында  былай  дейді: «Жалпы  суреткердің  өзіндік  даралығы  
болу  үшін  оның  идеялық  позициясы  биік  болумен  қатар,  ол  дарынды  
болуы  да  басты  шарт. Оның  үстіне  қаламгердің  өзіне  дейінгі  әдебиет  
классиктерінің  тәжірибесіне  де  мықтап  арқа  сүйеу  ауадай  қажет.  Осы  
қасиеттердің  бәрі  бір  бойынан  түгел  табылатын  Ғабит  Мүсірепов -  қандай  
шығарма  жазса  да,  оны  әдебиеттің  саф  алтындай  мінсіз,  мәңгі  туындысына  
айналдыратын  аса  сирек  таланттардың  бірі.  Ол  тарихи  өткен  өмірді  де,  
қазіргі  халық  тіршілігін  де  мейілінше  мұқият  та  қапысыз  зерттей  отырып,  
адам  психологиясының,  мінезінің  құпия  тереңдеріне  үңіле  білетін,  сол  
арқылы  шығармадағы  адам  образының  шынайы  қалыпта  сомдалуына  
дарын  күшін  сарқа  жұмсайтын,  әрі  ізденімпаз,  әрі  аса  еңбекқор  майталман  
шеберлердің  алдыңғы  сапынан  табылумен  болды.  Сондықтан  да  оның  
қай-қай  шығармасында  да,  мейлі  ұнамды,  мейлі  ұнамсыз  болсын,  арғы-
бергі  қоғам  өкілдерінің  зергерлікпен  жасалған  алуан  сипатты  тұлғалары  
бар.  Сол  сомдалған  адам  бейнелері  арқылы  жазушы  суреттеліп   отырған  
кезеңнің,  дәуірдің,  қоғамның  шындығын  да  оқуышы  зердесіне  терең  ұялата  
білді.  Сондықтан  Ғабит  Мүсірепов  шығармаларының  өмірі  танытушылық  
күші,  идеялық,  эстетикалық   әсері  ешқашан  бір  бәсеңдеп  көрген  емес».

материалдар мен әдістер
Зерттеу материалының көлемі мен сипаттамасына сәйкес лингвистикалық, 

лингвомәдени және әлеуметтік-лингвистикалық  әдістер мен тәсілдер кешені 
пайдаланылды. Зерттеудің негізгі әдісіне негізгі материалды меңгеру, жалпылау, 
интерпретация мен топтастыру тәсілдері енетін сипаттау әдісі айналды. 

Қазақ прозасының әр түрлі даму кезеңдеріне лексикалық бірліктердің 
қызметіне салыстырмалы талдау, сонымен қатар қазақ және басқа да түркі тілдері 
лексикасына типологиялық сипаттама жасауда салғастырмалы әдіс қолданылды. 

Әр түрлі уақыт кезеңдерінде жазушының тіл шеберлігі құрамы мен 
құрылымдарының өзгерісін анықтау, прозалық лексикаға генетикалық 
меншіктікті айқындау барысында салыстырмалы-тарихи әдіс қолданылды. 

нәтижелер мен талқылаулар
Осы аналарымыздың  портретін салудағы  жазушының «Ашынған  на» 

шығармасынан үзінді ана портретіне тоқталайық:

«Жағы суалған. Бет-аузы айғыздап тілген әжім маңдайы мен екі көзінің 
құйрығында түйісіп жұлдызданып тұр. Ағарған  әжім сызықтарының 
әрқайсысы бір-ақ тілектің ізі екенін ешкім аңғарған жоқ.  Жарылған еріндерін 
тас жұмып алып, үй иесіне от шашқан қара көзін қадады да, жауап күтті. 
Жырым-жырым жеңінен білегіне дейін  көрінген қайыстай қап-қара қолын 
көсеу ме дерсің. Мүйіздей қара саусағының біріндегі күміс сақина өзгеше 
жарқырып көзге ұрады» («Ашынған  ана», 26 б.) – жазушы бұл жолдардан 
арып-ашқан ананың  аянышты халін көрсетеді. Бірақ еш шарасыз ананың  
батылдығы бірден-ақ байқатып тұрған «от шашқан қара көзін қадады» деген 
жолдарынан анық көрінеді. Оның от шашқан қара көзінен, туған еліне, 
жеріне жетіп, баласымен қауышуға деген үміт оты өшпегені  анық  көрінеді. 
Ананың азып-тозған түрінен жазушы оның өткен өмірінен де мағлұмат бере 
кетеді.« Мүйіздей қара саусағының біріндегі күміс сақина өзгеше жарқырып 
көзге ұрады» деген жолдардан біз ананың өткен өмірінің ел қатарлы өткенін,  
адам  сияқты өмір сүргенін қолындағы күміс сақинасына қарап аңғарамыз. 

Жазушы қаһарманның портретін кейде кең түрде бір жерде тоқтап 
суреттейді. Кейде қаһарманның амалын, басында болған күйінішін-сүйінішін 
жазып отырып біртіндеп, портреттің әр бөлшегін әр жерде көрсету әдісімен 
жасайды [1, 58 б.]. «Бишараның боз көйлегі жырым-жырым. Қолдары 
қарғаның тұяғындай қап-қара. Ерні қырық тілінген, жарық-жарық. Бірақ 
түйілген қабағынан, от жанған көзінен жаның шошырлық. Жалынған жоқ, 
сасқан жоқ, қырық жігітті билеп әкетті», - деген жолдарда ананың мүсәпір 
халін суреттеумен қатар, бойындағы қайсарлықты да танытады. Өмірі жеңіліп 
көрмеген Жалпақ батырдың өзін ешқандай қарусыз-ақ от жанған көздерімен 
батырдың айтқанынан қайтарды. Бауыр еті баласын қорғап қалуға қай ана 
болсын солай жасар еді. Суреткер өз туындыларында ана бейнесі, яғни қазақ 
қызының барлық асыл  қасиеттерін ашып кеңінен көрсетеді. «Екі көз бір-бір 
қадалысып, екі от бір-бір шарпысып қарғанда, ана кірпігінің бір талы да селт 
еткен жоқ» («Ашынған ана», 38 б.) – деген жолдардан жазушының қазақ 
қызына ешкім айбат шеге алмайтынын, қатыгез қарақшыға қарсы шығатын 
күшін суреттейді. Қазақ әйелі небір қиыншылықтарды басынан өткізіп, 
өрімдей жасында малға да сатылып, күң де болып өмір сүрді. Бірақ өр мінезді 
аналарымыз оның бәріне қажырлықпен күресе білді. Шебер жазушы мұны 
да естен шығармай ана портретін суреттегенде де көрсете кеткен: 

...Бір уақытта селк етіп көзімді ашып кеп қалғанымда, көзіме үймелеген 
қара шыбын ду ете түсті. Көзім жыбыр-жыбыр етіп ашқызбайды. Көзімнен  
басқа  жерім  қорғасынмен құйып тастағандай, тұрайын десем, денемде 
өзіме бағынатын бір мүше қалмапты, бәрі бөтен. Қолымды көтеріп денемді 
барлайын десем, қолым тырп етпейді. Аяғымды қозғайын десем, аяғым 
өзімдікі емес... («Ашынған ана», 30 б.) деп жазушы ананың аянышты халін 
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күйінішін-сүйінішін қиналғанын аша суреттейді. Соққыға жығылған ана бірақ 
еш өкінбейтіні сезіледі. Ана арқасында қайыс қамшы жыландай жүйткіп жүр... 
Арашаға жарай алмаған ауыл ұятына тұншыққандай тым-тырыс. Тек отыз өрім 
қамшы ғана әйел арқасында жыландай ысылдайды. («Ананың арашасы», 38 б.) 
немесе Қара көк жапырақты ақ көйлек қызылға айналып, арқа жағы тілім-тілім 
болып кетті. Қанға бойалған қамшы ана денесінің ашылған жерлерін иіскеп 
табатындай жанға батар жеріне дәл-дәл тиеді. Қамшы сарт етіп қалғанда ана 
көзінен от  ұшқыны да жалт етіп қалады. Сіресіп қалғандай табан  аудармай, 
кек кернеген ана тұр да, мың сұрауынан  бір жауап ала алмай ызаға булығып 
Антонов тұр. Ана тістері тіл қақпасын тас бекітіп  тастапты, қарысып қалған 
жақтары тісті-тіске айқастыра түседі. (Ананың  арашасы, 39 б.) Жазушы 
шығармадағы кейіпкердің шыдамдылығын ана әрқашан да сенімділіктің, 
әділдіктің төресі екенін көрсетеді. Суреткер өз шығармаларында ананың бар 
қасиеттерін аша көрсетіп, кейіпкердің іс-әрекеті , қимыл-қозғалысы, көңіл-күйі 
арқылы керемет портретті  тудырып  дүниеге  әкеледі.  Шығармаларындағы  
аналар  портретінің  ерекше  ашылғандығы  соншалық, адамның  ішкі  жан  
дүниесін  портрет  жасауда  ерекше  қолданған. Ананың  баласын аман   сақтап  
қалу  жауға  ештеңе  айтпауы  ананың  бала  үшін  барын  беретінін  көрсетіп  тұр.

Ел  басына  күн  туған  кездегі  шарасыз  ананың    бейнесін  сомдаған 
«Ер  ана»  шығармасынан  үзінді  алайық,  ананың  іс-әрекеті,  ана  баласын  
жанұшыра  қорғауы  жазушы  ананың  баласы  үшін  мұндай  қатерге  барып  
отырғанын  көрсетеді. Көрінген  бұтаны  бойтаса  жасап,  қалаға  қарай   
жалғыз  әйел  келе  жатыр.  Түп  ізі – қалың  орман,  меңзегені  осы  қала  
сияқты. Жауған  оқты  елемей,  өлім  қаупін  ескермей келе  жатқан  ана  еді  
ол.  Өмір  үшін  сынға  түссе,  ана  жүгегі  бүлк  еткен  бе!  Әйел  бұршақтай  
бораған  оқ  астына  қарай  кіріп  келе  жатыр. Бұл – аңраған  ана  Наталья  
еді (Ер  ана ,42-б.) Қай  ана  болсын  бауыр   еті  баласы  үшін  қандай  қауіп  
болса  да  көнеді,  шыдайды. Ол  ананың  өз  баласына  деген  махаббаты,  
баласын  қандай  жағдайдан  болса  алып  шығатын   ер  ананың   іс-әрекеті .

– Орнынан  жаңылған  екем. Қайтадан  оңдап  жіберейін  деп, – Наталья  
мектепке  қарай  бұрылғанда,  бір  ғана  гүрс  етіп,  мектеп  үйі  аспанға  
ұшты.  Ұшқан  бөренелер,  қара  бұйраланған  от  жалыны  мектеп  айналасын  
түгел  жауып  кетті. Баласын  баурына  қыса  түсіп,  ер  ана  да  қара  түнге  
сүңгіп  кеткендей   жоқ  болды...(Ер ана, 47 б.) – бұл  Наталья  ананың  ерлігі  
жайындағы  үзінді  Ер  ана  тек  қана  баласы  үшін  ғана  емес  елін  талқандаған  
Фашистердің  көзін  құртып  еліне  деген  сүйіспеншілігін  дәлелдейді. Қатыгез,  
қайырымсыз  фашистердің    ойранын  шығарған  ер  ана  көздеген  мақсатына  
жетті.  Сол  арқылы  біз   Наталья  ананың  портретінің  ерекшелігін  байқаймыз. 
Ер  аналарымыз  өз  баласының  арқа  сүйер  тіреуі, қолдап-жебеушісі, алыс  
кетсе  алаңдаушысы  жанашыр  адал  досы  саналады :«Хатты  тұра  келіп  оқи  

бастаған  Нұриланың  тізелері  бүгіліп  құлайберді  де,  қабырғаға  сүйеніп  
барып  әрең  оңалды. Ақлимада  сүйемел  боларлық  та  жай  жоқ  еді.  Жаралы  
жүректер  ұйып  қана,  төмен  тартып  бара  жатыр. Әлдене  алқымға  тығылып,   
жұтындырмайды  да (Ақлима, 48 б.) – суреткердің  портрет  салудағы  ананың  
баласының  бір  нәрсеге  ұшырап  қалды  ма  деген  жан  ұшырған  кейпін  
жазушы  ана  халінің  тым  төмен  екенін  көрсетеді.  Ана  әрқашан  баласының  
амандығын  тілейтінін  жеткізеді.

Ғ.  Мүсірепов  шығармаларының     халық  өмірінің  шынайы  сипатын  
танытатын  көлемді   көрнекті  туындыларының  бірі  –  «Ұлпан»  романы.  
Ғалым Ә. Нарынбетовтың  айтуынша: «Романдағы  Ұлпан  бейнесін  суреттеуге  
Ғ. Мүсірепов  бүкіл  өмір  бойы  іштей  дайындалып,  көп  ізденіп, толғанғаны  
байқалады» – дейді. Демек, Ұлпан  бейнесінің  ерекшелігі  де  осында.  
Ұлпанның  сұлулығы,  бүкіл  болысты  өз  аузына  қарата  білуі,  терең  мінезі,  
зеректігі, жаңашылдығы  барлығы-барлығы  дерлік  жаңа  портрет.  Өз  ұнатқан  
адамына  қосылып, ақылының  арқасында  бір  болысты  билеуі  Ұлпанның  
жаңашыл  бейне  екені  қазақ  қыздарын  жаңа  қырынан  көрсетті.  Шай  
құйып  отырған  қыздың  он  саусағы  мен  беті  ғана  көрінеді.  Сұлулығын  
да,  балғындығын  да  паш  етпей  тежеп  ұстайтын   қыз  болуы  керек.  Әлде  
сұңғыла  қыз  жасыра  ұстаған  сұлулықтың  өлтіре  қызықтыратынын  біле  
ме  екен?...  Уысың  толар  жуан  бұрымының  астынан  мойыны  ағараңдайды.  
Үлбіреген  ақ  саусақ  емес,  әрі  іске  үйреніскен  қолдары  сенімді  де  оңтайлы  
қимылдайды  (Ұлпан,  38 б.)  Жазушы  бұл  жолдардан  өз  туындысындағы  
бас  кейіпкердің   портретін  қалыптастырудағы  және  кейіпкердің  бейнесінің  
оның  сұлулығын  айқындайтын   тәсілді  ерекше  қолданған.  Ұлпанның  сөзсіз  
сұлу  екенін  оқырман  оның  портретін  көз  алдына  елестете  отырып-ақ  есте  
сақтап  қалады. Жазушы  өз  кейіпкерінің  бейнесін  осылай  қалыптастыра   
бастайды.  Ұлпан  өзінің  әкесіндей  адамның  ұнатқанына  таңдана-таңырқай  
қарайды. Не  күлерін,  не  жыларын  білмей  дал  болған  Ұлпан  байнесіне  
тоқталайық:« Ұлпан  бір  түсініксіз  күлкімен  күле  бастады. Тоқтай  алмай  
күлді. Қуаныш  күлкісі,  ойын-қалжың  күлкісі  бұлай  болмайды. Бұлай  
күлгенінен  де  жылағаны  жақсы  болар  еді. Жынданып  кеткендей  атынан  
ауып,  ар  жағына  қарай  құлап  барады» (Ұлпан, 62 б.) – дейді. Ұлпанның  өз  
әкесіндей  адамның    қармағына  түсіп  қалам  ба  деген  күдігінің  расталғанына  
қатты  күйінегенін  байқаймыз. Ұлпанның  бұл  жағдайда  не  дерін  айта  алмай  
қалғанын  айқын  көреміз. Шай  ішіліп  болған  соң  самаурды  орнына  қойды   
да,  Ұлпан  шығып  кетті. Үй  іші  ажарынан  айырылып,  сұрғылт  тартып,  
жүзеп  қалды. (Ұлпан, 39 б.)  Ұлпан  бойынан  қазақ  қызының  ыспайылығын 
көрсетіп,  Ұлпанның  алақанына  өмір  бойы  жусаң  да  кетпес  бір  майлы  
жылбысқы  жабысқандай  болды.  Сол  жабысқақ  қыз  алақанының  есінде  әлі  
бар,  Ұлпан  әлі  жиркенеді (Ұлпан, 42 б.) – деп  жазушы  өз  кейіпкері  ұлпанның  
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қызды  қалың  малға  сатуға  мүлде  қарсы  екенін   көрсетсе, жылбысқыша  
жабысқан  атастырыдған  күйеуін  мүлде  үнатпайтынын  суреттейді.  Ұлпанды  
жаңашыл  тұлға  екенін де дәлелдейді.  Далада  өскен  қазақ  қызына  жылдың  
төрт  мезгілі  ғана,  әр  күннің    өзіндеәлденеше  мезгіл  бар. Бәрінің  де  өз  
қызықтырары  бар.  Бір  жұмадай  атқа  мініп  далаға  шықпаған  қыз,  даласын  
сағынып  қалыпты.  (Ұлпан, 56 б.)  автор  өз  кейіпкерінің  портретін  ашу   
үшін  өте  көп  зеріттегені  бірден  аңғарылып  тұр. Ұлпанның  ат  құлағында  
айнайтынын  және  оның  үнемі  ат  үстінде  жүретінін  жазушы  ана  портретін  
салуда  бұл  қасиетті  тек  қазақ  қыздарына  тән  деп  алып  отыр.  Ұлпан  
портреті  шығарма  барысында  осылай  ашыла  бастайды. 

Қорытынды
Портрет – образ  жасаудағы  белгілі  бір  бөлім  ғана. Жазушы  

шығармаларында  образды  жасауда  портрет  арқылы  шығармаға  қатысушы  
кейіпкердің  бейнесін  танытады. Көбінесе  портрет  шығармалардың  басында  
келеді,  оқырманға  кейіпкер  бейнесін  алдын  ала  ескерту. 

Ғалым Ә. Нарынбетов  жазушы  Ғ. Мүсірепов  туралы  өзінің  «Шебер  
мүсінші» мақаласында  былай  дейді: «Халық  бейбіт  тірлікте  әйелді  асқар  
таудай  сүйеніш  деп  есептесе,  ел  басына  күн  туған  қатерлі  шайқастарда   
батырдың  бірінші  серігі  деп  білген. Сол  көне  заманда  алғырлығымен,  
шешендігімен,  тапқырлығымен,  батылдығымен, сезімталдығымен  ел  
аңызына  айналған  қазақ  әйелі  аз  емес.  Міне,  осы  тарихи  шындық,  
көркем  өнердегі  әйелдердің  есте  қаларлық  талай-талай  образдары  жазушы   
Ғ. Мүсіреповке  де  ой  салып,  тікелей  ықпал  жасаған» – дейді.
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ПОрТрЕТ маТЕрЕй В ПрОиЗВЕДЕниЯХ 
Г. муСрЕПОВа

В данной статье подробно раскрыты образ матери в 
произведениях В. Мусрепова. Большую часть своих произведений 
Габит Мусрепов посвятил теме матери, поэтому в произведениях 
писателя широко известен портрет матери. Академик З. Ахметов 
говорил о героях в произведениях писателя: «из образов каждого 
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героя, сделанного В. Мусреповым, мы увидим всю жизнь. Его герои – 
в основном люди труда... образ матери-героини тоже был отмечен 
в произведениях Габита». В казахской литературе исполняли 
традиции великого русского писателя А. М. Горького. Он переводил 
из М. Горького произведения: «Мать человека», «Мать, победившая 
смерть», «Ана кесімі айнымайды», и сам пишет рассказы: «Ананың 
анасы», «Ашынған ана», «Ананың арашасы», «Ер ана», «Аклима». 
В своих произведениях отметил, что через такие личности, как 
Улпан, Аклима, Назыкеш, писатель описал жизнь матерей, женщин. 
Например: образ Улпан – крепкая, умная мать народа. 

Ключевые слова: образ, портрет, репрезентатив, денотатив, 
меморатив, когнитив.
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NOMINAL ASPECT OF THE HEROES NAMES

This article describes in detail the image of the mother in the works 
of V. Musrepov. Gabit Musrepov devoted most of his works to the theme 
of the mother, so the portrait of the mother is widely known in the works 
of the writer. Academician Z. Akhmetov said about the characters in the 
writer’s works: «from the images of each hero made by V. Musrepov, we 
will see the whole life. His characters are mostly people of labor... the 
image of the mother heroine was also noted in the works of Gabin». In the 
Kazakh literature and craftsmanship was performed by the traditions of 
the great Russian writer A. M. Gorki. He translated from m. Bitter works: 
«mother man», «mother of the victorious death», «Ana cesm inamide», 
and he writes stories: «Ananny anasy», «Asian Ana», «Anany of anasasi», 
«Er Ana», «Aklima». Through figures such as Ulpan, Aklima, Notices, the 
writer described the life of mothers and women. For example: the image of 
Ulpan-strong, smart, strong, strong, strong, strong, strong, strong, mother 
of the coun.

Keywords: image, portrait, representative, denotative, memorative, 
cognitive. 
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МАҚАЛ-МӘТЕЛДЕРДЕГІ 
САНДАР СЫРЫ ӘЛЕУМЕТТЕНУІ

Мақалада мақал-мәтелдердің зерттелуі, зерттеушілердің 
мақал-мәтелдерді теориялық тұрғыда бір-бірінен ажыратқан 
көзқарастары, оның ішінде сан есімдермен байланысты мақал-
мәтелдердің жүйелі ғылыми тұрғыда тұңғыш рет қарастырлып 
отырғанын айтуға болады. Мұның ішінде: жеті, тоғыз, қырық жеті 
т.б. киелі сандардың да табиғаты ашылған. Мақал мен мәтелдердің 
айырмашылығы және Киелі сандарға байланысты  ММ зерттелуі. 
Киелі сандар сыры. Б. Шалабаев алғаш рет қазақ ММ малшылық, 
аңшылық және егіншілік секілді негізгі тақырыптарға бөліп, олардың 
тәрбиелік, білім берерлік мәнін анықтайды. 

Кілтті сөздер: мақалдар, мәтелдер, сандар, киелі сандар, жеті, 
тоғыз, қырық жеті, кітап, жұмбақ, нақыл сөз, баспасөз, ауызекі, 
мысал, араб сөзі, парсы сөзі, мақала  т.б.

Кіріспе
Мақал-мәтелдердің зерттелуі және жариялануы және Мақалдар мен 

мәтелдердің айырмашылығы. Ескерту: Мақал-мәтелдерді бұдан былай 
қысқартып ММ – деп жазатын боламыз. В. И. Даль «Мәтел, халық сөзімен 
айтқанда – гүл, ал мақал – дән» – деген болатын. Қазақ жиналып, қағаз 
бетіне түсіру, баспасөз арқылы жариялау ХІХ ғасырдың екінші жартысында 
басталды. Бір қызығы, неге екені белгісіз зерттеушілер мына құнды дерекке 
күні-бүгінге дейін көңіл аудармағаны байқалады: «Түркістан уалаятының 
газетінің» 1875 жылғы 6 санында қазақ жұмбақтары мен мақалдары берілсе, 
Бабажанов Қожасалық қазақтың мақал-мәтелдерін сол газеттің 1876–1877 
жылғы сандарында бастырған. Торғай облысынан жиналған қазақ мақалдары 
«Дала уалаятының газетінде», «Қазақ қарияларының мақал сөздері» «Айқап» 
журналында жарияланған. Б. Дауылбаев Торғай елдерінен жинап «Қазақтың 
мақалдарын», М. Ешмұхаметов халық аузынан жазып алған 258 мақалын 
бастырған. Газет-журнал бетінде қазақтың төл мақал-мәтелдері көптеп 
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басылуымен қатар, басқа елдірдің де мақал-мәтелдерінен аудармалар орыс 
тілінде, одан қазақ тіліне аударылып беріліп отырған. Мына көрсеткіште 
кімдер ММ қарастырды жазылған: [1, 10–11], [2, 231, 232, 564, 566, 567], [3]. 
[4, 5, 15], [5], [7, 50]. [6, 262]; [7, 146, 155, 156, 231–234, 234-238, 245, 296]; 
[8, 40–103];  [9, 77–78];  [14, 8–10].

Зерттеудің нысаны:  ММ киелі сандардың мәні мен қызметін анықтау. 
Зерттеудің пәні:  Лексикология, фразеология  ғылыми пәндеріндегі 

ММ функциясын анықтау.
мақсаты:  ММ киелі сандардың атқарып тұрған рөлін көрсету.
міндеттері: 
ММ  жинағындағы алынған материалдарды теориялық тұрғыда дәлелдеу.
Зерттеудің әдістері мен нәтижесі. Б. Шалабаев алғаш рет қазақ 

ММ малшылық, аңшылық және егіншілік секілді негізгі тақырыптарға 
бөліп, олардың тәрбиелік, білім берерлік мәнін анықтайды [10, 117].  
М. Ғабдуллин: Ең алдымен, әдебиеттік жағынан алғанда, мақал үлкен толғау, 
образ арқылы берілген логикалық ой қорытындысы болып келеді [9, 78].  
Ә. Қоңыратбаев: Мақалда ойдың тезисі мен дәлелдемесі бірлеседі: «Ұрлық 
түбі – қорлық». Мәтелде соның бірі ғана болады [11, 65]. Т. Қордабаев: 
Қазіргі әдеби тіліміздегі сияқты мақал-мәтелдерде де бастауыш пен 
баяндауыш сөйлемнің негізгі, оның ұйытқысы функциясында қолданылған 
[12, 211]. Н. Оралбаева, Ғ. Мадина, А. Әбілқаев: Мақал мен мәтелдің 
мағына жағынан өзрара айырмасы болады [13, 92]. Б. Адамбаев: Мақал 
аяқталған бір тиянақты ойды білдіреді, өз алдына тұрып та дербес мағына 
береді [14, 15]. Қ. Жарықбаев мақал-мәтелдерден танымның сезімдік және 
ақыл-ой басқыштарының бір-бірімен байланысы туралы айтылған қызықты 
жайттарды да көптеп кездестіруге болады – дейді [15, 53]. Ғ. Қалиев.  
Ә. Болғанбаев: Мақал дегеніміз – халықтың ғасырлар бойғы дүниетанымы, 
тәжірибесі жинақталып берілген, мазмұны жағынан ғибрат, өсиет сияқты, 
ізгі қасиеттерді уағыздайтын, құрылымы жағынан әрі көркем, әрі ырғақты, 
ықшам нақыл сөз [16, 197–198]. Ә. Қайдар: Сонымен, мақал-мәтелдің 
жалпы мағынасы оның құрамындағы компоненттерінің (мақал және мәтел) 
тура мағыналарынан туындаса, мәтелдердің жеке мағынасы оның астарлап 
айтылған ауыспалы, идиомалық мағыналары негізінде қалыптасады. Мақал 
мен мәтелдің айырмашылығын ажыратудың бір параметрі (өлшемі) осы 
т.б. [4, 56–57]. Жалпы сан есімдер көп зерттелген, тіпті қытай деректерімен 
салыстырылып зерттелген докторлық диссертациялар бар. Ұ. Шүленбаева. 
Мақал-мәтелдердегі киелі сандар. – Алматы, Ана тілі газеті. № 32, 2004; 
Р. Наурызбаева. Мақал-мәтелдердегі киелі сандардың мәнін ашу жолдары. 
// Бастауыш мектепте халықтық тәлім-тәрбие берудің шығармашылық 
жолдары. –Алматы, Білім. 2006 ж. Мақалалар жарияланған. Мақал-мәтел: сан 

есім, жеті саны // ZHARAR. com/1448-san. cан, html; Сандарға байланысты 
мақал-мәтелдер // Sc 0011. Zharkain. agmoedu. kz/nems/ogen/id-11778; Stud. Kz/
makal-matelder/List/39. Бұл орайда Ш. Уәлихановты да айта кетеміз: Девятка-
подарок или награда, состоящая из девяти ценных предметов: Число 9, по 
древним народным верованиям, считалось священным у многих народов и 
символизировало полноту возмездия или дара – деген  [17, 346]. Н. Я. Марр 
өзінің «Сан есімдер туралы» сан есімдердің адам өмірінде маңызды орын 
алатынын атап өткен. Бұл орайда, Халықтар тіліндегі «тұрлаулы сан есімдер» 
сырына осы тұрғыдан біраз үңіліс жасаған алғашқы ғалымдарымыз СССР 
Ғылым академиясының академигі В. М. Чернышев «жеті» санының орыс 
және өзге халықтар тілдерінде көптік мөлшерді паш ететін қалыптасқан жайы 
барын, кейбір сандардың сакраменталдық ұғымнан өзге тіл атауларындағы 
есептеу системасымен тарихи байланысы болғанын ескерткенін білеміз.  
С. Кеңесбаев «Жеті», «үш», «тоғыз», «қырық» пен байланысты ұғымдар 
(1946), Н. Уәлиев «Жұмбақ жетілер» екі мақаласы (1988), Наурыз (Үші. 
Жетісі. Қырқы. Жүзі. Жылы) (1991), Қазақ халқының салт-дәстүрлері (Жеті, 
тоғыз, он екі, қырық сандарына байланысты ырымдар) (1994), Е. Қойшыбаев 
(1973) т.б. атап өтуге болар еді.

Қорытынды    
*ММ мына сандар жиі кездеседі (адам және малға қатысты: екі, ); *ММ 

киелі сандар; *ММ этномәдени мәнді лексика;
*ММ этномәдени сөздерге түсінік беру (Этимологиялық, ҚТТС т.б. 

жұмыс жасау); *ММ мына сандар мазмұндық ұйқасқа қатысты құрылған; 
*Мақалмен тіркесіп келген сандар;  *Мәтелмен тіркесіп келген сандар;  
*Мәтелдердегі эпитет пен теңеумен байланысты сан есімдер. *Сан есімді 
мәнді емес ММ (жеті қат жер, жеті қат аспан т.б.) кездеседі; *ММ сан 
есімдердің түрлері (қосымша арқылы) кездеседі.
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Тайна чиСЕл В ПОСлОВиЦаХ и ПОГОВОрКаХ

В статье рассматриваются исследование казахских пословиц и 
поговорок. Так же пишется о теориятических различиях пословиц и 
поговорок с точки зрения ученых. Необходимо отметить, что впервые 
в систематическом научном контексте исследуются значения 
числительных в пословицах и поговорках. Также в ходе исследования 
определяются, что к таким общим признакам относятся: внешняя 
форма слов наличие структуры, сформированного на основе звучания 
и внутреннего смысла. А так же например такие особенные числы 
как «семь, девять, сорок семь» и др.
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Ключевые слова: сложные слова, пословицы, поговорки, парные 
слова, фразеологизмы, парно-повторные слова, мақал, мәтел, стиль, 
ғылыми, зерттеу, жеті, тоғыз, жиырма, аңшылық, егіншік, киелі т.б. 
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THE SECRET OF NUMBERS IN PROVERBS AND SAYINgS

The article deals with the research of Kazakh proverbs and sayings. 
It is also written about the theoretical differences between proverbs aht 
sayings from the point of view of scientists. It should be noted that for 
the first time in a systematic scientific conteхt, the values of numerals in 
proverbs and sayings are studied. For eхample, such special numbers as 
«seven, nine, forty-seven», etc.

Keywords: compound words, proverbs, sayings, paired words, idioms, 
duplicate words.
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ЦЕННОСТНЫЙ ПОТЕНЦИАЛ ОБЫДЕННОГО 
ПОЛИТИЧЕСКОГО ДИСКУРСА

Объектом исследования являются казахстанские политические 
интернет-комментарии. Выбор объекта обосновывается с 
развитием информационных технологий, которые способствовали 
появлению разного вида жанров, где взаимосвязь языка и человека 
изучается в ином лингвистическом направлении. Цель исследования – 
определить ценностный фактор текстопорождения казахстанских 
политических интернет-комментариев в лингвоперсонологическом 
и лингвоаксиологическом аспекте. Предмет исследования – 
соотнесенность ценностного потенциала исходного текста 
и ценностных установок виртуальной языковой личности, 
реализуемых в интернет-комментариях. Для изучения данного 
объекта использовались методы сбора и контекстуального 
анализа теоретического материала, сравнительные, обобщающие, 
описательные методы и метод количественной обработки 
данных. Исследование изучаемого объекта базируется на модели 
текстодериватологичекого и лингвоаксиологического анализа 
производных текстов, которые рассматриваются в формальном, 
содержательном и функциональном планах. Результаты исследования 
показали, что тексты казахстанских интернет-комментариев 
преобладают ценностным потенциалом. Уровень ценностного 
потенциала обыденного политического дискурса был выявлен 
количеством употребляемых ключевых слов исходного текста в 
продуцировании вторичных текстов. Научная новизна исследования 
заключается в лингвоперсонологическом и лингвоаксиологическом 
осмыслении доминанты текстовой деятельности при порождении 
интернет-комментариев в казахстанском виртуальном 
пространстве.

Ключевые слова: ценностный, политический, дискурс, 
комментарий, ключевое слово.
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Введение
С появлением Интернета появились и новые способы коммуникации, 

которые привели к глобальным изменениям в разных сферах. Он не только 
расскрыл путь к получению информации, но и способствовал проведению 
быстрой и эффективной коммуникации.  Интернет создал среду общения 
в виртуальном пространстве, располагающем временем и желанием 
пользователей. В виртуальном пространстве все общество осуществляет 
свои потребности через устно-письменные формы общения. Кроме всего, 
он дал возможность ученым, в том числе и лингвистам взглянуть на объект 
исследования иным взглядом, появились новые вопросы для решения новых 
научных открытий.  

Объект исследования: тексты казахстанских политических интернет-
комментариев.

Данный объект активно изучается многими отечественными 
и зарубежными лингвистами (Е. Н. Галичкина, Е. И. Горошко,  
О. В. Лутовинова, Л. Ю. Шипицина, И. Г. Сидорова, J. D. Bolter, S. C. Herring, 
D. Crystal, А. Derakhshan, S. Hasanabbasi, Н. Põlda и др.).

И. Г. Опарина выдвигает ряд доказательств популярности интернет-
общения в современном обществе: 

1) полезная техническая оснащенность Интернета; 
2) пользователи, обладающие особенным психологическим складом; 
3) специфика межличностного взаимообмена в современном социуме 

[1, с. 8]. 
Лингвист С. И. Агагюлова приводит разные понятия концепта 

«Интернет» в метоязыковом сознании пользователей, имеющих собственные 
представления в обыденном его понимании: «Интернет – средство общения»; 
«Интернет – источник информации»; «Интернет – это место»; «Интернет – 
это сообщество», «Интернет – это развлечение»; на ряду с обиходным 
пониманием концепта «Интернет», она выделяет его с профессиональной 
точки зрения: «Интернет – это технологии»; «Интернет – это образ жизни»; 
«Интернет – это место работы»; «Интернет – источник неограниченных 
возможностей»; «Интернет – это наркотик» [2, с. 12–13].

В работе мы описываем и изучаем коммуникативную сферу Интернета как 
коммуникативное пространство, в котором человечество вступает в активное 
взаимодействие, осуществляемое посредством технологических возможностей, 
создающих условия для реализации речевых действий, порождающих различные 
тексты в новом формате, которые отражают эмоциональное состояние 
коммуникантов и оживляют виртуальную реальность.

Жанры интернет-коммуникации делятся на два вида: канонические и 
неканонические. К первому виду относятся жанры ранее существующие и 

не зависимые от интернет-среды, то по второму виду подразумеваются те 
жанры, которые зародились в пространстве Интернета и нигде больше. К 
последнему относятся: чат, электронная почта, форум, блог, игровой портал, 
социальная сеть, ICQ [3, с. 214]. 

Лингвисты Е. И. Горошко и Е. А. Жигалина выделяют гипержанры, к 
ним они относят блог, сайт, электронная библиотека, социальная сеть. Кроме 
гипержанра, разделяют собственные жанры Интернета, которых образуют 
форум, электронное письмо, доски объявлений, чат, рекламные баннеры, 
виртуальная конференция, пост или заметка автора, коммуникация с помощью 
программ мгновенного обмена сообщениями и комментарий [4, с. 110–124].

В данной работе интересом исследования является тексты интернет-
комментариев, выступающие как новый формат текстов.

Интернет-комментарий рассматривается в жанре естественной 
письменной речи, концепция которого разрабатывается Н. Б. Лебедевой, 
обосновавшей основные признаки этого феномена и исследующей его в 
парадигме «устная / письменная речь» и «естественная / искусственная речь» 
[5, с. 15]. Тесты, как и тексты интернет-комментариев являются результатом 
естественной письменной речи. Они представляются в разных субстратах, 
и в интернет-комментариях доминирует признак письменной формы, 
естественность, не профессиональность и спонтанность [5]. 

По мнению Е. В. Холодковской, интернет-комментарий – это 
высказывание, имеющее целью оценить мотивирующий объект, он 
отличаются динамизмом, лаконичностью, экспрессивностью [6; 7]. 
Согласно мнению Е. Ч. Дахалаевой, интернет-комментарии являются микро-
сообщениями [8]. 

При анализе текстов интернет-комментариев к политическим статьям 
выражается их спонтанность, потому как любой пользователь интернет-
ресурсов может оставить свой комментарий в желаемом ему пространстве 
Интернета. Политические вопросы обсуждаются людьми разного возраста, 
пола и национальности, не зависимо от профессионализма, это могут быть 
люди разной профессиональной принадлежности.

Предмет исследования: соотнесенность ценностного потенциала 
исходного текста и ценностных установок виртуальной языковой личности, 
реализуемых в интернет-комментариях.

Ц е л ь  и с с л ед ов а н и я :  о п р ед е л и т ь  ц е н н о с т н ы й  ф а кто р 
текстопорождения казахстанских политических интернет-комментариев в 
лингвоперсонологическом и лингвоаксиологическом аспекте.

Задачи исследования: 
– сравнить исходный текст с первичным текстом (интернет-комментарий) 

в формальном, содержательном и функциональном плане;
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– определить наибольшее количество ключевых слов, которые 
способствовали порождению текстов интернет-комментариев.  

методы и результаты исследования
Для изучения данного объекта использовались методы сбора и 

контекстуального анализа теоретического материала, сравнительные, 
обобщающие, описательные методы и метод количественной обработки данных.

Материалом лингвистического анализа послужила политическая статья 
«Как меняется сознание казахстанцев» [11] с новостного портала Nur.kz. Статья 
посвящается вопросу разработки проекта концепции развития гражданского 
общества до 2025 года, который состоит из четырех направлений. 

При выборе материала внимание было обращено на наиболее 
комментируемые политические статьи, проводился сравнительный 
анализ текстов статей политической проблематики с текстами интернет-
комментариев. В первую очередь было обращено внимание на форму 
и на ключевые слова, сохранившиеся во вторичном тексте (интернет-
комментарий), затем на содержательную сторону.   

Выступая в качестве читателя политического вопроса, реципиент делает 
акцент на определенные ценности, включенные в первичный текст, которые 
являются частью языковой картины мира обыденного его сознания. Далее, 
оставляя комментарий, реципиент превращается в коммуникатора, который 
в результате текстовосприятия фокусирует свое внимание на ценностные 
составляющие, которые являются для него актуальными, они становятся 
толчком создания вторичного текста. Реализация ценностей осуществляется 
посредством определенных средств языка, которые воплощаются в качестве 
ключевых слов. Как отмечает М. В. Бец «изучение текстопорождающей 
деятельности языковой личности помогает воссоздать ее ценностную картину 
мира, определить взаимодействие исходного текста и языковой личности» 
[9, с. 60].

Анализ данного материала строится, в первую очередь, на определении 
в тексте ключевых слов, содержащиеся как в самой статье, так и в текстах 
интернет-комментариев. «Ключевое слово текста активизирует связанные 
с ним структуры ассоциативных значений, которые извлекаются в рабочую 
память индивида из его долговременной памяти и затем используются в 
процессе формирования интегративных комплексов, функционирующих как 
цельные минимальные единицы знаний» [10, с. 125].

результаты и обсуждение 
Результаты подсчета количественных данных представлены в 

следующей таблице:

Таблица 1 – Количество ключевых слов в текстах комментариев, 
формирующих ценностные установки языковой личности

№ Ключевое слово Количество комментируемых ключевых слов

1 Концепция 13

2 Ответственный гражданин 11

3 Гражданское общество и идентичность 8

4 Культура 6

5 Гражданская активность 5

6 Казахстан 5

7 Сознание населения 2

Итого 50
 

В таблице № 1 представлен список ключевых слов, выбранных 
комментаторами для продуцирования вторичного текста (интернет-
комментария) из текста первичного текста (политической статьи). Наибольшее 
количество набрали ключевые слова «концепция», «ответственный 
гражданин», «гражданское общество и идентичность». Даный 
показатель указывает на то, что тексты комментариев продуцируются в 
области заявленной темы первичного текста, содержание которых создано 
объективно. Например:

Ключесвое слово «концепция», «проект концепции» используется 
в текстах комментаторов в наибольшем количестве. Комментаторы, 
использующие данное ключевое слово, обращают свое объективное 
внимание, в первую очередь, на общее содержание темы. Они высказывают 
свою оценку через глобальное представление политического вопроса. 
Например, комментатор под ником Alqa Вы путаете концепцию с 
этическими нормами... [11], обращаясь к другим коммуникантам старается 
разграничить концепцию от этических норм, оставаясь неравнодушным к 
данному вопросу. Следующий комментатор поддерживает предыдущего 
собеседника и тоже, обращаясь к другим, с иронией презентует себя в 
качестве языковой личности под ником Вика_м Основы хоть знаете 
этой концепции??? Тоже мне умник, Поэтому и не работают, если вы 
считаете себя с широконаправленным взглядом в этой концепции [11]. В 
комментариях последующих комментаторов интерпретация ключевого слова 
«концепция» передается с помощью слова проект с положительной оценки: 
СамаТ 78 өте жақсы идея, қолдаймыз, еліміздің қай жағынан болмасын 
өсіп дамығаны керек бізге; guliiiii дұрыс әрі сәтті жоба болмақ меніңше; 
MaksS Өте керемет жоба! Қазақстан заман ағымымен жүріп отыруы 
керек! КамилаЖакс Жеке өз басым жақсы жоба деп ойлаймын [11].
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Ключевое слово «ответственный гражданин» выступает в текстах 
коммуникантов в разной тематике. Одни видит ответственного гражданина в 
лице ответственного налогоплательщика, другие в качестве заботы о родном 
городе и стране, кто-то видит в ответственном государстве, партии и т.д. 
Приведем примеры:

Джи 5 «Идеология «ответственного гражданина» будет направлена 
на воспитание граждан ответственными налогоплательщиками, которые 
смогут в дальнейшем участвовать в контроле за расходованием бюджетов 
разных уровней», – указывается в документе…;

Ainurospanova Хочется верить, что многие перейдут от подхода 
«забочусь только о себе и близком круге» – к «ответственному гражданину», 
заботящемуся о городе и стране. Это действительно изменит нашу жизнь. 
Элементарно люди перестанут выкидывать мусор где-то на улице. Думаю, 
такими шагами мы в 30 точно войдем совсем скоро!»

инженер Ответственный гражданин дело конечно хорошее... а вот 
как насчёт ответственного государства? [11]

Ключевое слово «гражданское общество и идентичность» занимает 
также лидирующее место в употреблении в текстах коммуникантов.  

Comoco Всё правильно, нужно развивать ГРАЖДАНСКОЕ ОБЩЕСТВО. 
Именно отсюда начинается настоящая демократия. Выборы - это ерунда, 
на фоне сильного гражданского общества лишь один элементарный элемент. 
Только думается, что «воспитывать ответственного гражданина» – это 
заход с другого конца. Нужно дать людям возможности (и научить ими 
пользоваться) по реальному воздействию на жизнь общества – тогда многие 
люди сами устремятся улучшать и преобразовывать. В частности, нужно 
развивать инструментарий НАРОДНОГО КОНТРОЛЯ. Новые технологии 
для этого предоставляют беспрецедентные в истории технические 
возможности [11]. Комментатор под ником Comoco связывает данное 
ключевое слово с народным контролем, который осуществляется, по его 
мнению, с помощью новых технологий. Для комментатора адиль Садыков 
гражданское общество и идентичность заключаются в сохранении обычаев 
и традиций: генетическая идентичность уже давно в прошлом, особенно 
для нашей страны. Как нация свои обычаи и традиции нужно сохранять, 
но из-за того, что почти половина населения не коренное население уповать 
только на идентичность не получиться [11].

Ключевое слово «культура» пересекается с национальной культурой. 
Например: 

Ainurospanova очень согласна с той частью где говориться о нашей 
культуре. Конечно люди должны интересоваться всемирной культурой. Я 
верю, что это часть развития. Но в то же время из-за глобализации нам не 

стоит забывать о важности нашей культуры. Наша культура прекрасна 
и интересна, нам стоит ценить это!

адильСадыков согласен с вами. Нужно быть на волне времени, но не 
забывать кто мы и откуда.

адильСадыков каким образом вы хотите поднимать культуру? Да и не 
одно и тоже это. Или вы про культуру - театры, искусство? Если второе, 
тогда спрос рождает предложение. И культура в плане искусства будет 
развиваться только в культурном обществе [11].

Duman123456 это уже зависит от воспитания, культуру надо 
прививать с детства, просвещать, помогать и показывать на собственном 
примере [11]. Как видим, ключевое слово «культура» имеет ценностную 
установку для многих реципиентов, которые представляют само слово 
в разном его проявлении, например, одни ее понимают в качестве своей 
истории, своего происхождения, другие связывают ее с театром и искусством, 
даже с воспитанием.     

Ключевое слово «гражданская активность» тоже имеет ценность для 
многих коммуникантов, это явление можно увидеть по количественному 
показателю. Например:   

Alqa Смешно и грешно.... поменять гражданское сознание населения и 
развивать гражданскую активность... как вы это себе представляете? Как 
оно поменяется, если не меняется отношение власти к своим гражданам, 
если нет возможностей для проявления гражданской активности? [11]. 
Языковая личность иронизирует данный вопрос, интерпретируя свои мысли 
через риторические вопросы в негативном характере. 

Камилажакс азаматтық белсенділікті арттыруға азаматтарды 
«тек өзі мен жақын шеңберді» ұстанудан өзінің тұрғылықты жері 
мен өз еліне қамқорлық жасайтын «жауапты азамат» ретінде сезінуге 
қайта бағдарлау үшін жағдай жасап жатқандары өте қуантады екен 
[11]. Данная языковая личность проявляет положительную установку, 
связывая гражданскую активность с заботой об окружающих в качестве 
ответственного гражданина страны.   

Последнее ключевое слово «сознание населения», которое выступает 
как ценностное составляющее для комментаторов: 

KairatҚайрат Какое сознание у граждан должно образоваться, когда 
общество на власть смотрит волком?

Камилажакс Халықтың санасын өзгергендері өте дұрыс екен, қазіргі 
заманның ағымымен бірге болғанымыз жөн деп ойлаймын [11]. Как видим, 
ключевые слова, которые отражают ценность народа проявляются по-разному 
как в положительной, так и в отрицательной форме, однако она выдвигается на 
передний план дискуссии, то есть становится толчком воплощения новой мысли.
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информация о финансировании
Статья выполнена при поддержке гранта МОН РК, проект АР08053314 

«Проблема формирования ценностной национальной картины мира в 
условиях модернизации общества и государства (на материале казахстанского 
обыденного политического дискурса)».

Выводы
Таким образом, лингвистический анализ показал, что ключевые слова 

отражают ценностный потенциал комментаторов, в которых представляется 
их обыденное языковое сознание. Результаты исследования способствовали 
определению уровня ценностного фактора текстопорождения интернет-
комментариев посредством сравнения количественных данных ключевых 
слов, используемых во вторичных текстах. Лидирующие в списке ключевые 
слова (концепция, ответственный гражданин, гражданское общество и 
идентичность, культура) отражают как объективную, так и субъективную 
сторону продуцирования текста языковой личности.   

С помощью ключевых слов комментаторы передают не только 
политическую установку, но и представление данной проблемы по своему 
мировидению, выражают желание, внутреннее волнение за страну и за ее 
будущее.
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ҚараПайым СаЯСи ДиСКурСТыҢ ҚҰнДылыҚ ӘлЕуЕТІ

Зерттеу нысаны қазақстандық саяси интернет-комментарийлер 
болып табылады. Нысанды таңдау әр түрлі жанрлардың пайда болуына 
ықпал еткен ақпараттық технологиялардың дамуымен негізделген, 
онда тіл мен адамның өзара байланысы басқа лингвистикалық 
бағытта зерттеледі. Зерттеудің мақсаты-лингвоперсонологиялық 
текстодериватологиялық аспектіде қазақстандық саяси интернет-
түсініктемелердің мәтін құрудың құндылық факторын анықтау. 
Зерттеу пәні – интернет-түсініктемелерде іске асырылатын 

бастапқы мәтіннің құндылық потенциалы мен виртуалды тілдік 
тұлғаның құндылық параметрлерінің арақатынасы. Бұл объектіні 
зерттеу үшін теориялық материалды жинау және контекстік 
талдау әдістері, салыстырмалы, жалпылау, сипаттау әдістері және 
деректерді сандық өңдеу әдісі қолданылды. Зерттелетін объектіні 
зерттеу формальды, мазмұндық және функционалдық жоспарларда 
қарастырылатын туынды мәтіндердің текстодериватологиялық 
және лингвоаксиологиялық талдау моделіне негізделген. Зерттеу 
нәтижелері қазақстандық интернет-түсініктемелердің мәтіндері 
құндылық әлеуетімен басым екенін көрсетті. Кәдімгі саяси 
дискурстың құндылық потенциалының деңгейі екінші мәтінді 
шығаруда бастапқы мәтіннің қолданылатын кілт сөздерінің 
санымен анықталды. Зерттеудің ғылыми жаңалығы қазақстандық 
виртуалды кеңістікте интернет-түсініктемелерді шығару кезінде 
мәтіндік қызметтің доминантын лингвоперсонологиялық және 
лингвоаксиологиялық ұғынудан тұрады.

Кілтті сөздер: құндылық, саяси, дискурс, түсініктеме, кілт сөз.
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VALUE POTENTIAL OF ORDINARY POLITICAL DISCOURSE

The object of the research is Kazakhstani political Internet 
commentaries. The choice of the object is justified with the development of 
information technologies, which contributed to the emergence of various 
types of genres, where the relationship between language and a person is 
studied in a different linguistic direction. The aim of the study is to determine 
the value factor of the text generation of Kazakhstani political Internet 
commentaries in the linguo-personalogical and text-derivational aspects. 
The subject of the research is the correlation of the value potential of the 
source text and the value attitudes of the virtual linguistic personality, 
realized in the Internet comments. To study this object, methods of collection 
and contextual analysis of theoretical material, comparative, generalizing, 
descriptive methods and a method of quantitative data processing were 
used. The study of the object under study is based on the model of text-
derivatological and linguoaxiological analysis of derived texts, which are 
considered in formal, content and functional terms. The results of the study 
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showed that the texts of Kazakhstani Internet comments prevail with value 
potential. The level of the value potential of everyday political discourse 
was revealed by the number of used keywords of the original text in the 
production of secondary texts. The scientific novelty of the research lies 
in the linguo-personalogical and linguoaxiological comprehension of 
the dominant textual activity when generating Internet comments in the 
Kazakh virtual space.

Keywords: value, political, discourse, commentary, key word.

МРНТИ 17.71.91     

https://doi.org/10.48081/HXCL8665

*А. Д. Цветкова, Н. И. Толокольникова
Торайгыров университет, 
Республика Казахстан, г. Павлодар

СОВРЕМЕННЫЕ УСТНЫЕ ЮМОРИСТИЧЕСКИЕ 
РАССКАЗЫ В ФОЛЬКЛОРЕ 
ПАВЛОДАРСКОГО ПРИИРТЫШЬЯ

Статья посвящена мало изученному, но отвечающему всем 
требованиям фольклорности жанру – устному юмористическому 
рассказу, который является одной из наиболее непосредственных, 
ярких и выразительных форм народного художественного осмысления 
и отражения действительности. В научный оборот вводятся 
тексты, записанные с 2006 по 2011 гг. в селах Павлодарского 
Прииртышья. Внимание авторов сосредоточено на анализе 
жанровых, идейно-тематических и художественных особенностей 
юмористических нарративов. Комизм повествования зависит от 
отношения рассказчика к герою, его чувства юмора, умения видеть 
смешное в обыкновенной будничной жизни, от его сказительского 
мастерства.  В принципах изображения героя явно видится связь 
с мировым фольклором о простаках и хитрецах. Особенности 
конфликта и сюжетосложения устных юмористических рассказов 
связаны с тем, что в них отражаются жизненные ситуации и 
человеческие характеры. Одним из способов раскрытия идейно-
тематической сущности нарративов служит диалог. Речь 
персонажей своеобразна, индивидуальна, колоритна, выразительна и 
является средством их характеристики. Несмотря на то, что герои 
рассказов совершенно очевидно отличаются своими отрицательными 
качествами, совершают несуразные поступки, они вызывает смех и 
принимаются такими, каковы они есть, поскольку создают вокруг 
себя атмосферу веселья, балагурства, оптимизма. 

Ключевые слова: жанр, юмористический рассказ, рассказчик, 
герой, комизм, смех.
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Введение
Наблюдения над особенностями бытования фольклора в современности, 

а также изменившиеся методики записи текстов приводят к новым взглядам 
на специфику фольклора, состав, природу и методологию изучения 
фольклорных жанров [1, c. 372]. 

Изменение представлений о фольклорном жанре, прежде всего, 
актуально для исследователей устной несказочной прозы. До недавнего 
времени к жанрам несказочной прозы относили былички, бывальщины, 
легенды, предания и устные рассказы, которые трактовались излишне широко 
и расплывчато. В работах последних лет, посвященных изучению названной 
области фольклора, выявляются две основные тенденции. Первая – это 
пересмотр известных жанровых характеристик, в результате чего меняется 
и расширяется внутрижанровая систематизация (работы О. В. Беловой,  
И. К. Феоктистовой) [2, 3, 4]. Вторая тенденция сводится к расширению самого 
состава прозаических жанров. В научный оборот вводятся устные рассказы, 
построенные, как отмечает И. А. Разумова, по вполне традиционным моделям 
и отвечающие основным требованиям «фольклорности» [5, c. 183]. К числу 
таковых можно отнести семейные мемораты [5], календарные нарративы 
[6, c. 73], рассказы-воспоминания легендарного характера (о разрушении 
церквей, об осквернении христианских святынь), рассказы-воспоминания 
о Великой Отечественной войне, которые в современной фольклористике 
становится предметом целенаправленного   научного интереса. 

В состав прозаических жанров фольклора входят и устные юмористические 
рассказы – по народной терминологии «байки». Современный юмористический 
фольклор, по утверждению В. В. Блажеса, представляет собой богатейший 
пласт народного творчества. Однако фольклористы этот материал почти не 
изучают, а немногие исследования, как правило, обращены к традиционному, 
но не современному комическому фольклору [7, с. 38]. 

Между тем, сатира и юмор являются одной из наиболее непосредственных, 
ярких и выразительных форм художественного осмысления и отражения 
действительности, а устные комические рассказы живо отражают перемены 
бытовой, социально-экономической и общественной жизни народа. 
Наблюдения, основанные на собирательской работе, позволяют утверждать, 
что данный жанр распространен повсеместно и не поддается какому-либо 
ограничению средой или временем. Доказательством этому служит явная 
связь современных рассказов с народной традицией, а также обнаруженные 
нами записи, основанные на воспоминаниях о событиях рубежа 19–20 вв. 

Методологические подходы к проблемам комического в словесности 
обстоятельно описаны В. Я. Проппом в работе «Проблемы комизма и смеха. 
Ритуальный смех в фольклоре» (по поводу сказки о Несмеяне) [8]. Данная 

монография, как подчеркивает ученый, в основном литературоведческая, в 
меньшей степени к анализу привлекается классический фольклор. В трудах  
В. В. Блажеса исследованы комические жанры в дореволюционном фольклоре 
рабочих Урала [9], а также бытующие в среде современной интеллигенции 
устные юмористические рассказы, шутливые истории и анекдоты в их связи с 
народно-поэтической традицией, которая, прежде всего, проявляется в типизации 
героев и сюжетов [7]. Междисциплинарным исследованиям антропологии смеха 
посвящены публикации в сборнике «Смех: истоки и функции» [10], а также ряд 
работ его составителя и редактора А. Г. Козинцева [11, 12]. 

материалы и методы 
В настоящей статье анализируются устные юмористические рассказы 

(по народной терминологии – байки). Полевые наблюдения последних лет 
позволяют утверждать, что данный жанр отвечает основным требованиям 
«фольклорности», распространен повсеместно и во все времена. В научный 
оборот вводятся записи, предпринятые в селах Павлодарского Прииртышья в 
начале XXI века, а также тексты из рукописной тетради знатока и собирателя 
местного казачьего фольклора П. А. Богдашина (Качирский район), 
датируемой серединой ХХ века. 

В процессе сбора материала для исследования использовались методы 
полевой фольклористики, основным из которых является интервьюирование 
с последующей расшифровкой записей и оформлением комментариев к ним.

Обзор существующих публикаций и исследований по заявленной 
теме осуществляется с помощью источниковедческого метода. Анализ 
юмористических рассказов предпринимается с помощью сравнительно-
типологического и сравнительно-исторического методов, дающих 
возможность выявления принципов комического восприятия и отражения 
действительности в коллективном народном сознании.

результаты и обсуждение
Цель данной статьи – анализ жанровых, идейно-тематических и 

художественных особенностей современных устных юмористических 
рассказов. Они представляют собой результат восприятия жизни народом, 
изображают повседневные характеры и коллизии. 

Отличительной жанровой особенностью анализируемых текстов 
является локальный характер и установка на достоверность – в них идет 
речь о реальных событиях, а объектами комического осмеяния выступают 
люди, с которыми рассказчик либо был знаком лично, либо слышал о них 
от односельчан. Нередко рассказчик выступает как свидетель или участник 
описываемых событий. Исходя из этого, комизм повествования напрямую 
зависит от его отношения герою, чувства юмора, умения видеть смешное в 
обыкновенной будничной жизни, от сказительского таланта.  Однако в них 
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нет деления на героев и антигероев.  Как замечает А. Г. Козинцев, «худшие 
люди» («шуты» и те, кто смеется вместе с ними) служат для нас всего лишь 
моделями поведения, а не объектом какого-либо отношения» [12, с. 30].

Тип героя, представленный в байках, достаточно ёмко охарактеризован 
В. Я. Проппом: «Такие люди никогда не унывают, всегда в прекрасном 
расположении духа, добродушны, довольствуются малым, ни к чему особенно 
не стремятся, но умеют наслаждаться моментом. Этот тип людей может быть 
комичным как будто независимо от наличия в нем нравственных недостатков» 
[8, с. 137]. Герой имеет репутацию чудака, забавляет окружающих, дает повод 
посмеяться: «У нас семья в деревне была. Я помню его, когда маленькой была. 
Их звали Григорий Петрович и тетя Альвина. Вот этот Гриша был такой 
красивый дядька, такой высокий. И очень был такой чудило-чудак. Ну, я не 
знаю, про него можно было картину писать» [13]. Или: «Гриша Довгаль 
был такой – как юморист, как Петросян второй» [14]. 

Помимо житейского оптимизма герой отличается крепким здоровьем 
и физической силой, вызывающей восхищение: «Семьдесят лет мужчине 
– ни одного седого волоса, все зубы целые, ни почки, ни печень, ни легкие. 
Совершенно здоровый человек. И выглядит он неплохо» [15]. Или: «Гриша и 
его младший брат сильные были. На рамке на тракторах маленьких ездят. 
И вот один трактор подымает, другой лазит там, что-то справляет. 
Вот такие сильные были: один держит, другой исправляет. И домкрат не 
нужон, такие сильные» [16].    

Рассказчик независимо от возраста и статуса может называть 
комического героя по имени. Приемом, создающим комизм, может быть 
его прозвище, представляющее собой либо сочетание звуков, не имеющих 
значения (например, маздыкало), либо образованное от фамилии с помощью 
суффиксов с оттенком пренебрежения (Кияха, Кияшка, Кияшчиха). 

Объектом осмеяния в устных юмористических рассказах оказывается 
не только главный герой, но и его жена, которая включается в комический 
сюжет. Жена может выступать и в качестве рассказчицы, в этом случае она 
играет роль смеющегося субъекта.

Одним из способов раскрытия идейно-тематической сущности рассказов 
является диалог. Речь персонажей своеобразна, индивидуальна, колоритна и 
выразительна В диалоге наблюдается органическая связь характера героя и 
его речи, образа мыслей, отношения к действительности. Язык героя несет 
отпечаток той среды, которой он принадлежит. То же самое можно сказать 
и о рассказчике. Экспрессивность усиливается вследствие восприятия и 
особенностей речи не только героя, но и рассказчика: «Один раз Кияшка пил, 
три недели не мылся. А жена ему купила трусы китайские, вот эти мужские, 
семейные. А они синие. А они ж некачественные, от них ноги покрасились. 

И тут он пошел с ней в баню, перестал пить – пошел в баню. Она приходит 
из бани и рассказывает: «Ну, разделся Мишка, говорит: «Нинка, а шо таке 
сыне?» А я ему кажу: «Мишка, бачишь, мабуть это гангрена». – «И правда… 
Шо ж робыть?» Поплював на палиц, потер: «Не, Нинка, змываится!» [15]. 

Средством создания комического в сюжете байки может быть каламбур, 
который в словаре С. И. Ожегова определяется как «шутка, основанная на 
комическом использовании сходно звучащих, но разных по значению слов» 
[17, с. 241]: «Прихожу, Кияшка спит на улице пьяный. Я говорю: «Дядь Миша, 
можно теть Нину?» «Иди, дочка, она тэбэ поима. А мэнэ она нэ поима, у 
нас никакого консенсуса нэма». Прихожу, говорю: «Теть Нина, дядь Миша 
сказал, у вас никакого консенсуса нэма». Она говорит, у неё ж руки большие, 
она так: «Який консенсус, вин же патент» [15]. 

Особенности конфликта и сюжетосложения устных юмористических 
рассказов связаны с тем, что в них отражаются жизненные ситуации и 
человеческие характеры. По утверждению А. Г. Козинцева, «злободневные 
сюжеты служат для юмора всего лишь удобным поводом [12, с. 30]. При 
этом первоисточник комизма не в объекте, а в том, что объект перестает 
восприниматься субъектом всерьез и заменяется некоторой примитивной 
функцией [12, с. 49]. В принципах изображения героя явно видится связь с 
мировым фольклором о простаках и хитрецах. 

Наиболее распространенной чертой характера героя, представленной в 
смешном виде, является его страсть к алкоголю. Именно в состоянии опьянения 
он демонстрирует находчивость, оптимизм, умение ориентироваться в любой 
ситуации: «Гриша один раз ехал до Качир. Его гаишники перерезают.  
А он за рулем сидит в умат пьяный. Как он вообще за рулем? Гаишники 
перерезают и говорят: «Ты же пьяный?» А он им: «Нет, я не пьяный!» Они 
говорят: «Вылазь из машины, сейчас машину на стоянку отгоним, а тебя 
отправим в отрезвитель». Он отвечает: «Нет, я не пьяный! Ну, давай, 
если я сейчас встану на капот головой, а ноги подниму ровно, значит, ты 
меня отпускаешь». Гаишник согласился. Думает: «Ну куда он такой пьяный 
встанет?» А тот вылазит с машины, головой – на капот – и стоит так 5 
минут, на капоте вверх ногами. А потом говорит: «Ну, какой я пьяный?» 
Гаишник говорит: «Ну, езжай!» Он сел и поехал, а сам готовый был» [14]. 

Комическому осмеянию подвергается и чревоугодие, неразборчивость в 
еде, всяческое отсутствие брезгливости: «Ну шо еще про Гришу? Люди голодные 
были. А он говорит: «Ты мне есть дашь, а я мышь перекушу. Тако делали – мышей 
раскусывали. И он раскусил, на него все смотрят. Так вот» [16]. 

Комизм, связанный с телесной жизнью, с физиологическими функциями 
тела восходит еще к традиционной средневековой культуре, что отмечалось  
М. М. Бахтиным [18]. В современных юмористических рассказах естественная 
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телесная жизнь героя представлена в разных вариантах сюжетов. Например, 
герой без всяких последствий выпивает водку с касторкой, которую ему 
предлагает жена, чтобы отучить от пьянства; съедает колбасу, перевязанную 
веревочками и принимает их за червей и т.д.

Поведение персонажа может быть комично в том случае, если он нарушает 
общепринятые нормы, этикет поведения. Такие рассказы не только вызывают 
смех, но и отражают особенности социально-бытового уклада, этические 
представления общества, в котором бытуют юмористические рассказы: «Гриша 
такой чудак был. В баню заходят, и он зайдет в баню, ему все равно. Смеется 
и с женщинами моется. В баню пару напустит, чтоб ничто не видать, и с 
женщинами моется, с девчатами. А я говорю: «Выходь отсюда, мы девчонки, 
вы же хлопцы. Не надо, чтоб вместе мыться. А колхоз же был, и баня одна. 
Мужики идут мыться – женщины не идут, женщины пойдут – мужики не 
идут. А он заперся туды. Это вот чудак такой был» [16]. 

Комичны в байках и личные неудачи и бедствия героев, которые в иных 
обстоятельствах могли бы вызвать сочувствие к ним. В таких случаях комизм 
обусловлен сюжетной коллизией, а также типом героя: «Мы сидим летом, 
пьем чай. Идет же Кияшчиха и говорит: «Наташа, Бога нэма». Я говорю: 
«Теть Нина, что случилось?» «Мий маздыкало пье, уже сыл моих нэма». Ну 
тут поговорили. Мне, конечно, и смешно и думаю: «Бедные женщины, довели 
ж мужья». И тут Кияшчиха выходит, наверное, часа через два. Бежит: 
«Наташа, Бог е!». Я говорю: «Что случилось?» – «Пишла в магазин, прихожу 
до дому, а мий маздыкало полиз зачим-то на крышу». А он полез на крышу 
снять расширительный бак алюминиевый от отопления, сдать его, пропить, 
а железный поставить. Она говорит: «Полиз зачим-то на крышу, упав, зломав 
ногу и ползае по двору як Кирьян: «Ой, поможи!» И не подойду!» [15]. 

Отношения «подшучивания» в традиционных культурах относятся к 
«бытийному смеховому поведению» и направлены на укрепление социальных 
связей [12, c. 220]. Несмотря на то, что герой рассказов совершенно очевидно 
отличается своими отрицательными качествами, совершает несуразные 
поступки, он вызывает смех и принимается таким, каков он есть, поскольку 
создает вокруг себя атмосферу веселья, балагурства, оптимизма: «Так 
смеялись, аж кишки рвались. Пришли в баню, я перепутала сумки. Он был под 
газом, выпивший. Когда кинулась одеваться, – его трусы, его майка, все его. 
Я как голову высунула из предбанника: «Гриша, где он там? Крикните его, 
я белье перепутала». А он: «Шо дала, то и надив». Вышел – а тут люди – в 
лифчике, в моих трусах. Ну, люди все попадали, покотом смеялись. Мужская 
отдельно, женская отдельно, а ожидалка вместе. А он: «Вот бабы носят, 
посмотрите у меня – белые трусы, а нам черноту какую дают». Ну, люди 
смеялись, кишки рвали» [19]. 

Особым средством создания комического в устных рассказах является 
ложь. Как утверждает В. Я. Пропп, «лжец не стремится обмануть слушателя, 
не в этом состоит его цель: цель – развеселить. Фабула рассказов построена на 
совершенно очевидном и явном алогизме, и этого достаточно, чтобы вызвать 
в слушателе веселую улыбку» [8, с. 109]. Ложь героев-балагуров настолько 
неправдоподобна, что рассказы о них входят в традиционный фольклорный 
репертуар села и передаются из поколения в поколение, а имя лжеца может 
стать нарицательным: «В селе жил совсем неграмотный старик Сергеев Федор, 
в народе – Кичига, который умел рассказывать такие фантастические вещи, 
что ему мог позавидовать и барон Мюнхаузен. Мы покатывались со смеху, 
когда он говорил: «Приехал я в июне в березовый лес за жердями, слышу – козел 
ревет. Гляжу вверх, а в ветвях, запутавшись рогами, висит козел и поедает 
ветки». Ну, а как он попал на дерево, не теряясь, отвечал: «Зимой по сугробу 
снега зашел и зацепился рогами, а весной снег ушел, ну, и остался козел. И когда 
я его заколол, так в нем было на 2 пальца жира». Взрыв смеха» (Рукописная 
тетрадь Богдашина П. А., 1889 г.р.).

Выводы
Таким образом, популярность устных юмористических рассказов (баек) 

объясняется тем, что их герои – известные в селе балагуры, весельчаки, 
демонстрирующие находчивость в любых житейских ситуациях. Приемами, 
создающими комический эффект, являются экспрессивная речь героя; 
его прозвище; отрицательные черты характера, которые выставляются в 
смешном виде; физиологические функции тела; мелкие житейские неудачи, 
которые способны вызвать смех; необычные сюжетные коллизии, а также 
способность к увлекательной лжи. Персонажи баек вызывают смех и даже 
симпатию, а не осуждение. В устных юмористических рассказах, говоря 
словами Аристотеля, «смешное – это некоторая ошибка и безобразие, никому 
не причиняющее страдания и ни для кого не пагубное».

Особенности комизма во многом определяются восприятием и 
отношением рассказчика к описываемым событиям и героям, их чувством 
юмора, а также сказительским мастерством.
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ПаВлОДар ЕрТІС ӨҢІрІнІҢ ФОлЬКлОрынДағы 
Заманауи ауыЗШа ӘЗІл-СыҚаҚ ӘҢГІмЕлЕрІ

Мақала аз зерттелген, бірақ фольклордың барлық талаптарына 
сәйкес келетін жанрға – халықтық көркемдік түсіну мен шындықты 
бейнелеудің ең тікелей, жарқын және экспрессивті формаларының 
бірі болып табылатын ауызша юморлық әңгімеге арналған. Ғылыми 
айналымға Павлодар Ертіс өңірінің ауылдарында 2006–2011 жылдар 
аралығында жазылған мәтіндер енгізіледі. Авторлардың назары 
әзіл әңгімелерінің жанрлық, идеялық, тақырыптық және көркемдік 
ерекшеліктерін талдауға бағытталған.

Әңгіменің комизмі баяндаушының кейіпкерге қатынасына, әзіл-
оспақ сезіміне, қарапайым күнделікті өмірде күлкілі жағдайларды 
көре алуына және әңгімені баяндау шеберлігіне байланысты болады. 
Кейіпкерлерді бейнелеу принциптерінде қарапайым адамдар мен 
айлакерлер туралы әлемдік фольклормен байланыс анық байқалады. 
Ауызша әзіл-сықақ әңгімелерінің қақтығыс ерекшеліктері мен 
сюжеттік құрылымы олардың өмірлік жағдайлар мен адамдардың 

мінездерің бейнелейтіндігімен байланысты. Баяндаудың идеялық-
тақырыптық мәнін ашудың бір жолы – диалог. Кейіпкерлердің сөзі 
ерекше, жеке, айқын, мәнерлі және оларды сипаттайтын құрал 
болып табылады. 

Әңгіме кейіпкерлері өздерінің жағымсыз қасиеттерімен айқын 
ерекшеленетініне және ыңғайсыз әрекеттер жасайтындарына 
қарамастан, олар күлкі тудырады және сол күйінде қабылданады, 
өйткені олар айналасында көңілді, әзіл-қалжың, оптимизм 
атмосферасын қалыптастырады.

Кілтті сөздер: жанр, әзіл әңгіме, баяндаушы, кейіпкер, комизм, 
күлкі.

A. D. Tsvetkova, N. I. Tolokolnikova
Toraighyrov University, 
Republic of Kazakhstan, Pavlodar.
Material received on 16.03.21.

MODERN ORAL HUMORISTIC STORIES IN THE FOLKLORE 
OF THE PAVLODAR IRTYSH LAND

The article is devoted to a little-studied genre that accords all the 
requirements of folklore science – an oral humorous story, which is one of 
the most direct, vivid and expressive forms of folk artistic comprehension 
and reflection of reality. The texts written from 2006 to 2011 in the villages 
of Pavlodar Irtysh land are introduced into the scientific phrase. The 
authors’ attention is focused on the analysis of genre, ideological, thematic 
and artistic features of humorous narratives. The comic narrative depends 
on the narrator’s attitude to the hero, his sense of humor, his ability to 
notice the funny in ordinary everyday life, and his storytelling skills. In 
the principles of imaging the hero, there is clearly a connection with world 
folklore about simpletons and cunning. The features of the conflict and 
the plot structure of oral humorous stories are associated with the fact 
that they reflect life situations and human characters. One of the ways to 
reveal the ideological and thematic essence of narratives is dialogue. The 
persons’ way of speech is individual, colorful, expressive and is a means 
of their characteristics. Despite the fact that the heroes of the stories are 
clearly distinguished by their negative qualities, and commit thoughtless 
actions, they cause laugh and are accepted as they are, because they create 
an atmosphere of fun, jokes, optimism around them. 

Keywords: genre, humorous story, narrator, hero, comedy, laugh.
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АВТОРЛАРҒА АРНАЛҒАН ЕРЕЖЕЛЕР
ТОРАЙҒЫРОВ УНИВЕРСИТЕТІНІҢ ҒЫЛЫМИ ЖУРНАЛЫ

«ТОРАЙҒЫРОВ УНИВЕРСИТЕТІНІҢ» ХАБАРШЫСЫ

Редакциялық алқа авторлардан журналда жариялау үшін мақалалар 
дайындау кезінде келесі ережелерді басшылыққа алуды сұрайды.

Журнал редакциясына ұсынылатын ғылыми мақалалар «Журналдар, 
жинақтар, ақпараттық басылымдар. Жарияланатын материалдарды баспаға 
рәсімдеу» МЕМСТ 7.5.-98 сәйкес, мақала рәсімдеу бойынша басылымның 
базалық стандарттарына сәйкес, рәсімделуі тиіс. Мақалаға қатысты 
библиографиялық тізімдер «Библиографиялық жазба. Библиографиялық 
сипаттама. Құрастырудың жалпы талаптары мен ережелері».

*нөмірге бір автордан не тең авторлар ұжымының құрамында бір 
автордан аспайтын қолжазбаға жол беріледі.

*Бір мақаланың тең авторларының саны 5-тен аспайды.
*мақаланың түпнұсқалық дәрежесі кем дегенде 60 % болуы керек.
*жіберілетін мақалалар бұрын жарияланбауы тиіс, кейіннен басқа 

журналдарда жариялауға, оның ішінде басқа тілдерге аударуға жол 
берілмейді.

*Қолжазбаны жариялауға қабылдау туралы шешім рецензиялау 
рәсімі өткізілгеннен кейін қабылданады.

*рецензиялау құпия түрде жүргізіледі («екі жақты соқыр 
рецензиялау»), авторға рецензенттің аты, ал рецензентке – мақала 
авторының аты хабарланбайды.

*мақалалар төлем туралы түбіртекпен бірге жіберіледі. ғылыми 
дәрежесі бар тұлғалармен бірлескен авторлықтағы магистранттар мен 
докторанттардың мақалаларын қоса алғанда, журналда жариялау құны 
1000 (бір мың) теңге.

*Егер мақаланы плагиаттан өтпесе немесе рецензент қабылдамаған 
болса, мақала үшін төлем қайтарылмайды. автор мақаланы плагиатқа 
немесе рецензиялауға 1 рет қайта жібере алады.

мақалаларды рәсімдеуге қойылатын талаптар
 

Мақалалар келесі ережелерге сәйкес қатаң түрде рәсімделуі керек:
– Журналдарға барлық ғылыми бағыттар бойынша компьютерде 

терілген, парақтың бір жағында 30 мм жиекпен басылған мақалалар, 
«Microsoft Office Word (97, 2000, 2007, 2010) для WINDOWS»мәтіндік  
редакторларындағы барлық материалдары бар электронды медиа 
қабылданады.

– Аннотацияларды, әдебиеттерді, кестелерді, суреттер мен математикалық 
формулаларды қосаалғанда, мақаланың жалпы көлемі басылған мәтіннің  
12 парағынан аспауы тиіс. Мақала мәтіні: кегль – 14 пункт, гарнитурасы – 
Times New Roman (орыс, ағылшын және неміс тілдері үшін), KZ Times New 
Roman (қазақ тілі үшін).

Ғылыми мақаланың құрылымы атауынан, аңдатпалардан, түйінді 
сөздерден, негізгі ережелерден, кіріспеден, материалдар мен әдістерден, 
нәтижелер мен талқылаудан, қорытындыдан, тұжырымнан, қаржыландыру 
туралы ақпараттан (бар болса), әр бір мақалаға дереккөздердің кириллицамен 
(қазақ және орыс тілдерінде) жазылуының романизацияланған (латын 
әліпбиімен транслитерленген) нұсқасын қосаалғандағы, әдебиет тізімінен 
(пайдаланылатын дереккөздерден) тұрады) МЕМСТ 7.79–2000 (ИСО 
9–95) қараңыз. Правила транслитерации кирилловского письма латинским 
алфавитом.

Мақалада болуы тиіс:
1 ғТамр (Ғылыми техникалық ақпараттың мемлекеттік аралық 

рубрикатор);
2 ҒТАМР-дан кейін DOI жоғарғы оң жақбұрышта (журналдың 

редакциясы тағайындайды және толтырады);
3 Автордың (лардың) Тегі, аты, Әкесінің аты (толық) – қазақ, орыс 

және ағылшын тілдерінде (қою әріппен, ортада), бас авторды (*) таңбамен 
белгілу керек;

4 ғылыми дәрежесі, ғылыми атағы;
5 аффилиация (факультет немесе өзге құрылымдық бөлімше, ұйым 

(жұмыс (оқу) орны), қала, пошталық индекс, ел) – қазақ, орыс және ағылшын 
тілдерінде;

6 Е-mail;
7 мақала атауы мақаланың мазмұнын, тақырыбын және ғылыми 

зерттеу нәтижелерін көрсетуі керек. Мақала атауына ақпараттық мазмұн, 
тартымдылық және бірегейлікті енгізу қажет (12 пункттен артық емес, бас 
әріптермен, қою қаріппен, ортасында, үштілде: орыс, қазақ, ағылшын немесе 
неміс тілдерінде);

8 аңдатпа – мақаланың мақсатын, мазмұнын, түрін, нысанын және 
басқа да ерекшеліктерін қысқаша сипаттау. Автордың пікірінше, негізгі 
және құндыкезеңдер, нысандар, олардыңбелгілері мен зерттеу нәтижелері 
көрсетілуі керек. Қазақ, орыс және ағылшын не неміс тілдерін деберіледі 
(адатпаның ұсынылатынкөлемі – 150-ден кем емес, 300 сөзден артық емес, 
курсивпен, қою емес шрифтпен, кегль – 12 пункт, сол және оң жақтағы 
абзацтық шегініс 1 см, үлгіні қара);



Вестник Торайгыров университета. ISSN 2710-3528      Филологическая серия. № 1. 2021 Торайғыров университетінің Хабаршысы. ISSN 2710-3528   Филологиялық сериясы. № 1. 2021

274 275

9 Тірек сөздер – объект, ғылыми сала және зерттеу әдістерітерминдерінде 
мәтіннің мазмұнын көрсететін сөздер жиынтығы (үш тілде ресімделеді: орыс, 
қазақ, ағылшын не неміс; кегль – 12 пункт, курсив, сол жақ-оң жақ шегініс –  
1 см.). Ұсынылатын тірексөздер саны – 5–8, тірексөз тіркесіндегі сөздер саны-
3-тен аспауы тиіс. Олармаңыздылығы бойыншаанықталады, яғни мақаланың 
ең маңызды тірек сөзі тізімде бірінші болуы керек (үлгіні қараңыз);

10 мақаланың негізгі бөлігі оның бөліктерінің белгілі бір ретімен 
жазылады, оған мыналар кіреді:

– Кіріспе / Introduction (абзац 1 см сол жақ жиегінде, қою әріптермен, 
кегль-14 пункт). Тақырыпты таңдауды негіздеу; тақырыптың немесе 
мәселенің өзектілігі. Тақырыптың өзектілігі осы объектіні зерттеуге 
деген жалпы қызығушылықпен анықталады, бірақ бар сұрақтарға толық 
жауаптардың болмауымен, ол тақырыптың теориялық немесе практикалық 
маңыздылығымен дәлелденеді.

– материалдар мен әдістер (сол жақ шетінен 1 см абзац, қою 
әріптермен, кегль – 14 пункт). Олар материалдар мен жұмыс барысын 
сипаттаудан, сондай-ақ қолданылған әдістердің толық сипаттамасынан 
тұруы керек.

– нәтижелер және талқылау (сол жақ шетінен 1 см абзац, қалың 
әріптермен, кегль – 14 пункт). Сіз алған зерттеу нәтижелерін талдау және 
талқылау. Зерттеу барысында алынған нәтижелер бойынша қорытындылар 
келтіріледі, негізгі мәні ашылады. Бұл мақаланың маңызды бөлімдерінің 
бірі. Онда сіздің жұмысыңыздың нәтижелерін талдау және алдыңғы 
жұмыстармен, талдаулармен және қорытындылармен салыстырғанда тиісті 
нәтижелерді талқылау қажет.

– Қаржыландыру туралы ақпарат (бар болса) (сол жақ шеті бойынша 
1 см абзац, қою әріптермен, кегль – 14 пункт).

– Қорытынды / Conclusion (абзац 1 см сол жақ жиегінде, қою әріптермен, 
кегль – 14 пункт). Қорытынды – осы кезеңдегі жұмысты қорытындылау 
және тарату; автор ұсынған тұжырымның ақиқатын растау және алынған 
нәтижелерді ескере отырып, ғылыми білімнің өзгеруі туралы автордың 
қорытындысы. Қорытындылар дерексіз болмауы керек, олар белгілі бір 
ғылыми саладағы зерттеу нәтижелерін жалпылау үшін, әрі қарай жұмыс істеу 
ұсыныстарын немесе мүмкіндіктерін сипаттай отырып қолданылуы керек.

– Пайдаланылған дереккөздер тізімі / References (қою әріптермен, 
кегль – 14 пункт, ортада). Қамтылатындар:

мақала және пайдаланылған дереккөздер тізімі МЕМСТ 7.5-98; 
МЕМСТ 7.1-2003 сәйкес жасалуы керек (үлгіні қараңыз).

Дереккөздердің реттілігі келесідей анықталады: алдымен дәйекті 
сілтемелер, яғни мақаланың өзінде кезектілік бойынша сілтеме жасайтын 

дереккөздер. Содан кейін сілтемелері жоқ қосымша дереккөздер, яғни 
мақалада болмаған, бірақ сіз оқырмандарға параллельді жұмыстар сияқты 
танысу үшін ұсынған дереккөздер. Ұсынылатын көлемі 10-нан кем емес, 
20-дан аспайтын атау (мақаладағы сілтемелер мен ескертпелер толассыз 
нөмірленеді және шаршы жақшаға алынады). Кириллицада ұсынылған 
жұмыстардың пайдаланылған дереккөздерінің тізімінде болған жағдайда, 
әдебиеттер тізімін екі нұсқада ұсыну қажет: біріншісі – түпнұсқада, екіншісі 
– романизацияланған (латын әліпбиімен транслитерация) дереккөздерді 
кириллицада жазу нұсқасы (қазақ және орыс тілдерінде)

МЕМСТ 7.79–2000 (ИСО 9-95) кирилл жазуын латын алфавитімен 
транслитерациялау ережелерін қараңыз.

Романизацияланған әдебиеттер тізімі келесідей болуы тиіс: автор(-лар) 
(транслитерация) → мақала атауы транслитерацияланған нұсқада → [мақала 
атауын ағылшын тіліне тік жақшада] → қазақ немесе орыс тілді дереккөздің 
атауы (транслитерация, немесе ағылшын атауы – егер бар болса) → ағылшын 
тіліндегі белгілері бар шығыс деректері.

11 Суреттер, суреттер тізбесі және оларға сурет астындағы жазулар 
мақала мәтіні бойынша ұсынылады. Электрондық нұсқада суреттер мен 
иллюстрациялар 300 dрі кем емес рұқсаты ТIF немесе JPG форматында 
ұсынылады.

12 математикалық формулалар Microsoft Equation Editor-да терілуі 
керек (әр формула бір объект).

жеке бетте (мақаладан кейін)

Электрондық нұсқада толық почталық мекен-жайлар, қызметтік 
және үй телефондарының нөмірлері, е-mаіl келтіріледі (редакцияның 
авторлармен байланысы үшін телефон нөмірі жарияланбайды);

авторлар туралы мәліметтер
Қазақ тілінде Орыс тілінде Ағылшын тілінде

Тегі Аты Әкесінің аты (толық)
Лауазымы, ғылыми дәрежесі, 
атағы
Жұмыс орны
Қала
Индекс
Мемлекет
E-mail
Телефон
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авторларға арналған ақпарат

редакция мақаланы әдеби және стилистикалық өңдеумен 
айналыспайды.

Егер мақала плагиатқа қарсы тексеруден өтпесе немесе рецензент 
қабылдамаса, онда мақала авторға қайта қарастыру үшін қайтарылады. Автор 
мақаланы плагиатқа қарсы тексеріске немесе рецензиялауға 1 рет қана қайта 
жібере алады. Мақала мазмұнына автор жауапты.

Талаптарға сай емес ресімделген мақалалар жарияланымға 
қабылданбайды және авторларға қайтарылады.

Мақаланың қабылдану күні болып, оның редакцияға түпкілікті нұсқасы 
түскен күні саналады.

Мақалалар редакцияға келіп түсуіне қарай жарияланады.
журналдарды шығару мерзімділігі – жылына төрт рет (тоқсан 

сайын).
мақаланы беру мерзімі:
– бірінші тоқсан 10 ақпанға дейін;
– екінші тоқсан 10 мамырға дейін;
– үшінші тоқсан 10 тамызға дейін;
– төртінші тоқсан 10 қарашаға дейін.
Мақаланы (электрондық нұсқасы және төлем туралы түбіртек) сайтқа 

жіберу керек: vestnik.tou.edu.kz. Мақаланы жариялауға ұсыныс беру үшін 
сайтта тіркеуден өту қажет.

140008, Қазақстан Республикасы, Павлодар қаласы, Ломов көшесі, 64,
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«Toraighyrov University» баспасы, 137-каб.
Тел.8 (7182) 67-36-69, (ішкі. 1147).
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ПРАВИЛА ДЛЯ АВТОРОВ 
НАУЧНЫЙ ЖУРНАЛ ТОРАЙГЫРОВ УНИВЕРСИТЕТА

ВЕСТНИК «ТОРАЙГЫРОВ УНИВЕРСИТЕТA»

Редакционная коллегия просит авторов руководствоваться следующими 
правилами при подготовке статей для опубликования в журнале.

Научные статьи, представляемые в редакцию журнала должны быть 
оформлены согласно базовым издательским стандартам по оформлению 
статей в соответствии с ГОСТ 7.5-98 «Журналы, сборники, информационные 
издания. Издательское оформление публикуемых материалов», пристатейных 
библиографических списков в соответствии с ГОСТ 7.1-2003 «Библиографическая 
запись. Библиографическое описание. Общие требования и правила 
составления».

*В номер допускается не более одной рукописи от одного автора либо 
того же автора в составе коллектива соавторов. 

*Количество соавторов одной статьи не более 5. 
*Степень оригинальности статьи должна составлять не менее 60 %.
*направляемые статьи не должны быть ранее опубликованы, не 

допускается последующее опубликование в других журналах, в том числе 
переводы на другие языки.

*решение о принятии рукописи к опубликованию принимается после 
проведения процедуры рецензирования.

*рецензирование проводится конфиденциально («двустороннее слепое 
рецензирование»), автору не сообщается имя рецензента, а рецензенту – 
имя автора статьи. 

*Оплата за публикацию статьи производится после положительного 
ответа редакции. Стоимость публикации в журнале за страницу 1000 (одна 
тысяча) тенге, включая статьи магистрантов и докторантов в соавторстве 
с лицами с ученой степенью.

Статьи должны быть оформлены в строгом соответствии 
со следующими правилами:

– В журналы принимаются статьи по всем научным направлениям, 
набранные на компьютере, напечатанные на одной стороне листа с полями 30 мм 
со всех сторон листа, электронный носитель со всеми материалами в текстовом 
редакторе «Microsoft Office Word (97, 2000, 2007, 2010) для Windows».

– Общий объем статьи, включая аннотации, литературу, таблицы, рисунки и 
математические формулы не должен превышать 12 страниц печатного текста. 
Текст статьи: кегль – 14 пунктов, гарнитура – Times New Roman (для русского, 
английского и немецкого языков), KZ Times New Roman (для казахского языка).
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Структура научной статьи включает название, аннотации, ключевые 
слова, основные положения, введение, материалы и методы, результаты и 
обсуждение, заключение, выводы, информацию о финансировании (при 
наличии), список литературы (используемых источников) к каждой статье, 
включая романизированный (транслитерированный латинским алфавитом) 
вариант написания источников на кириллице (на казахском и русском языках) 
см. ГОСТ 7.79–2000 (ИСО 9–95) Правила транслитерации кирилловского письма 
латинским алфавитом.

Статья должна содержать:
1 мрнТи (Межгосударственный рубрикатор научной технической 

информации);
2 DOI – после МРНТИ в верхнем правом углу (присваивается и заполняется 

редакцией журнала);
3 Фамилия, имя, отчество (полностью) автора (-ов) – на казахском, 

русском и английском языках (жирным шрифтом, по центру), главного автора 
пометить символом (*);

4 ученая степень, ученое звание; 
5 аффилиация (факультет или иное структурное подразделение, 

организация (место работы (учебы)), город, почтовый индекс, страна) – на 
казахском, русском и английском языках;

6 Е-mail;
7 название статьи должно отражать содержание статьи, тематику и 

результаты проведенного научного исследования. В название статьи необходимо 
вложить информативность, привлекательность и уникальность (не более 12 слов, 
прописными буквами, жирным шрифтом, по центру, на трех языках: русский, 
казахский, английский либо немецкий);

8 аннотация – краткая характеристика назначения, содержания, вида, 
формы и других особенностей статьи. Должна отражать основные и ценные, 
по мнению автора, этапы, объекты, их признаки и выводы проведенного 
исследования. Дается на казахском, русском и английском либо немецком языках 
(рекомендуемый объем аннотации – не менее 150, не более 300 слов, курсив, 
нежирным шрифтом, кегль – 12 пунктов, абзацный отступ слева и справа  
1 см, см. образец);

9 Ключевые слова – набор слов, отражающих содержание текста в 
терминах объекта, научной отрасли и методов исследования (оформляются на 
трех языках: русский, казахский, английский либо немецкий; кегль – 12 пунктов, 
курсив, отступ слева-справа – 1 см.). Рекомендуемое количество ключевых 
слов – 5-8, количество слов внутри ключевой фразы – не более 3. Задаются в 
порядке их значимости, т.е. самое важное ключевое слово статьи должно быть 
первым в списке (см. образец); 

10 Основной текст статьи излагается в определенной последовательности 
его частей, включает в себя: 

- Введение / Кіріспе / Introduction (абзац 1 см по левому краю, жирными 
буквами, кегль – 14 пунктов). Обоснование выбора темы; актуальность темы или 
проблемы. Актуальность темы определяется общим интересом к изученности 
данного объекта, но отсутствием исчерпывающих ответов на имеющиеся 
вопросы, она доказывается теоретической или практической значимостью темы. 

- материалы и методы (абзац 1 см по левому краю, жирными буквами, 
кегль – 14 пунктов). Должны состоять из описания материалов и хода работы, 
а также полного описания использованных методов. 

- результаты и обсуждение (абзац 1 см по левому краю, жирными 
буквами, кегль – 14 пунктов). Приводится анализ и обсуждение полученных 
вами результатов исследования. Приводятся выводы по полученным в ходе 
исследования результатам, раскрывается основная суть. И это один из самых 
важных разделов статьи. В нем необходимо провести анализ результатов своей 
работы и обсуждение соответствующих результатов в сравнении с предыдущими 
работами, анализами и выводами.

- информацию о финансировании (при наличии) (абзац 1 см по левому 
краю, жирными буквами, кегль – 14 пунктов).

- Выводы / Қорытынды / Conclusion (абзац 1 см по левому краю, жирными 
буквами, кегль – 14 пунктов).

Выводы – обобщение и подведение итогов работы на данном этапе; 
подтверждение истинности выдвигаемого утверждения, высказанного автором, 
и заключение автора об изменении научного знания с учетом полученных 
результатов. Выводы не должны быть абстрактными, они должны быть 
использованы для обобщения результатов исследования в той или иной научной 
области, с описанием предложений или возможностей дальнейшей работы.

- Список использованных источников / Пайдаланған деректер тізімі / 
References (жирными буквами, кегль – 14 пунктов, в центре). включает в себя:

Статья и список использованных источников должны быть оформлены 
в соответствии с ГОСТ 7.5-98; ГОСТ 7.1-2003 (см. образец).

Очередность источников определяется следующим образом: сначала 
последовательные ссылки, т.е. источники на которые вы ссылаетесь по 
очередности в самой статье. Затем дополнительные источники, на которых нет 
ссылок, т.е. источники, которые не имели место в статье, но рекомендованы вами 
читателям для ознакомления, как смежные работы, проводимые параллельно. 
Объем не менее 10 не более чем 20 наименований (ссылки и примечания в статье 
обозначаются сквозной нумерацией и заключаются в квадратные скобки). В 
случае наличия в списке использованных источников работ, представленных 
на кириллице, необходимо представить список литературы в двух вариантах: 
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первый – в оригинале, второй – романизированный (транслитерация латинским 
алфавитом) вариант написания источников на кириллице (на казахском и 
русском языках) см. ГОСТ 7.79–2000 (ИСО 9–95) Правила транслитерации 
кирилловского письма латинским алфавитом.

Романизированный список литературы должен выглядеть следующим 
образом: 

автор(-ы) (транслитерация) → название статьи в транслитерированном 
варианте → [перевод названия статьи на английский язык в квадратных скобках] 
→ название казахоязычного либо русскоязычного источника (транслитерация, 
либо английское название – если есть) → выходные данные с обозначениями 
на английском языке.

11 иллюстрации, перечень рисунков и подрисуночные надписи к ним 
представляют по тексту статьи. В электронной версии рисунки и иллюстрации 
представляются в формате ТIF или JPG с разрешением не менее 300 dрі.

12 математические формулы должны быть набраны в Microsoft Equation 
Editor (каждая формула – один объект).

на отдельной странице (после статьи)
В электронном варианте приводятся полные почтовые адреса, 

номера служебного и домашнего телефонов, е-mаіl (номер телефона 
для связи редакции с авторами, не публикуются);

Сведения об авторах
На казахском языке На русском языке На английском языке
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E-mail
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Для статей, публикуемых в Научном журнале Торайгыров университет. 
Химико-биологическая серия, требуется экспертное заключение.

редакция не занимается литературной и стилистической обработкой 
статьи. 

При необходимости статья возвращается автору на доработку. За 
содержание статьи несет ответственность Автор. 

Статьи, оформленные с нарушением требований, к публикации не 
принимаются и возвращаются авторам. 

Датой поступления статьи считается дата получения редакцией ее 
окончательного варианта. 

Статьи публикуются по мере поступления.
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БІЛІКТІЛІКТІ АРТТЫРУ КУРСТАРЫ АРҚЫЛЫ 
ӘЛЕУМЕТТІК ҚЫЗМЕТКЕРЛЕРДІҢ ҚҰЗЫРЕТТЕРІН 
ҚАЛЫПТАСТЫРУДЫҢ ТЕОРИЯЛЫҚ МОДЕЛІ

Бұл мақалада «Әлеуметтік қызметкерлердің біліктілігін 
арттыру курстары арқылы тұлғалық және кәсіби құзіреттіліктерін 
қалыптастыру» докторлық диссертация шеңберінде әзірленген 
біліктілікті арттыру курстары арқылы әлеуметтік қызметкерлердің 
тұлғалық және кәсіби құзыреттілігін қалыптастырудың теориялық 
моделі ұсынылған. Мақалада модельдеу процесінің педагогикалық 
аспектілері, педагогикалық модельдеудің кезеңдері келтірілген. 
Модельдің әдіснамалық, процессуалдық (технологиялық) және 
аспаптық деңгейлері, оның мақсаты, қажетті құзыреттердің 
қалыптасу мониторингі,сондай-ақ нәтижесі ұсынылған. Модельде 
құзыреттілікке, тұлғаға бағытталған және практикаға бағытталған 
педагогикалық тәсілдер, таңдалған құзыреттерді қалыптастыру 
заңдылықтары, қағидаттары, шарттары көрсетілген; қалыптасу 
процесін іске асыру кезеңдері, жеке және кәсіби құзыреттердің 
қалыптасу деңгейлері сипатталған. Практикалық дайындық 
бөлімінде тыңдаушы-оқытушы-топ жүйесінде интерактивті жұмыс 
ұсынылады, ол әр маманның жеке қатысуын, сондай-ақ елімізде 
алғашқы «кәсіби әлеуметтік қызметкерлердің ұлттық альянсы» 
республикалық қоғамдық бірлестігінің ашылуын білдіреді. Бұл модель 
әлеуметтік қызметкерлердің жеке және кәсіби құзыреттерін одан 
әрі жетілдіруді және тәуелсіз дамытуды білдіреді. Бұл модельде 
біліктілікті арттыру курстарын іске асырудың тиімділігін, жұмыс 
нысандары, әдістері мен құралдарын көруге мүмкіндік береді.

Кілттік сөздер: теориялық модель, құзыреттер, біліктілікті 
арттыру, әлеуметтік қызметкерлер.

Кіріспе
Әлеуметтік жұмыс – бұл біздің еліміз үшін салыстырмалы түрде жаңа 

мамандық. Сондықтан қазіргі кезеңде әлеуметтік қызметкерлерді оқыту 
педагогикалық мақсаттарды тұжырымдауда, оқу процесінің мазмұны 
мен технологияларында көрініс табатын жеткілікті дамыған білім беру 
стандарттарының болуымен сипатталмайды.

Жарияланатын материал мәтінінің жалғасы...
материалдар мен әдістері
Зерттеу мәселесі бойынша ғылыми психологиялық-педагогикалық 

және арнайы әдебиеттерді теориялық талдау; ҚоҒамдық бірлестіктерді ашу 
бойынша заңнамалық және нормативтік құжаттарды талдау; әлеуметтік 
қызметкерлердің біліктілігін арттыру курстары бағдарламаларының 
мазмұнын талдау; модельдеу; педагогикалық тәжірибені талдау және қорыту; 
сұрау әдістері (әңгімелесу, сауалнама, сұхбат); бақылау; мамандар қызметінің 
өнімдерін талдау; эксперимент, эксперименттік деректерді өңдеуге арналған 
математикалық статистика әдістері.

Жарияланатын материал мәтінінің жалғасы
нәтижелер және талқылау
Біліктілікті арттыру курстары арқылы әлеуметтік қызметкерлердің жеке 

және кәсіби құзыреттерін қалыптастыру және дамыту процесінің негізін 
құрайтын объективті заңдылықтарды түсіну үшін олардың моделін нақты 
түсіну қажет.

Жарияланатын материал мәтінінің жалғасы...
Қортынды
Осылайша, жоғарыда айтылғандардың негізінде біліктілікті арттыру 

курстары арқылы әлеуметтік қызметкерлердің жеке және кәсіби құзыреттерін 
қалыптастырудың теориялық моделі оны жүзеге асырудың үш деңгейін 
қамтиды деп қорытынды жасауға болады.

Жарияланатын материал мәтінінің жалғасы...
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ТЕОрЕТичЕСКаЯ мОДЕлЬ ФОрмирОВаниЯ КОмПЕТЕнЦий 
СОЦиалЬныХ раБОТниКОВ чЕрЕЗ 

КурСы ПОВыШЕниЯ КВалиФиКаЦии

В данной статье представлена теоретическая модель формирования 
личностных и профессиональных компетенций социальных работников 
через курсы повышения квалификации, которая разработана в 
рамках докторской диссертации «Формирование личностных и 
профессиональных компетенций социальных работников через курсы 
повышения квалификации». В статье приводятся педагогические 
аспекты самого процесса моделирования, перечислены этапы 
педагогического моделирования. Представлены методологический, 
процессуальный (технологический) и инструментальный уровни модели, 
ее цель, мониторинг сформированности искомых компетенций, а 
также результат. В модели показаны компетентностный, личностно-
ориентированный и практико-ориентированный педагогические 
подходы, закономерности, принципы, условия формирования выбранных 
компетенций; описаны этапы реализации процесса формирования, 
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уровни сформированности личностных и профессиональных 
компетенций. В разделе практической подготовки предлагается 
интерактивная работа в системе слушатель-преподаватель-группа, 
подразумевающая личное участие каждого специалиста, а также 
открытие первого в нашей стране Республиканского общественного 
объединения «Национальный альянс профессиональных социальных 
работников». Данная модель подразумевает под собой дальнейшее 
совершенствование и самостоятельное развитие личностных и 
профессиональных компетенций социальных работников. Это 
позволяет увидеть в модели эффективность реализации курсов 
повышения квалификации, формы, методы и средства работы.

Ключевые слова: теоретическая модель, компетенции, 
повышение квалификации, социальные работники.

THEORETICAL MODEL OF FORMATION COMPETENCIES 
OF SOCIAL WORKERS THROUgH PROFESSIONAL 

DEVELOPMENT COURSES

This article presents a theoretical model for the formation of personal 
and professional competencies of social workers through advanced training 
courses, which was developed in the framework of the doctoral dissertation 
«Formation of personal and professional competencies of social workers 
through advanced training courses». The article presents the pedagogical 
aspects of the modeling process itself, and lists the stages of pedagogical 
modeling. The methodological, procedural (technological) and instrumental 
levels of the model, its purpose, monitoring the formation of the required 
competencies, as well as the result are presented. The model shows competence-
based, personality-oriented and practice-oriented pedagogical approaches, 
patterns, principles, conditions for the formation of selected competencies; 
describes the stages of the formation process, the levels of formation of personal 
and professional competencies. The practical training section offers interactive 
work in the listener-teacher-group system, which implies the personal 
participation of each specialist, as well as the opening of the first Republican 
public Association in our country, the national Alliance of professional social 
workers. This model implies further improvement and independent development 
of personal and professional competencies of social workers. This allows you 
to see in the model the effectiveness of the implementation of advanced training 
courses, forms, methods and means of work.

Keywords: theoretical model, competencies, professional development, 
social workers.
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ТЕОРЕТИЧЕСКАЯ МОДЕЛЬ ФОРМИРОВАНИЯ 
КОМПЕТЕНЦИЙ СОЦИАЛЬНЫХ РАБОТНИКОВ ЧЕРЕЗ 
КУРСЫ ПОВЫШЕНИЯ КВАЛИФИКАЦИИ

В данной статье представлена теоретическая модель 
формирования личностных и профессиональных компетенций 
социальных работников через курсы повышения квалификации, 
которая разработана в рамках докторской диссертации 
«Формирование личностных и профессиональных компетенций 
социальных работников через курсы повышения квалификации». 
В статье приводятся педагогические аспекты самого процесса 
моделирования, перечислены этапы педагогического моделирования. 
Представлены методологический, процессуальный (технологический) 
и инструментальный уровни модели, ее цель, мониторинг 
сформированности искомых компетенций, а также результат. В 
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модели показаны компетентностный, личностно-ориентированный 
и практико-ориентированный педагогические подходы, 
закономерности, принципы, условия формирования выбранных 
компетенций; описаны этапы реализации процесса формирования, 
уровни сформированности личностных и профессиональных 
компетенций. В разделе практической подготовки предлагается 
интерактивная работа в системе слушатель-преподаватель-группа, 
подразумевающая личное участие каждого специалиста, а также 
открытие первого в нашей стране Республиканского общественного 
объединения «Национальный альянс профессиональных социальных 
работников». Данная модель подразумевает под собой дальнейшее 
совершенствование и самостоятельное развитие личностных и 
профессиональных компетенций социальных работников. Это 
позволяет увидеть в модели эффективность реализации курсов 
повышения квалификации, формы, методы и средства работы.

Ключевые слова: теоретическая модель, компетенции, 
повышение квалификации, социальные работники.

Введение
Социальная работа – относительно новая для нашей страны профессия. 

Поэтому обучение социальных работников на современной стадии не 
характеризуется наличием достаточно разработанных образовательных 
стандартов, которые находили бы выражение в формулировке педагогических 
целей, в содержании, технологиях учебного процесса.

Продолжение текста публикуемого материала
Материалы и методы
Теоретический анализ научной психолого-педагогической и специальной 

литературы по проблеме исследования; анализ законодательных и 
нормативных документов по открытию общественных объединений; анализ 
содержания программ курсов повышения квалификации социальных 
работников; моделирование; анализ и обобщение педагогического опыта; 
опросные методы (беседа, анкетирование, интервьюирование); наблюдение; 
анализ продуктов деятельности специалистов; эксперимент, методы 
математической статистики по обработке экспериментальных данных.

Продолжение текста публикуемого материала
Результаты и обсуждение
Чтобы понять объективные закономерности, лежащие в основе процесса 

формирования и развития личностных и профессиональных компетенций 
социальных работников через курсы повышения квалификации, необходимо 
четко представлять себе их модель.

Продолжение текста публикуемого материала
Выводы
Таким образом, на основании вышеизложенного можно сделать 

вывод о том, что теоретическая модель формирования личностных и 
профессиональных компетенций социальных работников через курсы 
повышения квалификации содержит три уровня ее реализации.

Продолжение текста публикуемого материала
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БІлІКТІлІКТІ арТТыру КурСТары арҚылы 
ӘлЕумЕТТІК ҚыЗмЕТКЕрлЕрДІҢ ҚҰЗІрЕТТІлІКТЕрІн 

ҚалыПТаСТыруДыҢ ТЕОриЯлыҚ мОДЕлІ 

Бұл мақалада «Әлеуметтік қызметкерлердің біліктілігін 
арттыру курстары арқылы тұлғалық және кәсіби 
құзіреттіліктерін қалыптастыру» докторлық диссертация 
шеңберінде әзірленген біліктілікті арттыру курстары арқылы 
әлеуметтік қызметкерлердің тұлғалық және кәсіби құзыреттілігін 
қалыптастырудың теориялық моделі ұсынылған. Мақалада 
модельдеу процесінің педагогикалық аспектілері, педагогикалық 
модельдеудің кезеңдері келтірілген. Модельдің әдіснамалық, 
процессуалдық (технологиялық) және аспаптық деңгейлері, оның 
мақсаты, қажетті құзыреттердің қалыптасу мониторингі, 
сондай-ақ нәтижесі ұсынылған. Модельде құзыреттілікке, тұлғаға 
бағытталған және практикаға бағытталған педагогикалық 
тәсілдер, таңдалған құзыреттерді қалыптастыру заңдылықтары, 
қағидаттары, шарттары көрсетілген; қалыптасу процесін іске 
асыру кезеңдері, жеке және кәсіби құзыреттердің қалыптасу 
деңгейлері сипатталған. Практикалық дайындық бөлімінде 
тыңдаушы-оқытушы-топ жүйесінде интерактивті жұмыс 
ұсынылады, ол әр маманның жеке қатысуын, сондай-ақ елімізде 
алғашқы «кәсіби әлеуметтік қызметкерлердің ұлттық альянсы» 
республикалық қоғамдық бірлестігінің ашылуын білдіреді. Бұл модель 
әлеуметтік қызметкерлердің жеке және кәсіби құзыреттерін одан 
әрі жетілдіруді және тәуелсіз дамытуды білдіреді. Бұл модельде 
біліктілікті арттыру курстарын іске асырудың тиімділігін, жұмыс 
нысандары, әдістері мен құралдарын көруге мүмкіндік береді.

Кілтті сөздер: теориялық модель, құзыреттілік, біліктілікті 
арттыру, әлеуметтік қызметкерлер.

THEORETICAL MODEL OF FORMATION 
COMPETENCIES OF SOCIAL WORKERS THROUgH 

PROFESSIONAL DEVELOPMENT COURSES

This article presents a theoretical model for the formation of personal 
and professional competencies of social workers through advanced 
training courses, which was developed in the framework of the doctoral 
dissertation «Formation of personal and professional competencies of 
social workers through advanced training courses». The article presents 
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the pedagogical aspects of the modeling process itself, and lists the stages 
of pedagogical modeling. The methodological, procedural (technological) 
and instrumental levels of the model, its purpose, monitoring the formation 
of the required competencies, as well as the result are presented. The model 
shows competence-based, personality-oriented and practice-oriented 
pedagogical approaches, patterns, principles, conditions for the formation 
of selected competencies; describes the stages of the formation process, 
the levels of formation of personal and professional competencies. The 
practical training section offers interactive work in the listener-teacher-
group system, which implies the personal participation of each specialist, 
as well as the opening of the first Republican public Association in our 
country, the national Alliance of professional social workers. This model 
implies further improvement and independent development of personal 
and professional competencies of social workers. This allows you to see 
in the model the effectiveness of the implementation of advanced training 
courses, forms, methods and means of work.

Keywords: theoretical model, competencies, professional 
development, social workers.
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ЖАРИЯЛАНЫМ  ЭТИКАСЫ
«ТОРАЙҒЫРОВ УНИВЕРСИТЕТ» ХАБАРШЫСЫ

«Торайғыров университет» Хабаршысы, журналының редакциялық алқасы өз 
жұмысында ғылыми жарияланымдар этикасы бойынша халықаралық стандарттарды 
ұстанады және жетекші халықаралық журналдардың ақпараттық сайттарын ескереді.

Журналдың редакциялық алқасы, сондай-ақ ғылыми жарияланымдардың жоғары 
сапасын қамтамасыз ету мақсатында баспа процесіне қатысушы адамдар, жариялау 
қызметіндежосықсыз практиканы болдырмау (дұрыс емес мәліметтерді пайдалану, 
деректерді дайындау, плагиат жәнет.б.), ғылыми жетістіктерді қоғамның мойындауын 
қамтамасызету үшін халықаралық қоғамдастық қабылдаған әдеп нормалары мен 
стандарттарын сақтауға және осындай бұзушылықтардың алдыналу үшін барлық 
ақылға қонымды шараларды қабылдауға міндетті.

Редакциялық алқа ешқандай жағдайда заңсыз мінез-құлықты (плагиат, 
манипуляция, бұрмалау) көтермелемейді және осындай жағдайлардың 
туындауыныңалдыналу үшін бар күшін салады. Егер редакциялық алқа журналда 
жарияланған бапқа қатысты кезкелген заңсыз іс-әрекеттер туралы белгілі болса 
немесе редакциялық алқалар сараптамасының теріс нәтижесі болған жағдайда бап 
жарияланымнан бас тартылады.

Редакциялық алқа жариялауға қабылданған қолжазбалар туралы ақпаратты 
рецензенттер, әлеуетті рецензенттер, редакциялық алқа мүшелері, типография 
қызметкерлері болып табылмайтын үшінші тұлғаларға ашпауға тиіс. Қолжазбалардан 
алынған жарияланбаған деректеравтордың жазбаша рұқсатынсыз жеке зерттеу 
мақсатында пайдаланылмауға тиіс.

Сарапшылардың (рецензенттердің) жауапкершілігі)
Рецензенттер объективті пікірлер беріп, әлі келтірілмеген тиісті жарияланған 

жұмыстарды көрсетуі керек. Рецензияланатын баптарға құпия түрде жүгіну 
қажет. Рецензенттер зерттеуге, зерттеу авторларына және / немесе демеушілерге 
қатыстымүдделерқақ тығысы болмайтындай етіп таңдалады.

авторлардың жауапкершілігі
Жұмыстың мазмұнына автор жауапты. Авторлартүзетулер, түсіндірмелер, 

теріскешығарулар және егер бар болса, кешірім сұрауға міндетті.
Автор бұрын басқа журналда жарияланғанға ұқсасмақаланыұсын бауы керек. 

Атапайтқанда, басқа тілде жарияланған мақалалардың ағылшын немесе неміс 
тіліндегі аудармалары қабылданбайды.

Мақала қолжазбасында елеулі қателер анықталған жағдайда автор бұл туралы 
журнал нөмірінің түпнұсқа-макеті баспаға қолқойған сәт кедейін бөлім редакторына 
хабарлауы тиіс. Әйтпесе, автор барлық сын-ескертпелерді өзесебінентү зетуікерек.

Мақаланы журналға жібере отырып, автор жеке жауапкершіліктің көрсетілген 
дәрежесін түсінеді, бұл журналдың редакциялық алқасына жазбаша өтініште 
көрсетіледі.
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ПУБЛИКАЦИОННАЯ ЭТИКА 
НАУЧНЫЙ ЖУРНАЛ ТОРАЙГЫРОВ УНИВЕРСИТЕТА

ВЕСТНИК «ТОРАЙГЫРОВ УНИВЕРСИТЕТA

Редакционная коллегия журнала Вестник «Торайгыров университет» серия 
Филологическая в своей работе придерживается международных стандартов по этике 
научных публикаций и учитывает информационные сайты ведущих международных 
журналов.

Редакционная коллегия журнала, а также лица, участвующие в издательском 
процессе в целях обеспечения высокого качества научных публикаций, во избежание 
недобросовестной практики в публикационной деятельности (использование 
недостоверных сведений, изготовление данных, плагиат и др.), обеспечения 
общественного признания научных достижений обязаны соблюдать этические нормы 
и стандарты, принятые международным сообществом и предпринимать все разумные 
меры для предотвращения таких нарушений.

Редакционная коллегия ни в коем случае не поощряет неправомерное поведение 
(плагиат, манипуляция, фальсификация) и приложить все силы для предотвращения 
наступления подобных случаев. В случае, если редакционной коллегии станет 
известно о любых неправомерных действиях в отношении опубликованной статьи 
в журнале или в случае отрицательного результата экспертизы редколлегий статья 
отклоняется от публикации. 

Редакционная коллегия не должна раскрывать информацию о принятых 
к опубликованию рукописей третьим лицам, не являющимися рецензентами, 
потенциальными рецензентами, членами редакционной коллегии, работниками 
типографии. Неопубликованные данные, полученные из рукописей, не должны 
использоваться в личных исследовательских целях без письменного разрешения автора. 

Ответственность экспертов (рецензентов)
Рецензенты должны давать объективные суждения и указывать на 

соответствующие опубликованные работы, которые еще не цитируются. К 
рецензируемым статьям следует обращаться конфиденциально. Рецензенты 
будут выбраны таким образом, чтобы не было конфликта интересов в отношении 
исследования, авторов и / или спонсоров исследования.

Ответственность авторов
Ответственность за содержание работы несет автор. Авторы обязаны вносить 

исправления, пояснения, опровержения и извинения, если такие имеются. 
Автор не должен представлять статью, идентичную ранее опубликованной 

в другом журнале. В частности, не принимаются переводы на английский либо 
немецкий язык статей, уже опубликованных на другом языке.

В случае обнаружения в рукописи статьи существенных ошибок автор должен 
сообщить об этом редактору раздела до момента подписи в печать оригинал-макета 
номера журнала. В противном случае автор должен за свой счет исправить все 
критические замечания.

Направляя статью в журнал, автор осознаёт указанную степень персональной 
ответственности, что отражается в письменном обращении в редакционную коллегию 
Журнала.
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